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PREDSLOV 

S¼ļasnĨ globalizovanĨ svet ovplyvŔuje nielen hospod§rsku a politick¼ sf®ru naġej 

existencie, ale aj n§ġ kaģdodennĨ ģivot. Vz§jomn§ prepojenosŠ r¹znych oblast² ģivota sa 

odr§ģa taktieģ v cudzojazyļnom vzdel§van² a poģiadavk§ch kladenĨch na uļiteŎov cudz²ch 

jazykov na univerzit§ch. Tieto okolnosti a stav vedeck®ho poznania v s¼ļasnosti sp¹sobuje, 

ģe aj vo filologickĨch vĨskumoch s¼ v popred² interdisciplin§rnosŠ a kooper§cia. Rola uļiteŎa 

cudzieho jazyka na vysokĨch ġkol§ch, ļi filologick®ho, alebo nefilologick®ho zamerania, sa 

men², tak extenz²vne, ako aj kvalitat²vne. UļiteŎ cudzieho jazyka sa st§va manaģ®rom 

a facilit§torom odborn®ho vzdel§vacieho procesu v cudzom jazyku, participuje na 

asistovanom publikovan²  v spolupr§ci s jednotlivĨmi odborn²kmi na r¹znych katedr§ch, 

preklad§ odborn® texty, je rieġiteŎom projektov. Najd¹leģitejġou rolou a poslan²m  uļiteŎov 

cudz²ch jazykov naŅalej zost§va ¼loha sprostredkovateŎa cudzojazyļnej kompetencie na 

r¹znych jazykovĨch ¼rovniach a pre r¹zne potreby uļiacich sa v jednotlivĨch odboroch.  

Ako editori sme sa snaģili vytvoriŠ pre uļiteŎov aplikovanĨch jazykov priestor na 

konfront§ciu, ako skŌbiŠ sprostredkovanie cudzojazyļnej kompetencie a odborn®ho 

vzdel§vania, a na naļrtnutie aktu§lnych ot§zok a vĨskumn®ho smerovania aplikovanej 

lingvistiky a lingvodidaktiky. Publik§cia pon¼ka ļl§nky uļiteŎov z filologickĨch pracov²sk 

r¹znych fak¼lt a univerz²t zo Slovenska a Ļeskej republiky v didaktickĨch, terminologickĨch 

a translatologickĨch s¼vislostiach. Zborn²k o aplikovanĨch jazykoch obsahuje vedeck® 

jazykovedno-terminologick® sondy do textov z oblasti pr§va, ekon·mie a hist·rie, poukazuje 

Ņalej na vyuģitie elektronickĨch korpusov vo vyuļovan² cudz²ch jazykov z lexik§lneho  

a didaktick®ho aspektu. Obsah tejto vedeckej publik§cie je zameranĨ na univerzitn® 

cudzojazyļn® odborn® vzdel§vanie a jeho aktu§lne procesn®, kvalitat²vne a evalvaļn® str§nky. 

Poslan²m Đstavu cudz²ch jazykov na Technickej univerzite vo Zvolene, na ktorom 

editori p¹sobia, je pr§ve zabezpeļovanie kvalitn®ho vyuļovania aplikovanĨch jazykov 

orientovanĨch na odbory drev§rstva, lesn²ctva, environmentalistiky, manaģmentu a vĨrobnej 

techniky. PredkladanĨ opus prezentuje s¼ļasn® probl®my, vĨsledky a trendy vĨskumu 

odbornej komunik§cie zameranej na vġetky ġpecifik§ aplikovanĨch jazykov. 

   

Editori  
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KURIK ULUM ZAMERAN£ NA ĠTUDENTA A KRITICK£ MYSLENIE 

M§ria Badinsk§ 

Abstrakt 

Ġkoly r¹znych vzdel§vac²ch stupŔov a zameran² by mali maŠ  nezastupiteŎn®  miesto pri vĨchove 

ġtudentov ako demokratickĨch obļanov spoloļnosti prostredn²ctvom r¹znych foriem a met·d, kde sa 

okrem  vġeobecnĨch vedomost² od ġtudentov  oļak§va osvojenie si aj  kŎ¼ļovĨch  mor§lnych hodn¹t. 

Toto vġetko m§ dopad na ġtudijnĨ program ġkoly, samotn® vĨstupy a prax. N§sledne je d¹raz kladenĨ 

na kurikulum zameran® na ġtudenta, rozvoj kognit²vnych, afekt²vnych a psychomotorickĨch zruļnost² 

ġtudentovej osobnosti, kritick® myslenie a kritick¼ sebareflexiu. V tomto pr²spevku sa okrem tejto 

problematiky pozrieme aj na  niektor® diskurzy v tak d¹leģitej oblasti  akou  je umenie nauļiŠ sa 

spr§vne formulovaŠ  ot§zky (tzv. Socratic questioning), ļo je neodmysliteŎn§ s¼ļasŠ kritick®ho 

myslenia. 

KŎ¼ļov® slov§: mor§lne hodnoty, kognit²vne, afekt²vne a psychomotorick® zruļnosti, kritick® 

myslenie, Johnatan L. Larson, formul§cia ot§zok Sokratovou met·dou, Paul Richards  

Critical thinkig is the civic virtue of a liberal democracy....After the end of Communist rule in 1989, 

Western agents of democratization and educational development chided the residents of the former 

Czechoslovakia from this deficiency, claiming that the SlovaksË inability to think critically was the reason the 

nation struggled to integrate with Western Europe.  

(Dominic Boyer in:  Larson, J.L.: Critical Thinking in Slovakia after Socialism) 

ĐVOD 

Globaliz§cia a s¼ļasnĨ technologickĨ vĨvoj si vyģaduj¼ aj zmeny vo form§ch 

a met·dach  vyuļovania a uļenia (sa). Nov® m®di§ a internet prin§ġaj¼ kvalitat²vne zmeny, 

okrem in®ho v tom, ģe umoģŔuj¼ simulovanie re§lneho prostredia, umoģŔuj¼ interakciu, ktor§ 

je nevyhnutn§ pre plynul® zvl§dnutie jazyka, stimuluj¼  motiv§ciu svojou dynamickosŠou 

a flexibilitou a pom§haj¼, aby sme sa stali nez§vislĨm edukantom po celĨ ģivot.  

(Warschauer, 2000, s. 7)  Slovo Ăpom§haj¼ñ  je tu opodstatnen®. Skutoļn® osvojenie si 

strat®gi² vzdel§vania prebieha predovġetkĨm v ġkolskom prostred², v triede, a je to veŎmi  

n§roļn§ ¼loha ako pre uļiteŎa, tak aj pre ġtudenta. Zmeny sa tĨkaj¼ aj motiv§cie, nakoŎko 

z d¹vodu lepġieho uplatnenia sa na medzin§rodnom trhu pr§ce vzrast§ z§ujem o ġt¼dium  

odbornĨch predmetov v cudzom jazyku (v naġom pr²pade v anglickom jazyku). V  s¼vislosti 

s tĨmto tzv. Ăkari®rnym vzdel§van²mñ sa d§va d¹raz na jazykov® kompetencie, kritick® 

a tvoriv® myslenie, komunik§ciu a auton·miu, na vyv§ģenosŠ medzi osobnostnĨmi a 

vzdel§vac²mi faktormi edukanta, nakoŎko z²skan® zruļnosti a vedomosti je moģn® preniesŠ do 

ak®hokoŎvek prostredia (vr§tane pracovn®ho) alebo do oblasti Ņalġieho vzdel§vania. Vġetko 

spomenut® vedie ku komplexnejġiemu rieġeniu sp¹sobu vĨuļby a k tvorbe novĨch 
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programov, ļo ovplyvŔuje aj integr§cia emigrantov do hosŠuj¼cich spoloļnost² s prevaģne 

monolingu§lnou popul§ciou. VĨskumy zameran® na posudzovanie efektivity  klasickĨch 

hod²n  jazyka a hod²n  v cudzom  jazyku, ktor® s¼ zameran® na obsah, hovoria v prospech 

tĨch druhĨch. D¹sledkom toho vznikla kombin§cia dvoch aspektov v s¼ļasnosti  preferovanej 

met·de CLIL (Content and Language Integrated Learning), o ļom hovor² aj doslovnĨ preklad 

ï integrovan§ vĨuļba odboru a jazyka. Medzi argumenty ktor® podporuj¼ zaļlenenie CLIL do 

procesu eduk§cie patr² aj to, ģe CLIL vytv§ra podmienky pre prirodzen® osvojovanie si 

cudzieho jazyka v r§mci zmyslupln®ho kontextu a d§va d¹raz na komunikat²vny pr²stup vo 

vĨuļbe. Taktieģ sa s¼streŅuje sk¹r na vĨznam ako na formu, m§  pozit²vny vplyv na afekt²vne 

zloģky vo vĨuļbe a zniģuje pocit neistoty edukanta pri osvojovan² si novĨch vedomost². 

OdpoveŅ na ot§zku preļo uļiŠ obsah je jednoznaļn§ ï prostredn²ctvom obsahu m§ ġtudent 

moģnosŠ z²skaŠ  d¹leģit® vedomosti v rozliļnĨch odbornĨch oblastiach (hovor²me 

o interdisciplinarite) a z§roveŔ praktizovaŠ jazykov® funkcie a zruļnosti potrebn® na 

porozumenie, diskusiu, ļ²tanie alebo p²sanie. V  neposlednej miere,  obsah poskytuje kontext 

pre osvojenie si kritick®ho myslenia a vzdel§vac²ch strat®gi², ktor® sprev§dzaj¼ ġtudenta po 

celĨ ģivot.  

1 KURIKULUM ORIENTOVAN £ NA ĠTUDENTA 

Tieto zmeny v spoloļnosti a vo vzdel§van² si vyn¼tili tvorbu tzv. kurikula 

orientovan®ho na ġtudenta.  ĂKeŅģe jednĨm z princ²pov met·dy CLIL je orient§cia na 

ġtudenta, kurikulum  predstavuje synergiu re§lnych  potrieb ġtudentov a uļiteŎovho pl§nu. 

TĨm sa ciele tejto met·dy st§vaj¼ ġirokospektr§lne, uļenie sa cudzieho jazyka  prebieha za 

s¼ļasn®ho osvojovania si ġpecifick®ho obsahu a tak isto Ņalġ²ch d¹leģitĨch ģivotnĨch 

zruļnost², reġpektuj¼c individu§lny ġtĨl uļenia sa a inteligenciu uļiacich sa.ñ (Hanesov§, 

2014, s. 35) 

Pr²stup orientovanĨ na edukanta si vyģaduje predovġetkĨm analĨzu s¼ļasnej ¼rovne 

jeho vedomost², vĨber obsahu uļiva a jeho grad§ciu, vhodn¼  metodiku pr§ce, kontrolovanie, 

hodnotenie a sebahodnotenie. Podnetom ku vzniku pr²stupu orientovan®ho na edukanta bol 

prechod od gramatick®ho ku komunikat²vnemu uļeniu (sa) a osvojovaniu si jazyka, nakoŎko 

schopnosŠ edukanta vytv§raŠ gramaticky spr§vne konġtrukcie v cieŎovom jazyku eġte 

nezaruļuje zvl§danie r¹znych re§lnych ģivotnĨch situ§ci² a ¼loh. VzhŎadom na kr§tky ļasovĨ 

interval urļenĨ na vzdel§vanie je nevyhnutn®,  aby bol tento vyuģitĨ ļo najefekt²vnejġie, 

priļom m§me na mysli nielen vedomosti edukantov ale aj ich motiv§ciu a osvojenie si 

zruļnost² myslenia (thinking skills) v r§mci akademick®ho obsahu, ktor® predstavuj¼ tzv. 
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niģġie zruļnosti myslenia (LOTs ï lower-order thinking skills), ako je pomenovanie faktu, 

identifik§cia slovnej z§soby, defin²cie) a tzv. vyġġie zruļnosti myslenia (HOTs ï higher-order 

thinkining skills), ako je napr²klad analĨza, synt®za, hodnotenie, aplik§cia a apod.  

Zlepġenie vzdel§vac²ch schopnost² edukantov znamen§ obozn§miŠ ich s  efekt²vnymi 

strat®giami pri uļen² (sa) a pom¹cŠ im tak urļiŠ si vlastnĨ sp¹sob uļenia sa a stanoviŠ si 

vlastn® pl§ny a ciele a rozvin¼Š schopnosŠ sebahodnotenia.  

Strat®gie uļenia s¼ definovan® ako myġlienky a aktivity ktor® pom§haj¼ zlepġiŠ 

vĨstupy ï osvojen® si  vedomosti (learning outcomes). Ide o metakognit²vne strat®gie 

(pl§novanie uļenia, monitorovanie vlastnej produkcie, hodnotenie dosiahnutĨch cieŎov), 

kognit²vne strat®gie (manipul§cia s materi§lom, ktorĨ m§ byŠ nauļenĨ) a afekt²vne strat®gie 

(interakcia s inou osobou za ¼ļelom zlepġiŠ  uļenie sa, kooperat²vne uļenie, kladenie  ot§zok 

kv¹li objasneniu). ĂMetakognit²vne strat®gie s¼ podobn® vĨkonn®mu procesu (executive 

process), ktorĨ umoģŔuje predpokladaŠ alebo pl§novaŠ ¼lohy, urļiŠ do akej miery bude  pl§n 

¼speġne splnenĨ, zhodnotiŠ ¼speġnosŠ vzdel§vac²ch aktiv²t a pl§nuñ. (Chamot ï Malley, 1994, 

s. 60)  PokiaŎ sa  kognit²vne strat®gie vzŠahuj¼ len na jednotliv® ¼lohy, metakognit²vne 

strat®gie maj¼ ġirok® uplatnenie v r¹znych oblastiach vzdel§vania a ģivota. Edukant sa nauļ² 

akademickĨ jazyk a obsah efekt²vnejġie pouģ²van²m strat®gi² uļenia, ļ²m z²ska vªļġiu 

auton·miu a st§va sa nez§vislĨm  ġtudentom, nakoŎko m¹ģeme hovoriŠ o transfere tĨchto 

strat®gi² na nov® situ§cie a nov® ¼lohy.  

2 TRIEDA AKO PROSTREDIE PRI OSVOJOVANĉ SI STRAT£GIĉ UĻENIA (SA) 

NakoŎko v naġom pr²spevku venujeme  pozornosŠ met·de CLIL, je potrebn® 

pripomen¼Š, ģe z mnohĨch te·ri² a hypot®z na osvojovanie si cudzieho jazyka sa pr§ve t§to 

met·da opiera predovġetkĨm o Krashenov model monitoru (Kreshen, 1982), ktorĨ pozost§va 

z piatich z§kladnĨch hypot®z: 

l. Hypot®za osvojovania si a uļenia (sa) jazyka, ktor§ hovor², ģe akviz²cia vznik§ 

podvedome ako d¹sledok ¼ļasti na prirodzenej komunik§cii,  kde sa kladie  d¹raz na vĨznam. 

Uļenie vznik§ ako vĨsledok vedom®ho ġt¼dia form§lnych noriem jazyka. V produkcii z²skan® 

vedomosti sl¼ģia ako hlavnĨ zdroj na iniciovanie s¼born®ho vyjadrenia/ prejavu. Nauļen® 

vedomosti sa vyuģ²vaj¼ iba ako monitor.  

2. Hypot®za prirodzen®ho poradia - edukant v prirodzenej komunik§cii, prezentuje 

ġtandartn® poradie osvojenĨch gramatickĨch pravidel.  KeŅ komunik§cia vyģaduje  

metalingvistick® vedomosti, objavuje sa in® poradie.  
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3. Hypot®za monitoru. Monitor je vlastne pr²stroj, ktorĨ edukant pouģ²va na 

¼pravu/redigovanie svojho jazykov®ho prejavu  generovan²m z²skanĨch vedomost². Toto sa 

vyskytuje pred samotnĨm prejavom, alebo bezprostredne po prejave. Nevyluļujeme ani 

¼pravu/redigovanie z²skanĨch vedomost² na z§klade Ăpocituñ.  

 

Sch®ma 3 

4. Hypot®za vstupu inform§ci² - osvojovanie sa uskutoļŔuje vtedy, keŅ je vstup 

edukantovi zrozumiteŎnĨ  a mierne presahuje jeho s¼ļasn¼ jazykov¼ kompetenciu.  

 

Sch®ma 4 

5. Hypot®za afekt²vneho/¼ļinn®ho filtra. Filter ovplyvŔuje mnoģstvo vstupnĨch  

inform§ci² (input) a mieru zmeny  vstupnĨch inform§ci² na osvojenĨ si materi§l (intake). 

Tento filter je afekt²vny, spojenĨ s edukantovou motiv§ciou, sebavedom²m  a stavom  ¼zkosti. 

Edukant s vysokou motiv§ciou a sebavedom²n a n²zkym stavom ¼zkosti m§ n²zky filter a tak 

z²skava a prij²ma mnoho vstupnĨch inform§ci². Edukant s n²zkou motiv§ciou, sebavedom²m a 

vysokĨm stupŔom ¼zkosti m§ vysokĨ filter a tak z²skava a pr²j²ma  m§lo vstupnĨch 

inform§ci². Afekt²vny filter ovplyvŔuje ¼roveŔ rozvoja, ale neovplyvŔuje sp¹sob rozvoja. 

Vstupn§ inform§cia 

(Comprehensible 

Input) 

 

OsvojenĨ 

materi§l 

(Intake) 

ĐļinnĨ filter 

(Affective Filter) 

 MONITOR 

Z²skan§ 

kompetencia 

(Acquired 

Competence) 

Output 

(prejav, 

produkcia) 
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S. Kreshen berie do ¼vahy aj mnoho Ņalġ²ch faktorov ï pr²ļinnĨch premennĨch ï ako  

s¼ inteligencia, talent , ¼loha prv®ho jazyka , rutinn§  a form§lna reļ,  individu§lne rozdiely  a 

vek. 

Avġak v s¼vislosti s afekt²vnym filtrom je potrebn® spomen¼Š aj kult¼ru a mor§lku. 

Diskurz²vna komunik§cia nie je jednoliata, nakoŎko pojem Ăkult¼rañ zahŘŔa v sebe vªļġiu 

satur§ciu vplyvu na popul§ciu ak¼ si v skutoļnosti m¹ģeme predstaviŠ. Napr²klad verb§lne 

hrozby (spolu s t·nom hlasu, mimikou tv§re a gestami) odr§ģaj¼ce to ktor® soci§lno-kult¼rne 

prostredie s¼ d¹kazom toho, ģe jazyk znamen§ viac ako len slov§ a gramatiku. Pouģ²vanie 

slov v r¹znych lingvistickĨch a kult¼rnych komunit§ch je r¹zne. Aby sme pochopili 

spoloļensk¼ prax kritick®ho myslenia,  mus²me odkryŠ niektor® presvedļenia, ktor® 

usmerŔuj¼ ¼ļastn²kov rozhovoru v snahe navz§jom si porozumieŠ. Vo vġeobecnosti je 

pochopiteŎn®, preļo kritika na Slovensku v minulom polstoroļ² bola povaģovan§ (aj keŅ nie 

absol¼tne kaģdĨm) za seri·znu spoloļensk¼ hrozbu  a nie jednoducho za formu ĂSokratovej 

diskusieñ, veŅ nakoniec ¼sudok/n§zor m¹ģe byŠ zneuģitĨ na zniļenie reput§cie spoloļnosti, 

alebo naopak na jej obhajobu. (Larson, 2013, s. 16ï18) 

Larson vo svojej pr§ci ĂKritick® myslenie na Slovensku po socializmeñ poukazuje na 

absenciu kritick®ho myslenia na Slovensku, na n§zory a presvedļenia prezentovan®  

v politickom diskurze a ich nevhodnej interpret§cii. Hovor² taktieģ o novĨch form§ch 

a met·dach zaloģenĨch na kritickom myslen² v pl§ne Mil®nium podporovanom 

Ministerstvom ġkolstva SR, poukazuje na sum§r pragmatick®ho pr²stupu k vzdel§vaniu 

v porovnan²  s poģadovanĨm a v s¼ļasnej dobe oļak§vanĨm pr²stupom v edukaļnom procese, 

kde sa kladie d¹raz na kurikulum  zameran® na ġtudenta, predovġetkĨm na rozvoj jeho 

osobnosti (kongnit²vnej, afekt²vnej a psychomotorickej zloģky), kritick® myslenie, 

sebahodnotenie, skupinov¼ pr§cu a kooper§ciu medzi ġtudentmi (Larson 2013, s. 140-141).  

Spom²nan§ Sokratova diskusia je z§kladom kritick®ho myslenia, ktor® vn²mame ako 

proces myslenia pri reakci§ch a  predpokladoch, kde  zd¹razŔujeme  naġe vlastn® myġlienky a 

konanie,  ale zohŎadŔujeme i konanie inĨch, akceptujeme ich myġlienky a postoje. Z²skanie 

zruļnosti kriticky myslieŠ vznik§ v diskusii, kde pri formul§cii a poloģen² spr§vnej ot§zky 

oļak§vame adekv§tnu reakciu. T§to tzv. Sokratova diskusia, ako z§klad kritick®ho a etick®ho 

myslenia, pozost§va zo s®rie ot§zok tĨkaj¼cich  sa urļitej problematiky, alebo t®my za ¼ļelom 

zapojenia ostatnĨch ¼ļastn²kov do zmysluplnej diskusie. Poļas kladenia ġtrukt¼rovanĨch 

ot§zok (viŅ pr²lohu) ġtudent objavuje vlastnĨ proces myslenia, z²skava a uchov§va si nov® 

vedomosti a fakty za s¼ļasn®ho uvedomovania si tzv. intelektu§lnych ļŘt (intelectual traits) 
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resp. mor§lnych, etickĨch hodn¹t (Richard, 2014a), ako s¼ napr²klad  nez§visl® myslenie, 

egocentrizmus, vzŠahovaļnosŠ, seri·znosŠ apod. (tzv. afekt²vne strat®gie), Ņalej s¼ to  

kognit²vne strat®gie (tzv. makro-schopnosti) ako je napr²klad zovġeobecŔovanie a vyhĨbanie 

sa zjednoduġovaniu a taktieģ tzv.  kognit²vne mikro-zruļnosti, ako je napr²klad porovn§vanie 

a rozliġovanie kontrastov v re§lnej situ§cii, alebo prec²zne myslenie pouģ²van²m slovnej 

z§soby kritick®ho myslenia. Toto vġetko vo vġeobecnosti  u ġtudentov na slovenskĨch ġkol§ch 

absentuje. 

ZĆVER 

Z§verom je potrebn® pouk§zaŠ na  fakt, ģe kritick® myslenie a etika s¼ nerozluļne 

spªt®, pretoģe je to proces, svojim sp¹sobom analĨza, pri ktorej sa rozhodujeme ļo je 

pravdiv® a ļo nie. Kritick® myslenie aplikovan® na etick® a mor§lne ġtandardy  je  pre ¼spech 

d¹leģit® a ak toto nie je implementovan® vhodnĨm sp¹sobom do re§lnych situ§ci²  m¹ģe viesŠ 

k neģiaducim vĨstupom. Argument ku ktor®mu sme sa prepracovali Ņalej rozv²jame kladen²m 

ot§zok, aby sme nakoniec dospeli k presvedļeniu, ģe takĨto argument je logicky koherentnĨ a 

posilŔuje komunitu, nakoŎko vziġiel z konfliktu a vz§jomnej argument§cie na jeho vyrieġenie 

resp. zmiernenie. Etika v kritickom myslen² si vyģaduje tak®to postupy a vzŠahy, nakoŎko 

vġetci sme s¼ļasŠou diskurzu tejto komunity a rieġime probl®my, ktor® sa dotĨkaj¼ n§s 

vġetkĨch. A to je Ņalġ² d¹vod pre volanie o zaļlenenie kritick®ho myslenia do kurikula. 

Bezpochyby je politick§ ġkola  to najvhodnejġie miesto na jeho implement§ciu. S¼hlas²me 

s Paulom Richardom, ģe Ăetika by sa mala uļiŠ na ġkol§ch len v s¼vislosti s kritickĨm 

myslen²m, bez ktor®ho sa st§va len doktr²nouñ, nakoŎko mor§lne z§sady potrebuj¼ pr²stup 

k faktom a re§lnej situ§cii. (Richard, 2014b). Preto sme si vybrali jeho taxon·miu mor§lnych 

zruļnost² na posilnenie kritick®ho myslenia prostredn²ctvom kurikula. Nie je to nere§lna 

poģiadavka a navyġe je naliehav§ vo vġetkĨch predmetoch a dom®nach, nakoŎko majstrovstvo 

kritick®ho myslenia d§va odvahu edukantom  kl§sŠ ot§zky a premĨġŎaŠ o racion§lnych 

ġtandardoch vyn§ġania ¼sudkov a s¼dov. KaģdĨ ġtudent m§ pr§vo si budovaŠ svoju vlastn¼ 

mor§lnu perspekt²vu, ale mal by byŠ tieģ schopnĨ ju analyzovaŠ, porovn§vaŠ s inĨmi 

perspekt²vami a podrobiŠ kritike fakty pri posudzovan² a odsudzovan². N§roļn§ ¼loha nielen 

pre ġtudenta, ale i  pre uļiteŎa. Toto vġetko vyģaduje predovġetkĨm profesion§lny tr®ning pre 

uļiteŎov, ktorĨ sa vyskytuje len veŎmi sporadicky. Napriek tomu, ģe vzniklo tzv. Zdruģenie 

Orava (the Orava Foundation for Democratic Education) zaloģen® v roku 1991 ako d¹sledok 

profesion§lneho tr®ningu skupiny uļiteŎov na Slovensku americkĨmi lektormi, toto sa vo 
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svojej ļinnosti  orientuje predovġetkĨm na z§kladn® ġkoly resp.  stredn® ġkoly a vysok® ġkoly 

zost§vaj¼ bokom.  

Pr²loha ļ. 1 

  Types of Questions  Sample Questions 

1 Clarification  What do you mean by ____? 

Could you put that another way? 

Can you give me an example? 

2 Probing Assumptions  What are you assuming? 

How did you choose those assumptions? 

What could we assume instead? 

3 Probing Reasons and 

Evidence  

How do you know? 

Why do you think that is true? 

What would change your mind? 

4 Viewpoint and 

Perspectives  

What are you implying by that? 

What effect would that have? 

What is an alternative? 

5 Probing Implications and 

Consequences  

How can we find out? 

Why is this issue important? 

What generalizations can you make? 

6 Questions about 

Questions  

What does that mean? 

What was the point of this question? 

Why do you think I asked this question? 

 

 

 

 

  

http://www.1000advices.com/guru/self_discovery_question_assumptions_cw.html
http://1000ventures.com/business_guide/crosscuttings/creativity_challenging_assumptions.html
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ROZVOJ KOMUNIKAĻNħCH ZRUĻNOSTĉ VO VħUĻBE 

OBCHODNEJ ANGLIĻTINY  

Be§ta Cz®reov§ 

Abstrakt 

Pr²spevok prezentuje naġe sk¼senosti s vĨuļbou obchodnej angliļtiny s d¹razom na aktivity, ktor® sa 

osvedļili na hodin§ch odborn®ho jazyka.  VybraŠ vhodnĨ uļebnĨ materi§l je jednou z kŎ¼ļovĨch ¼loh 

uļiteŎa cudzieho jazyka. Dostupn® uļebnice ļasto vyģaduj¼ predch§dzaj¼ce odborn® znalosti 

z podnikateŎsk®ho prostredia, ktor® vªļġine dennĨch ġtudentov chĨbaj¼. Vyuļuj¼ci mus² preto n§jsŠ 

sp¹sob, ako skŌbiŠ nedostatok predch§dzaj¼cich odbornĨch vedomost² ġtudentov s efekt²vnym 

osvojovan²m si komunikat²vnych zruļnost², ļo ļasto vedie k modifik§cii existuj¼cich uļebnĨch 

materi§lov a k pren§ġaniu vªļġej zodpovednosti za uļenie sa na ġtudentov. V snahe uŎahļiŠ jazykov® 

vzdel§vanie je potrebn® vyberaŠ ¼lohy, ktor® s¼ pre ġtudentov n§roļn®, ale nie odradzuj¼ce. 

KŎ¼ļov® slov§: obchodn§ angliļtina, komunikaļn® zruļnosti, komunikaļn§ kompetencia   

ĐVOD 

ZnalosŠ cudz²ch jazykov sa v s¼ļasnosti  poklad§ za jednu zo z§kladnĨch podmienok 

¼ļasti obyvateŎstva na spoloļnom ģivote celej eur·pskej spoloļnosti. Angliļtina sa stala 

prevl§daj¼cim jazykom obchodnĨch aktiv²t v druhej polovici minul®ho storoļia. Fungovanie 

Eur·pskej ¼nie predpoklad§ ¼zku spolupr§cu medzi jednotlivĨmi ļlenskĨmi krajinami. Aj 

keŅ ide o n§rody s odliġnĨmi kult¼rnymi hodnotami, angliļtina sa stala univerz§lnym 

jazykom obchodu a podnikania. Dobr§ znalosŠ angliļtiny je prednosŠou kaģd®ho glob§lne 

mysliaceho jedinca. Obchodn§ angliļtina je n§strojom, ktorĨ pom§ha medzin§rodnĨm t²mom 

komunikovaŠ a spolupracovaŠ ako jeden celok, preto je potrebn® na Ŕu bud¼cich absolventov 

dobre pripraviŠ.  

1 DĎLEĢITOSş OVLĆDANIA OBCHODNEJ ANGLIĻTINY 

Ġt¼dium na fakult§ch ekonomick®ho zamerania si na Slovensku udrģiava svoju 

popularitu. Internacionaliz§cia a globaliz§cia obchodnej ļinnosti znamen§, ģe absolventi takto 

zameran®ho ġt¼dia s veŎkou pravdepodobnosŠou n§jdu uplatnenie v zahraniļ² alebo 

v spoloļnostiach, kde sa vyģaduje akt²vna znalosŠ cudzieho jazyka. V modernom 

podnikateŎskom prostred² sa znalosŠ jedn®ho alebo dvoch cudz²ch jazykov st§va obrovskou 

vĨhodou, ak nie nevyhnutnosŠou. Naopak, chĨbaj¼ce jazykov® zruļnosti s¼ povaģovan® za 

prek§ģku pre ¼speġn® vykon§vanie profesie. Ovl§danie obchodnej angliļtiny  je pr²nosom pri 

zvl§dan² novĨch ekonomickĨch a profesion§lnych vĨziev a umoģŔuje lepġie uplatnenie sa na 

dom§com i zahraniļnom pracovnom trhu. Preto sa vĨuļba obchodnej angliļtiny stala 
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s¼ļasŠou uļebnĨch programov ekonomickĨch odborov. Na Ekonomickej fakulte TUKE maj¼ 

ġtudenti pªŠ semestrov obchodnej angliļtiny, piaty semester je s²ce voliteŎnĨ predmet, ale 

vªļġina ġtudentov sa preŔ rozhodne.  Po piatom semestri ġtudenti absolvuj¼ z§vereļn¼ sk¼ġku. 

Posluch§ļi ġtuduj¼ odbor Financie, bankovn²ctvo, investovanie alebo Verejn§ spr§va 

a region§lny rozvoj. Z§kladnĨm uļebnĨm materi§lom pre angliļtinu ako 1. jazyk je 

Intermediate Market Leader a v druhom a treŠom roļn²ku English for the Finacial Sector.    

1.1 Ļo charakterizuje obchodn¼ angliļtinu 

Pre profesion§lne vystupovanie v pracovnom prostred² ļasto znalosŠ vġeobecn®ho 

cudzieho jazyka nepostaļuje. Napriek znalosti angliļtiny sa pri komunik§cii so zahraniļnĨm 

obchodnĨm partnerom potenci§lni partneri stret§vaj¼ s jazykovĨmi probl®mami. Preto je 

potrebn® uvedomiŠ si, ģe obchodn§ angliļtina m§ svoje ġpecifik§. Ļ²m sa teda l²ġi obchodn§ 

angliļtina od vġeobecnej? Obchodn§ angliļtina je typom angliļtiny pre ġpecifick® ¼ļely, 

ktorou sa vġeobecne oznaļuje angliļtina pouģ²van§ pri vykon§van² obchodnej ļinnosti. Pri 

tvorbe kurzov obchodnej angliļtiny sa uplatŔuje rovnakĨ postup ako pri inĨch typoch kurzov 

jazyka pre ġpecifick® ¼ļely. VĨuļba cudzieho jazyka pre ġpecifick® ¼ļely je charakteristick§ 

tĨm, ģe ġtudenti z²skavaj¼ jazykov® zruļnosti v odbornom kontexte podŎa svojho ġtudijn®ho 

zamerania. Ġpecifick® znamen§, ģe d¹raz sa kladie na ¼ļel, za akĨm sa uļiaci jazyk uļia. 

Hutchinson a Waters (1992, s. 19)  zd¹razŔuj¼, ģe angliļtina pre ġpecifick® ¼ļely je pr²stup 

k uļeniu jazykov, podŎa ktor®ho sa vġetky rozhodnutia tĨkaj¼ce sa obsahu a met·d riadia 

potrebami uļiaceho sa. Na z§klade analĨzy potrieb sa pripravia osnovy a uļebn® pl§ny. 

ńalġ²m krokom je vĨber alebo tvorba vhodnĨch uļebnĨch materi§lov. D¹leģitĨm faktorom,  

ktor®ho si mus²me byŠ vedom² pri vĨuļbe jazyka obchodu je rozdiel v znalostiach, ktorĨ 

existuje medzi odborn²kmi z praxe, ktor² si chc¼ osvojiŠ jazykov® zruļnosti a ġtudentmi, ktor² 

sa uļia cudz² jazyk a eġte len zaļ²naj¼ so ġt¼diom svojho odboru (posluch§ļi prv®ho roļn²ka), 

pr²padne uģ maj¼ ļiastoļn® teoretick® z§klady v materinskom jazyku. Ich odborn® vedomosti 

s¼ teoretick®, ale chĨbaj¼ im praktick® sk¼senosti. ōudia z praxe maj¼ teoretick®, ale najmª 

praktick® sk¼senosti, presne vedia, ak® situ§cie potrebuj¼ zvl§daŠ v anglickom jazyku a na 

kurz prich§dzaj¼ s konkr®tnou predstavou svojich potrieb a chĨbaj¼cich jazykovĨch 

kompetenci². V akademickom prostred² posluch§ļi denn®ho ġt¼dia nemaj¼ aģ tak¼ detailn¼ 

predstavu o svojich ġpecifickĨch jazykovĨch potreb§ch pre realiz§ciu komunik§cie v re§lnom 

pracovnom prostred². Ļasto okrem osvojovania si jazyka potrebuj¼ aj vysvetlenie niektorĨch 

obchodnĨch pojmov a postupov (porov. EllisïJohnson, 1994). 
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2 KOMUNIKAĻN£ ZRUĻNOSTI 

Posledn® dve desaŠroļia v cudzojazyļnom vzdel§van²  zaznamenali viacero zmien. 

Medzi najvĨznamnejġie patr² posun ku komunikat²vnemu vyuļovaniu. Met·dy 

komunikat²vneho pr²stupu vĨuļby sa zaļali uplatŔovaŠ uģ v 70. rokoch 20. storoļia.    

Najnovġie trendy v komunikat²vnej vĨuļbe jazykov d§vaj¼ do centra pozornosti vĨuļby 

komunikaļnej kompetencie, ļo sa odr§ģa vo vġetkĨch aspektoch vyuļovacieho procesu 

vr§tane stanovenia cieŎov, vĨberu t®m, uļebnĨch materi§lov, organizaļnĨch foriem pr§ce, 

¼loh.  Pri uvaģovan² o tom, ļo je cieŎom komunikat²vnej vĨuļby jazykov  Larsen-Freeman 

(2000, s. 128) kladie d¹raz na umoģnenie ġtudentom komunikovaŠ v cieŎovom jazyku. Ako 

Ņalej zd¹razŔuje autorka dobr® komunikaļn® zruļnosti si vyģaduj¼ znalosŠ jazykovĨch 

foriem, vĨznamov a funkci². Ġtudenti si musia byŠ vedom², ģe na vyjadrenie jednej jazykovej 

funkcie sa d§ pouģiŠ veŎa r¹znych foriem a taktieģ, ģe jedna forma m¹ģe vyjadrovaŠ viacero 

funkci² a musia vedieŠ pouģiŠ primeran¼ formu a funkciu v r¹znych spoloļenskĨch 

a pracovnĨch kontextoch.  

Skutoļn§ komunik§cia, a to je obzvl§ġŠ potrebn® si uvedomovaŠ pri vĨuļbe obchodnej 

angliļtiny, je realizovan§ za konkr®tnym ¼ļelom a hovoriaci potrebuje maŠ odozvu, ļi jeho 

komunik§cia splnila cieŎ.  Hovoriaci musia maŠ moģnosŠ spont§nnej reakcie na komunikaļn¼ 

situ§ciu a z§roveŔ potrebuj¼ spªtn¼ vªzbu, aby vedeli nakoŎko boli v komunikaļnom procese 

¼speġn². T¼ im poskytuje uļiteŎ a Ņalġ² uļiaci sa, s ktorĨmi s¼ vo vz§jomnej interakcii. 

Z vlastnĨch sk¼senosti vieme, ģe pr§ve vhodn® a primeran® vyjadrovanie v r¹znych 

pracovnĨch a spoloļenskĨch situ§ci§ch rob² ġtudentom obchodnej angliļtiny najvªļġie 

probl®my.  

2.1 Komunikaļn§ kompetencia 

VĨsledkom komunikaļnej vĨuļby jazykov by malo byŠ nadobudnutie komunikaļnej 

kompetencie. ZnalosŠ gramatickĨch pravidiel a schopnosŠ utvoriŠ gramaticky spr§vne vety 

nie je z§rukou schopnosti pouģ²vania jazyka na zmyslupln¼ komunik§ciu. PodŎa  Richardsa 

(2006, s. 3) komunikaļn§ kompetencia zahrŔuje schopnosŠ pouģ²vaŠ jazyk na r¹zne ¼ļely 

a funkcie, schopnosŠ prisp¹sobovaŠ jazykovĨ prejav prostrediu a ¼ļastn²kom komunik§cie 

(pouģ²vanie form§lneho a neform§lneho jazyka, pouģ²vaŠ vhodnĨ jazyk na p²somn¼ a ¼stnu 

komunik§ciu), vedieŠ tvoriŠ r¹zne typy textov a rozumieŠ r¹znym textom (rozpr§vanie, 

spr§va, pohovor, konverz§cia), byŠ schopnĨ udrģiavaŠ konverz§ciu napriek obmedzenĨm 

znalostiam jazyka.  
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2.2 Potreba komunikaļnĨch zruļnost² 

V obchodnom kontexte je kontakt medzi ŎuŅmi zaloģenĨ na efekt²vnej vz§jomnej 

komunik§cii. Komunik§cia je z§kladnĨ prostriedok sl¼ģiaci na vĨmenu inform§ci². Hlavne v 

podnikateŎskom prostred² ļasto z§leģ² na presnosti poskytnutej inform§cie a na spr§vnom 

porozumen² toho, ļo od n§s druh§ osoba poģaduje. Nedorozumenie m¹ģe sp¹sobiŠ nielen 

naruġenie vzŠahov, ale aj hospod§rske ġkody.    

V pracovnom prostred² ide o profesion§lnosŠ pri vystupovan². Preto s¼ komunikaļn® 

zruļnosti kŎ¼ļovĨm n§strojom pri pracovnom pohovore, pri zaraden² sa do pracovn®ho 

procesu, komunik§cii s nadriadenĨm, zad§van² ¼loh, komunik§cii s obchodnĨm partnerom, 

organizovan² a koordinovan² pr§ce v t²me, pri telefonovan² aj spoloļenskĨch kontaktoch. 

Đļastn²ci komunik§cie si potrebuj¼ vypoļuŠ a reagovaŠ na sŠaģnosŠ z§kazn²ka, h§jiŠ svoje 

z§ujmy v konflikte, prezentovaŠ produkt, viesŠ obchodn® rokovanie a podobne. V p²somnom 

aj ¼stnom styku je potrebn® sformulovaŠ myġlienky tak, aby n§m druh§ strana, ktor§ s nami 

komunikuje, spr§vne porozumela a aby sme prediġli nedorozumeniam. Naġim cieŎom je 

umoģniŠ ġtudentom rozv²janie komunikaļnĨch zruļnost² v kŎ¼ļovĨch oblastiach 

obchodovania. Ġtudenti obchodnej angliļtiny si tak z§roveŔ rozv²jaj¼ jazykov® zruļnosti a 

komunikaļn® techniky potrebn® pre efekt²vne zvl§danie z§kladnĨch situ§cii v obchodovan². 

2.3 Komunikat²vna uļebn§ ¼loha 

Ġirok§ ponuka modernĨch uļebn²c obchodnej angliļtiny na trhu uŎahļuje pr§cu 

vyuļuj¼cich. Napriek tomu si vyuļovac² proces vyģaduje detailn¼ pr²pravu ¼loh, ktor® maj¼ 

ġtudenti zvl§dnuŠ. Nunan (1991, s. 10-11) rozliġuje nasledovn® komponenty komunikat²vnej 

¼lohy: ciele, vstupnĨ materi§l (input), aktivity (ļinnosti) ï ļo m§ uļiaci sa robiŠ na z§klade 

vstupn®ho materi§lu, ¼loha uļiteŎa, ¼loha uļiaceho sa, organizaļn§ forma pr§ce ï cel§ trieda, 

pr§ca v dvojiciach, pr§ca v skupine. Pri komunikat²vnej met·de vyuļovania sa men² ¼loha 

uļiaceho sa aj uļiteŎa. Ġtudent sa st§va akt²vnejġ²m, ako uv§dza Nunan (1991, s. 80)  je 

ļlenom soci§lnej skupiny a v uļebnom procese sa postupne st§va nez§vislĨm, preber§ 

zodpovednosŠ za vlastn® uļenie sa. Đloha ġtudenta je ¼zko prepojen§ s ¼lohou uļiteŎa. 

Z klasick®ho uļiteŎa sa st§va uļiteŎ-facilit§tor, ļiģe niekto, koho ¼lohou je uŎahļiŠ ġtudentom 

proces uļenia sa. Vyuļuj¼ci ako facilit§tor vytv§ra v triede priazniv® prostredie pre 

osvojovanie si jazyka a ġtudentom poskytuje moģnosŠ pouģ²vaŠ a precviļovaŠ cudz² jazyk 

a zamĨġŎaŠ sa nad pouģ²van²m vhodn®ho jazyka a uļenia sa jazyka. Uļiaci sa akt²vnejġie 

participuj¼ na ļinnostiach prebiehaj¼cich v triede, priļom sa uprednostŔuje princ²p vz§jomnej 
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spolupr§ce v pr²stupe k procesu uļenia sa (Richards, 2006, s. 5). V komunikat²vnom pr²stupe 

k vyuļovaniu si ġtudenti zvykaj¼ na vz§jomn¼ spolupr§cu, poļ¼vaj¼ nielen prejav uļiteŎa, ale 

aj ostatnĨch uļiacich sa a aj vz§jomne hodnotia svoju performanciu. Na rozdiel od minulosti 

uļiteŎ cudzieho jazyka nie je dnes jedinĨm nositeŎom a sprostredkovateŎom jazykovĨch, 

kult¼rnych ļi odbornĨch poznatkov. VĨznamnĨm zdrojom sprostredkovania inform§ci² sa 

st§vaj¼ informaļn® technol·gie, m®di§, dostupnosŠ cudzojazyļnej literat¼ry a ļast® kontakty 

s cudzincami, ktor® sa aj vŅaka n§ġmu vstupu do Eur·pskej ¼nie st§vaj¼ ļoraz 

intenz²vnejġ²mi. DostupnosŠ tĨchto zdrojov umoģŔuje vªļġiu samostatnosŠ uļiacich sa pri 

z²skavan² novĨch vedomost².  

3  ROZVOJ KOMUNIKAĻNħCH ZRUĻNOSTĉ  

Ako sme uģ uviedli, komunikat²vna met·da je z§kladnĨm princ²pom uplatŔovanĨm pri 

vĨuļbe obchodnej angliļtiny. PodŎa Richardsa (2006, s. 23-24) pre aktivity vyuģ²van® 

v triede pri komunikat²vnom vyuļovan² jazyka je charakteristick®, ģe gramatika sa nevyuļuje 

izolovane, ale gramatick® javy s¼ spojen® s realiz§ciou komunikaļnej ¼lohy. Ġtudenti tak 

maj¼ moģnosŠ uvaģovaŠ aj o gramatickom stv§rnen² svojej performancie. Ako pr²klad by sme 

mohli uviesŠ pouģ²vanie kondicion§lu pri rokovaniach. Pouģ²van® autentick® materi§ly 

podnecuj¼ z§ujem ġtudentov a z§roveŔ sl¼ģia ako validnĨ model jazyka. Komunikaļn® 

situ§cie s¼ navodzovan® prostredn²ctvom probl®movĨch ¼loh, ġ²renia inform§ci², hrania rol² a 

pod.  

3.1 Typy aktiv²t  

Predpokladom komunikaļn®ho aktu je chĨbaj¼ca inform§cia tzv. informaļn§ medzera 

(information gap) ¼ļastn²ka komunik§cie. Typick§ komunikaļn§ situ§cia nast§va, keŅ jeden 

¼ļastn²k komunik§cie m§ inform§ciu ako ¼daj, n§zor, inġtrukciu, ktor¼ druhĨ nem§. CieŎom 

komunikaļnej aktivity vo vyuļovacom procese je, aby si ġtudenti prostredn²ctvom jazyka, 

ktorĨ sa uļia, realisticky a zmysluplne vymieŔali inform§cie alebo n§zory. Richards (2006, s. 

23-24) uv§dza Ņalġie komunikaļn® aktivity ako ļinnosti zameran® na splnenie ¼lohy (task-

completion activities), aktivity orientovan® na zbieranie inform§ci² (information-gathering 

activities) ako prieskumy vykon§van® ġtudentmi, rozhovory, aktivity s cieŎom vĨmeny 

n§zorov (opinion-sharing activities), napr. porovn§vanie a zoraŅovanie hodn¹t podŎa 

d¹leģitosti, transfer inform§ci² (information-transfer activities), kde sa inform§cie z²skavan® 

v jednej forme pren§ġaj¼ do inej formy, napr. p²sanĨ alebo ļ²tanĨ text sa zobrazuje formou 
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grafu, tabuŎky a pod., logick§ argument§cia, zd¹vodŔovanie (reasoning-gap activities), 

napr²klad vyvodzovanie novĨch inform§ci² zo zn§mych inform§ci².  

Medzi najvhodnejġie aktivity na rozvoj komunikaļnĨch zruļnost² vo vĨuļbe 

obchodnej angliļtiny patr² hranie rol², simul§cia a pr²padov® ġt¼die, pretoģe umoģŔuj¼ 

uļiacim sa precviļiŠ si situ§cie, s ktorĨmi sa Ŏudia v praxi stret§vaj¼ v skutoļnĨch ģivotnĨch 

situ§ci§ch. Uļiacim sa je pridelen§ ¼loha, ktor¼ maj¼ splniŠ a z§roveŔ si m¹ģu overiŠ, ļi sa im 

stanovenĨ cieŎ podarilo dosiahnuŠ. Pri hran² rol² ġtudenti na seba preberaj¼ identitu inej 

osoby, ktor§ m¹ģe maŠ in® postoje a n§zory ako oni. Hranie rol² je vhodnejġie pre ġtudentov 

neģ pre Ŏud² z praxe, ktor² maj¼ presn¼ predstavu, ļo sa potrebuj¼ nauļiŠ a akĨ postoj chc¼ 

zaujaŠ. Na rozdiel od hrania rol² pri simul§cii uļiaci sa m¹ģu byŠ sami sebou. Bud¼ maŠ 

urļen¼ situ§ciu, ktor¼ maj¼ zahraŠ, ale v nej m¹ģu vyjadriŠ svoje n§zory a stanovisk§ (porov. 

Ellis ï Johnson, 1994, s. 196-198). Simul§ciu aj hranie rol² si uļiteŎ m¹ģe pripraviŠ s§m, ale 

s¼ļasn® uļebnice obchodnej angliļtiny pon¼kaj¼ veŎk® mnoģstvo aktiv²t na rozvoj 

komunikaļnĨch zruļnost². Kombin§ciu jednotlivĨch spom²nanĨch aktiv²t a rieġenie 

probl®movĨch ¼loh poskytuj¼ pr²padov® ġt¼die. V uļebnici Intermediate Market Leader, 

ktor¼ pouģ²vame v prvom roļn²ku na Ekonomickej fakulte s¼ pr²padov® ġt¼die pravidelnou 

s¼ļasŠou kaģdej lekcie. Kr§tke pr²padov® ġt¼die s¼ aj s¼ļasŠou z§vereļnej sk¼ġky po piatom 

semestri ġt¼dia obchodnej angliļtiny. Ġtudenti tak maj¼ moģnosŠ skŌbiŠ odborn® aj jazykov® 

zruļnosti pri preuk§zan² svojich komunikaļnĨch kompetenci². S¼ļasŠou uļebnice je aj DVD-

ROM, ktorĨ umoģŔuje ġtudentom skvalitniŠ svoje uļenie sa formou pr²pravy na vyuļovaciu 

hodinu a formou doplnenia alebo opakovania uļiva po vyuļovacej hodine. UļiteŎ tieģ m§ 

pr²leģitosŠ doplniŠ vyuļovaciu hodinu o jednotliv® ļasti DVD-ROM-u ako podklad pre 

jazykov® aktivity ġtudentov alebo vykreslenie komunikaļnej situ§cie vo vĨuļbe, ktor§ m§ 

pribl²ģiŠ profesion§lny svet obchodu. DVD-ROM obsahuje videonahr§vky ako doplnkovĨ 

materi§l pre ġtudentov vo forme rozhovorov s poprednĨmi odborn²kmi a koment§re 

k pr²padovĨm ġt¼di§m, ktor® umoģŔuj¼ ġtudentom porovnaŠ vlastnĨ vĨsledok pri rieġen² 

probl®mu s n§zorom odborn²ka z praxe. 

Kvalitn® uļebn® materi§ly obsahuj¼ ¼lohy, ktor® akt²vne zap§jaj¼ ġtudentov do 

procesu uļenia, umoģŔuj¼ im osvojovaŠ si vedomosti prostredn²ctvom vlastnej 

sk¼senosti/ļinnosti,  simul§ciou situ§ci² z re§lneho ģivota a, ak je to moģn®, ich aplik§ciu 

v praxi. Hutchinson a Waters (1992, s. 107-108) zast§vaj¼ n§zor, ģe ¼lohou dobrĨch 

materi§lov nie je uļiŠ; dobr® materi§ly maj¼ povzbudzovaŠ ġtudentov k uļeniu sa. Na z§klade 

krit®ri² autorov by sme mohli zhrn¼Š charakteristiku dobrĨch uļebnĨch materi§lov, ktor® 



Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte ð didaktika, terminológia, preklad 
 

 

20 
 

maj¼ obsahovaŠ zauj²mav® texty, atrakt²vne aktivity, ktor® bud¼ stimulovaŠ vlastn® 

uvaģovanie, poskytn¼ uļiacim sa pr²leģitosti vyuģ²vaŠ existuj¼ce vedomosti a zruļnosti 

a obsah, s ktorĨm si vie poradiŠ  vyuļuj¼ci aj uļiaci sa.  

3.2 Niektor® aktivity z hod²n obchodnej angliļtiny  

V r§mci odbornej jazykovej pr²pravy maj¼ ġtudenti Ekonomickej fakulty viackr§t 

moģnosŠ preuk§zaŠ svoje prezentaļn® schopnosti v cudzom jazyku. S¼ļasŠou vĨuļby jazyka 

sa tak st§va aj rozvoj prezentaļnĨch zruļnost² ġtudentov vr§tane toho, ako m§ vyzeraŠ a ļo 

m§ obsahovaŠ efekt²vna PowerPointov§ prezent§cia. Ġtudenti robia ļast® chyby v tom, ģe sa 

snaģia vloģiŠ do slidov ļo najviac inform§ci², pouģ²vaj¼ s¼visl® texty a pr²liġ veŎa efektov. 

TĨm str§ca prezent§cia na efektivite a ļasto sa znej st§va ļ²tanie a premietanie textu jednak zo 

strany predn§ġaj¼ceho, jednak zo strany publika. Najlepġie sa ġtudenti uļia, ak vedia, ļo by sa 

mali nauļiŠ. A aby si boli vedom², ģe uļivo je pre nich relevantn®. Pre uļiacich sa je Ŏahġie, 

ak zaļneme s tĨm, ļo uģ vedia a  postupujeme od jednoduch®ho k zloģitejġiemu. PrezentovaŠ 

sa ġtudenti uļia v priebehu cel®ho ġt¼dia. T®my a rozsah prezent§ci² sa poļas piatich 

semestrov postupne rozġiruj¼ a st¼pa aj n§roļnosŠ na ich pr²pravu a prednes. Pri n§cviku 

prezent§ci² je vhodn® zaļ²naŠ s kr§tkymi prezent§ciami. Ak chceme, aby bola prezent§cia 

presvedļiv§, mus² byŠ predn§ġaj¼ci oduġevnenĨ, preto je spoļiatku dobre umoģniŠ ġtudentom 

vybraŠ si t®mu prezent§cie, nieļo ļo ich zauj²ma, ļo im je bl²zke a ļo by sa chceli podeliŠ so 

spoluģiakmi. D¹leģit® je, aby sa ġtudenti dobre vyznali v zvolenej tematike, aby to bolo nieļo, 

ļo im je bl²zke a o ļo sa chc¼ podeliŠ s posluch§ļmi. Potom sa nadġenie prenesie aj do 

prednesu prezent§cie a m¹ģu sa s¼strediŠ na sp¹sob prezent§cie. Zaļ²naj¼ v dvojiciach, 

pr²padne malĨch skupin§ch aģ potom nasleduj¼ front§lne prezent§cie pred celou triedou. Pri 

pr²prave prezent§cie musia ġtudenti vych§dzaŠ z toho, ļo je cieŎom ich prezent§cie, musia 

dbaŠ na jasn¼ ġtrukt¼ru prezent§cie, snaģiŠ sa o impozantnĨ ¼vod a z§ver prezent§cie. 

V ¼vode vyuģ²vaj¼ reļn²cke ot§zky, cit§ty, prekvapiv® ġtatistick® ¼daje, anekdoty. Aby sme 

zabezpeļili, ģe publikum akt²vne vn²ma prezent§cie, je dobr® daŠ ġtudentom ¼lohy, ktor® 

maj¼ vykonaŠ. M¹ģe ²sŠ o ¼ļasŠ na hodnoten² prezent§ci² podŎa vopred dohodnutĨch krit®ri²: 

vĨber t®my,  zauj²mavĨ zaļiatok a z§ver prezent§cie, ġtrukt¼ra prezent§cie, tempo, jazyk, 

oļnĨ kontakt, zvl§danie ot§zok, vizu§lne pom¹cky, splnenie cieŎa prezent§cie. Ġtudenti maj¼ 

vyjadriŠ konkr®tne veci, ktor® sa im p§ļili, pr²padne nep§ļili na prezent§cii. Predn§ġaj¼ci 

dost§vaj¼ spªtn¼ vªzbu od vyuļuj¼ceho aj spoluģiakov. T§to spªtn§ vªzba im umoģn² 

postupne si zdokonaŎovaŠ svoje prezentaļn® a komunikaļn® kompetencie. Ġtudenti v publiku 
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m¹ģu dostaŠ aj in® ¼lohy, napr. navrhn¼Š sp¹soby propag§cie prezentovan®ho vĨrobku alebo 

sluģby.  

V poļiatoļnĨch f§zach ġt¼dia prednes¼ ġtudenti prezent§cie vĨrobku alebo sluģby, 

pokiaŎ je to moģn®, menej zn§mych, nezvyļajnĨch vĨrobkov. Tvorivejġ² ġtudenti prich§dzaj¼ 

s vlastnĨmi ĂvymyslenĨmiñ vĨrobkami. Vo vyġġ²ch roļn²koch ġtudenti prezentuj¼ odborn® 

t®my ako centr§lne bankovn²ctvo, bankov® produkty a sluģby. Na z§vereļnej sk¼ġke 

prezentuj¼ projekt, ktorĨ vypracovali na jednu z 50 t®m, ktor® maj¼ k dispoz²cii. Projekty 

a ich prezent§cia si v s¼ļasnosti vyģaduj¼ skŌbenie jazykovĨch a poļ²taļovĨch zruļnost². 

Digit§lne technol·gie uŎahļuj¼ z²skavanie, overovanie a selektovanie inform§ci², ich analĨzu, 

spracovanie, tvorbu a prezentovanie vĨsledkov svojej ļinnosti. Ġtudenti touto formou vĨuļby 

z²skaj¼ nielen znalosti, ale osvojuj¼ si a rozv²jaj¼ svoje jazykov®, komunikaļn® a poļ²taļov® 

kompetencie, ļo v koneļnom d¹sledku zvyġuje konkurencieschopnosŠ absolventov na trhu 

pr§ce.  

Inou aktivitou na rozvoj komunikaļnĨch zruļnost² je pr²prava na pracovnĨ pohovor.  

Ġtudenti si na internete alebo v tlaļi n§jdu autentick® inzer§ty s ponukou pr§ce. Na ich 

z§klade nap²ġu ģiadosŠ o zamestnanie a vypracuj¼ si ģivotopis. V triede potom buŅ 

v dvojiciach zahraj¼ pracovnĨ pohovor alebo pracuj¼ v malĨch skupin§ch, kde traja ï ġtyria 

ġtudenti ved¼ pohovor a Ņalġ² ġtudenti sa uch§dzaj¼ o zamestnanie. Pritom je potrebn® dbaŠ 

o to, aby sa ġtudenti, ktor² ved¼ pohovor nepĨtali len automaticky vopred nauļen® ot§zky, ale 

aby nadvªzovali na to, ļo uch§dzaļi hovoria, udrģiavali oļnĨ kontakt. Potom sa skupina 

Ăzamestn§vateŎovñ porad² a vyberie najvhodnejġieho kandid§ta. Ak je skup²n v jednej triede 

viac, uļiteŎ m¹ģe okrem ¼stneho zd¹vodnenia vĨberu vhodn®ho kandid§ta poģadovaŠ aj 

p²somn® zhodnotenie vhodnosti alebo nevhodnosti jednotlivĨch kandid§tov.        

Medzi ġtudentmi je obŎ¼ben§ aktivita, poļas ktorej ġtudenti pracuj¼ v skupin§ch. Ich 

cieŎom je pripraviŠ zaloģenie podniku. Touto aktivitou sme sa inġpirovali v uļebnici New 

Insights into Business. V 11. lekcii (Setting up a business) sa ġtudenti obozn§mia s r¹znymi 

formami organiz§cie podniku, ich vĨhodami a nevĨhodami. Uļebnica takisto poskytuje 

podklady na vypracovanie podnikateŎsk®ho pl§nu. Ġtudenti sa v malĨch skupin§ch po 5 - 6 

ġtudentov dohodn¼ na type podniku, predmete podnikania (predaj vĨrobkov, poskytovanie 

sluģieb) a vypracuj¼ si podnikateŎskĨ pl§n. Poļas tejto f§zy si maj¼ moģnosŠ precviļiŠ svoje 

zruļnosti ¼ļasti na sch¹dzi, rokovan², musia si urļiŠ, kto bude viesŠ sch¹dzu, kto bude p²saŠ 

z§pisnicu, kto bude prezentovaŠ ich obchodnĨ pl§n. Po vypoļut² prezent§ci² jednotlivĨch 

skup²n trieda vyberie najlepġ² n§pad. ńalġ²m pokraļovan²m m¹ģe byŠ z²skanie zdrojov na 
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financovanie svojej ļinnosti. Vytvor² sa skupina bank§rov/investorov. Z§stupcovia 

jednotlivĨch skup²n prezentuj¼ svoj obchodnĨ pl§n. Skupina bank§rov mus² na z§ver vybraŠ, 

ktorĨ projekt podpor² a zd¹vodniŠ svoje rozhodnutie, zhrn¼Š pozit²va a negat²va jednotlivĨch 

ģiadateŎov o ¼ver. V pr²pravnej f§ze si skupina ġtudentov, ktor² zastupuj¼ banku priprav² 

krit®ri§ na udelenie ¼veru, pripravia si ot§zky, ktor® bud¼ d§vaŠ ģiadateŎom o ¼ver.  

ZĆVER 

Ġtudenti na univerzite eġte zvyļajne nemaj¼ praktick® sk¼senosti s obchodnĨmi 

postupmi, ktorĨmi disponuj¼ sk¼sen² podnikatelia, ale zaļ²naj¼ si osvojovaŠ znalosti 

z obchodn®ho podnikania a maj¼ z§ujem o t®my s tĨm s¼visiace, ļo je d¹leģitĨm 

predpokladom ¼speġn®ho uļenia obchodnej angliļtiny. Navodenie situ§ci² z praktick®ho 

ģivota napom§ha pr²prave naġich ġtudentov na vstup do sveta medzin§rodn®ho obchodu. Nov® 

pr²stupy, zmena perspekt²vy a zmyslupln® ¼lohy s¼ s²ce n§roļn® na pr²pravu, ale ich vĨhodou 

je, ģe robia vyuļovanie a uļenie sa obchodnej angliļtiny praktickejġ²m. VĨuļba obchodnej 

angliļtiny je oveŎa viac neģ len vĨuļba podnikania alebo jazyka, je to vĨuļba komunik§cie v 

autentickĨch obchodnĨch s¼vislostiach.  

Naġ²m hlavnĨm cieŎom rozv²jania komunikaļnĨch zruļnost² vo vĨuļbe obchodnej 

angliļtiny je rozv²jaŠ jazykov® schopnosti a zruļnosti ġtudentov tak,  aby ich vedeli adekv§tneho 

vyuģiŠ v re§lnej jazykovej komunik§cii. D¹leģitou ¼lohou pre vĨuļbu jazykov je, aby sa stala 

vyuļovan²m zameranĨm na ġtudenta, aby lepġie zodpovedala profesijnĨm kontextom 

a potreb§m trhu pr§ce. Tieto snahy poved¼ k zvĨġenej motiv§ci² uļiaceho sa a vyuģ²vaniu 

pon¼kanĨch pr²leģitost² na odbornĨ rast. Spr§vne orientovan§ vĨuļba cudzieho jazyka 

prinesie ¼ģitok nielen ġtudentom, ale aj bud¼cim zamestn§vateŎom, ktor² v dobre jazykovo 

pripravenĨch absolventoch n§jdu kvalifikovanĨch Ŏud² schopnĨch prevziaŠ na seba pracovn¼ 

zodpovednosŠ. Domnievame sa, ģe pre tieto d¹vody patr² odborn§ jazykov§ komunik§cia 

nepochybne k tĨm kompetenci§m, ktor® by si mal ¼speġnĨ uch§dzaļ o zamestnanie osvojiŠ.  
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MOTIVĆCIA AKO FAKTOR VPLħVAJĐCI NA  KVALITU 

VYUĻOVANIA  

Zuzana Danihelov§, Ģaneta Bal§ģov§ 

Abstrakt 

V s¼ļasnom svete, ktorĨ je charakterizovanĨ ļoraz vªļġ²m stupŔom globaliz§cie, sa popri inĨch 

schopnostiach a zruļnostiach dost§va do popredia cudzojazyļn§ komunikaļn§ kompetencia. 

Osvojovanie   si   modernĨch   jazykov   podporuje   medzin§rodn¼   spolupr§cu   v mnohĨch 

oblastiach  (vzdel§vanie,  kult¼ra,  veda,  priemysel,  atŅ.) a   pom§ha porozumieŠ,  tolerovaŠ a 

rozv²jaŠ kult¼rnu r¹znorodosŠ v zjednotenej Eur·pe. Preto sa cudzojazyļn§ kompetencia zaradila 

medzi kŎ¼ļov® kompetencie, ktorĨmi by mal kaģdĨ modernĨ Eur·pan disponovaŠ. V popred² 

cudzojazyļnej vĨuļby by mala st§Š predovġetkĨm kvalita osvojenĨch poznatkov. V pr²spevku sa 

zaober§me kvalitou vĨuļby a motiv§ciou ako jednĨm z faktorov, ktor® ju ovplyvŔuj¼.  

KŎ¼ļov® slov§: kvalita vĨuļby, cudzie jazyky, motiv§cia 

ĐVOD 

OblasŠ vĨuļby modernĨch jazykov je riaden§ z§kladnĨmi princ²pmi, na ktorĨch sa 

zhodli ministri Rady Eur·py. K tĨmto princ²pom patria najmª eur·pske kult¼rne dediļstvo vo 

forme jazykovej rozmanitosti eur·pskych n§rodov, ktor® je potrebn® vn²maŠ nie ako bari®ru, 

ale ako zdroj nov®ho poznania a obohatenie toho, ļo je n§m vlastn®. ńalej sa zd¹razŔuje, ģe 

poznanie r¹znych eur·pskych jazykov umoģn² komunik§ciu a interakciu medzi obļanmi EĐ, 

ktorĨch materinsk® jazyky s¼ r¹zne, ļ²m sa uŎahļia mobility v r§mci Eur·py a prehŌbi sa 

vz§jomn§ spolupr§ca a v neposlednom rade je vyzdvihnut§ a v²tan§ spolupr§ca jednotlivĨch 

ļlenskĨch ġt§tov pri tvorbe strat®gi² vĨuļby cudz²ch jazykov.  

1 KVALITA VħUĻBY 

Jan²k (2010) popisuje kvalitu ako veliļinu, ktor§ nedisponuje absol¼tnou hodnotou a je 

moģn® ju vyjadriŠ len relat²vne za pouģitia urļitĨch charakterist²k.  Tieto  charakteristiky by 

mali  byŠ  merateŎn®,  ak  chceme  aby bola  kvalita taktieģ merateŎn§. In² odborn²ci ch§pu 

kvalitu ako s¼bor kval²t, priļom jednotliv® oblasti je nutn® pop²saŠ, aby mohli byŠ 

porovn§van®. Na kvalitu sa moģno pozeraŠ syst®movo na viacerĨch ¼rovniach: kvalita na 

¼rovni ġkolsk®ho syst®mu, kvalita na ¼rovni ġkoly ako inġtit¼cie a kvalita na ¼rovni vĨuļby. 

Zelina  (2006, s. 6)  charakterizuje  kvalitn¼  ġkolu  ako  ġkolu  spŌŔaj¼cu  nasledovn® 

krit®ria: 
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¶ krit®rium vĨkonu ï mnoģstvo poznatkov, vedomost², ktor® ģiaci v ġkole z²skaj¼, 

vr§tane pamªtania si tĨchto poznatkov a ich vyuģitia v praxi 

¶ krit®rium vytv§rania mimopozn§vac²ch charakterist²k osobnosti ï em·cie, city, 

motiv§cia k Ņalġiemu pozn§vaniu a uļeniu, utv§ranie hodnotov®ho syst®mu, 

ģivotnĨch cieŎov a pod. 

¶ krit®rium kombinovan® z predch§dzaj¼cich dvoch zloģiek. 

Na kvalitu ġkoly vplĨvaj¼ aj vstupy a procesy, ktor® v ġkole prebiehaj¼, takģe moģno 

povedaŠ, ģe  krit®riami  pre  hodnotenie  kvality    s¼  aj  podmienky  a prostriedky  s akĨmi  

je  vĨuļba realizovan§, uļitelia, rodiļia ï vġetky tieto faktory vplĨvaj¼ na ģiaka. InĨ pr²stup 

zd¹razŔuje, ģe pre kvalitn¼ ġkolu je d¹leģit® aj systematicky realizovan® glob§lne riadenie 

kvality vĨchovy a vzdel§vania,  ktor®  je  zameran®  na  kvantitat²vne  ukazovatele  (zn§mky,  

z§ujem o ġkolu, uplatnenie absolventov, atŅ.), ale aj na spr§vanie sa ģiakov, ich hodnoty, 

vzŠahy ļi motiv§ciu. 

Zelina uv§dza niekoŎko kŎ¼ļovĨch oblast² hodnotenia kvality ġkoly a tĨmi s¼: ģiak, 

osnovy, uļiteŎ, riadenie ġkoly a sp¹soby merania, zisŠovania kvality  ġkoly. V praxi je vġak 

podŎa neho problematick® oznaļiŠ, ļo je kvalitn§ ġkola, pretoģe spomenut® kŎ¼ļov® oblasti sa 

nedaj¼ vģdy zovġeobecniŠ a preto uv§dza najļastejġie koncepty ch§pania kvality: 

¶ kvalita ako excelentnosŠ ï porovnanie jednotlivĨch ġk¹l v oblasti ġtandardov 

¶ kvalita ako druh perfekcionizmu ï porovnanie mnoģstva chĨb a omylov 

¶ kvalita ako umiestnenie v konkurencii  ï porovnanie dosiahnutĨch vĨsledkov (zn§mky, 

testy a pod.) 

¶ kvalita ako schopnosŠ splniŠ ¼lohy a ciele 

¶ kvalita ako finanļn§ uspokojenosŠ ï pomer vynaloģenĨch prostriedkov k ¼speġnosti 

¶ kvalita ako schopnosŠ uspokojiŠ rodiļov, ģiakov, bud¼cich zamestn§vateŎov a pod. 

¶ kvalita ako ¼speġnosŠ transform§cie vstupu na poģadovanĨ vĨstup. 

Zo vġetkĨch tĨchto konceptov pr§ve poslednĨ je najkomplexnejġ², pretoģe berie do 

¼vahy celĨ proces od vstupov po vĨstupy a neber¼ sa do ¼vahy faktory, ktor® m¹ģu byŠ v 

mnohĨch pr²padoch neporovnateŎn® medzi jednotlivĨmi ġkolami. Naopak berie sa do ¼vahy 

faktor uļiteŎa, ktorĨ by mal byŠ na vġetkĨch ġkol§ch porovnateŎnĨ. 

1.1 Modely kvality vĨuļby 

Modely  vĨuļby  moģno  podŎa  Jan²ka  a kol.  (2010,  s.  26)  definovaŠ  ako  grafick® 

a ġtruktur§lne zn§zornenie vyjadruj¼ce z§kladn§ vzŠahy medzi jednotlivĨmi premennĨmi ï 
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komponentmi vĨuļby, ktor® do nej vstupuj¼ a n§sledne ju ovplyvŔuj¼. Jednotliv® premenn® 

s¼ usporiadan® hierarchicky od vġeobecnĨch krit®ri² po konkr®tne indik§tory. Viacer® z 

modelov vĨuļby uv§dzaj¼ motiv§ciu ako jeden z komponentov, ktor® ovplyvŔuj¼ kvalitu. V 

Carrollovom modeli sa motiv§cia nenach§dza, Walbergov model, obsahuj¼ci psychologick® 

faktory, vġak  uģ s faktorom motiv§cie  pracuje. Spolu so schopnosŠami a vĨvojom je 

motiv§cia, popri vĨuļbe a prostred², komponentom prispievaj¼cim k edukaļnej produktivite. 

V tomto modeli kvality vĨuļby je uļenie ch§pan® ako s¼hrn troch sp¹sobov uļenia a to 

afekt²vne, behavior§lneho a kognit²vneho. 

Model  kvality  vĨuļby  z vĨskumu TIMSS  taktieģ  obsahuje faktor motiv§cie. CelĨ 

model je rozdelenĨ hierarchicky do ġtyroch celkov: syst®m, ġkola, trieda a ģiak. Na z§klade 

grafick®ho zobrazenia postavenia motiv§cie moģno skonġtatovaŠ, ģe hoci sa tento faktor 

nach§dza v kateg·rii charakterist²k uļiteŎa, vzhŎadom na vzŠahy k ostatnĨm kateg·ri§m je 

prienikom  vġetkĨch  ġtyroch  ¼rovn²  a n§sledne  na  r¹znych  ¼rovniach  ovplyvŔuje  kvalitu 

vĨuļby. 

Motiv§cia ako faktor ovplyvŔuj¼ci kvalitu vĨuļby je najjasnejġie uveden§ v Helmkeho 

modeli, kde sa spolu s princ²pmi primeranosti, jasnosti a vari§ciou met·d nach§dza v jadre 

kvality vĨuļby. Okrem toho sa nach§dza aj medzi individu§lnymi vstupnĨmi predpokladmi 

na strane ģiaka. Na z§klade charakteristiky jednotlivĨch jadrovĨch princ²pov je zrejm®, ģe 

vġetky prispievaj¼ k zvĨġeniu motiv§cie: primeranosŠ ï pokiaŎ je uļivo primerane n§roļn® 

(nie je ani pr²liġ Ŏahk® ï ģiak sa nud², ani pr²liġ n§roļn® ï ģiak rezignuje) ģiaka motivuje k 

vĨkonu; jasnosŠ ï aby ģiak pochopil a bol motivovanĨ k Ņalġiemu uļeniu sa uļiteŎ mus² 

vyjadrovaŠ jasne, ļi uģ po zvukovej alebo odbornej str§nke, prec²zne ġtrukt¼rovane a 

zrozumiteŎne; vari§cia met·d ï r¹zni ģiaci s r¹znymi ġtĨlmi uļenia sa vyģaduj¼ r¹zne druhy 

vĨuļbovĨch met·d, ktor® ak s¼ proporļne zast¼pen®, motivuj¼ k ļinnosti ġirok® spektrum 

ģiakov; individualiz§cia ï individu§lnym pr²stupom v oblasti vĨberu met·d, uļebnĨch 

materi§lov, uļebnej cieŎovej ¼rovne ļi motivaļnĨch techn²k sa taktieģ zvyġuje motiv§cia 

ģiaka k uļeniu sa. (Jan²k, 2010)  

2 KVALITA VħUĻBY CUDZĉCH JAZYKOV 

Kvalitu vĨuļby ovplyvŔuj¼ podŎa Jan²ka a kol. (2010, s. 34) dve ġirok® skupiny 

faktorov, a to extern® a intern® faktory. Medzi extern® faktory zaraŅuje: 

¶ kvalitu zariadenia ï ġkola, person§l, spokojnosŠ na pracovisku, pracovn§ kl²ma, 

komunik§cia a kooper§cia, priestory pre vĨuļbu, legislat²va a financovanie a pod. 

¶ kvalitu programu ï koncepcia Ņalġieho vzdel§vania, pl§novanie kurikula, atŅ. 
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¶ kvalita pl§novania ï ļiģe kvalita vstupov 

¶ kvalita ¼spechu ï efektivita, spokojnosŠ, ¼ļinky v spoloļenskom prostred². 

Intern® faktory, ktor® ovplyvŔuj¼ kvalitu vĨuļby cudz²ch jazykov zahŘŔaj¼: 

¶ pedagogick¼ kvalitu ï kompetencie uļiteŎa, vedenie ģiakov, proces uļenia, uļebn® 

a vĨukov® ciele, vĨukov® a uļebn® materi§ly, vĨukov® met·dy, pedocentrizmus, 

evalv§cia a spªtn§ vªzba 

¶ procesu§lnu kvalitu ï kvalita uļenia ako procesu. 

V oblasti kvality vĨuļby cudz²ch jazykov bol v Nemecku realizovanĨ vĨskum DESI 

(Jan²k, 2010), ktor®ho cieŎom bolo objasniŠ faktory ovplyvŔuj¼ce n§rast vĨkonu ģiakov 

v materinskom (nemeckom) a anglickom jazyku, analyzovaŠ kompetencie ģiakov a postupy 

uplatŔovan® uļiteŎmi vo vĨuke nemļiny a angliļtiny. Na testovanie boli pouģit® 

ġtandardizovan® testy. V r§mci projektu bol testovanĨ aj n§rast jazykovĨch kompetenci², 

testovanie prebehlo dvojf§zovo na zaļiatku a na konci deviateho roļn²ka. Vytvoreniu testov 

predch§dzala analĨza kurikul§rnych dokumentov. V celom projekte sa hodnotili nasleduj¼ce 

oblasti: 

¶ kvalita vyuļovacieho procesu ï pozit²vny pr²stup k hodnoteniu chĨb (nie len samotn§ 

oprava, ale aj vysvetlenie chĨb), kl²ma vhodn§ pre vĨuļbu, orient§cia na ģiaka, 

tematick§ motiv§cia (uļiteŎ pod§ p¼tavo aj uļivo, ktor® je menej zauj²mav®) 

a zrozumiteŎnosŠ (uļiteŎ sa vyjadruje jasne a zreteŎne, aby ho ģiaci na svojej ¼rovni 

ovl§dania jazyka pochopili) 

¶ efekt²vne vedenie vĨuļby a vyuģ²vanie ļasu ï hodnotenie ruġivĨch elementov, ktor® 

uberaj¼ z hodiny ļas za inĨch okolnost² vyuģiteŎnĨ efekt²vnejġie 

¶ vedenie triedy ï zabezpeļenie, aby vġetci ģiaci boli s¼streden² a d§vali pozor cel¼ 

hodinu 

¶ pouģ²vanie materinsk®ho jazyka vo vĨuļbe cudz²ch jazykov ï ako ļasto uļiteŎ 

pouģ²va na hodine materinskĨ jazyk 

¶ d¹leģitosŠ uļebnĨch cieŎov ï bezprobl®mov§ komunik§cia v cudzom jazyku, 

spr§vnosŠ vĨslovnosti, ¼roveŔ n§roļnosti, zaļlenenie dom§cich ¼loh ï ļi s¼ 

konzultovan®, a ļi ich obsah s¼vis² s obsahom vĨuļby 

¶ tlak na tempo vĨuļby ï ļi je rĨchlosŠ preberania uļiva primeran§, ļi ģiaci st²haj¼. 
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2.1 Kompetenļn® modely vĨuļby cudz²ch jazykov 

HlavnĨm cieŎom cudzojazyļn®ho vyuļovania je dosiahnutie komunikaļnej 

kompetencie, ktor§ tvor² hlavn¼ ļasŠ z§ujmu vĨuļby cudz²ch jazykov. Komunikaļn§ 

kompetencia m¹ģe byŠ definovan§ ako ĂschopnosŠ ģiaka komunikovaŠ na z§klade s¼boru 

vedomost², zruļnost², postojov a hodn¹t, ktor® sa tĨkaj¼ princ²pov, noriem, pravidiel 

a prostriedkov verb§lnej interakcieñ (Lipt§kov§ a kol., 2011).  

R¹zni autori vġak ch§pu komunikaļn¼ kompetenciu v r¹znych dimenzi§ch a tomu 

zodpovedaj¼ aj jej defin²cie. PrvĨm vĨznamnĨm vedcom, ktorĨ sa zaoberal syst®mom jazyka 

a je povaģovanĨ za zakladateŎa modernej lingvistiky bol ġvajļiarsky lingvista Ferdinand de 

Saussure. Jeho model jazykovej kompetencie bol zaloģenĨ na dvoch zloģk§ch Ălangueñ a 

Ăparoleñ. PrvĨ pojem oznaļoval jazyk ako abstraktnĨ syst®m a princ²py, bez ktor®ho by druh§ 

zloģka ned§vala vĨznam. DruhĨ pojem Ăparoleñ pouģil na oznaļenie pouģitia jazyka 

v konkr®tnej reļovej situ§cii. Z toho vyplĨva, ģe obe s¼ļasti jazykovej kompetencie s¼ spolu 

neoddeliteŎne spªt®. I keŅ sa pr²liġ nezaoberal ġtrukt¼rou druhej zloģky, prv¼ zloģku ï syst®m 

vysvetŎoval na z§klade zloģky Ăparoleñ (de Saussure, 1996). 

ńalġ²m vĨznamnĨm vedcom zaoberaj¼cim sa jazykom bol americkĨ ġtrukturalista 

Noam Chomsky, ktor®ho poŔatie jazyka bolo v podstate totoģn® so ġtrukt¼rou Ferdinanda de 

Saussure. Ako ġtrukturalista pon²mal jazyk ako syst®m, ktorĨ nemoģno sk¼maŠ oddelene od 

jeho funkci² ï hlavnou je funkcia komunikaļn§. Podobne ako spom²nanĨ F. de Saussure aj 

Chomsky ch§pe komunikaļn¼ kompetenciu ako s¼bor pozost§vaj¼ci z form§lneho syst®mu 

reļi a komunikaļn®ho pouģitia.  

Ako prvĨ vġak pojem komunikaļnej kompetencie ako takej zaviedol americkĨ 

lingvista Dell Hymes. Model jeho komunikaļnej kompetencie zahŘŔa nasleduj¼ce syst®my: 

gramatickĨ, psychologvistickĨ, sociokult¼rny a pravdepodobnostnĨ.  

Bachman (1990) ch§pe komunikaļn¼ resp. jazykov¼ kompetenciu (language 

competence) ako s¼bor dvoch ļiastkovĨch kompetenci², organizaļnej a pragmatickej, ktor® sa 

n§sledne Ņalej delia na Ņalġie kompetencie. 
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Kompetencie na tretej ¼rovni sa taktieģ skladaj¼ z Ņalġ²ch ļiastkovĨch schopnost² 

a znalost². Gramatick§ kompetencia obsahuje ovl§danie slovnej z§soby, morfol·gie, syntaxe 

a fonetiky dan®ho jazyka; textov§ kompetencia zastreġuje koh®ziu a r®toriku; ilokuļn§ 

kompetencia obsahuje ovl§danie funkci² jazyka ï vyjadrenie myġlienok, vyjadrenie 

poģiadaviek, funkcia jazyka umoģŔuj¼ca rieġenie probl®mov, vyjadrenie domnelĨch predst§v; 

sociolingvistick§ kompetencia ï rozpozn§vanie dialektov, voŎba ġpecifick®ho jazykov®ho 

prejavu a prostriedkov vzhŎadom k posluch§ļom, prirodzenosŠ v pouģ²van² jazyka 

a zohŎadnenie kult¼rneho aspektu pri pouģit² cieŎov®ho jazyka.  

V s¼ļasnosti sa v celej Eur·pskej ¼nii, kv¹li zabezpeļeniu jednotnosti vo vġetkĨch 

ļlenskĨch ġt§toch, aplikuje kompetenļnĨ model nazvanĨ SpoloļnĨ eur·psky referenļnĨ 

r§mec pre jazyky (SERRJ). Komunikaļn§ kompetencia v r§mci tohto integrovan®ho 

kompetenļn®ho modelu (Jan²k a kol. 2010, s. 50) je rozdelen§ do ġiestich ¼rovn² ï A1, A2, 

B1, B2, C1 a C2. V r§mci kaģdej ¼rovne je komunikaļn§ jazykov§ kompetencia rozpracovan§ 

v  nasleduj¼cich ļiastkovĨch kompetenci§ch: jazykovej kompetencie, sociolingv§lnej 

kompetencie a pragmatickej kompetencie a taktieģ zahŘŔa ġpecifik§ciu v jednotlivĨch 

jazykovĨch zruļnostiach ako je ļ²tanie a poļ¼vanie s porozumen²m, p²sanie a rozpr§vanie.  

3 MOTIVĆCIA 

Ako sme uģ spomenuli vyġġie, motiv§cia je uv§dzan§ vo viacerĨch modeloch kvality 

vĨuļby, ļi uģ na strane uļiteŎa alebo ġtudenta. V naġom pr²spevku sa zaober§me t®mou 

motiv§cie na strane ġtudenta, preto ju bliģġie charakterizujeme. Motiv§cia predstavuje 

jazykov§ 
kompetecia 

organizaļn§ 
kompetenica 

gramatick§ 
kompetencia 

textov§ 
kompetencia 

pragmatick§ 
kompetencia 

ilokuļn§ 
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sociolingvistick§ 
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kŎ¼ļovĨ faktor v cudzojazyļnej eduk§cii, keŅģe determinuje proces uļenia a nepriamo 

ovplyvŔuje kvalitu znalosti cudzieho jazyka (Juriġieviļ ï Piģorn, 2012).  

Pre zabezpeļenie efekt²vnosti a kvality vĨuļby je potrebn® v prvom rade vzbudiŠ 

u ġtudentov z§ujem o uļenie sa cudzieho jazyka. ĂPojem motiv§cia patr² medzi pojmy, ktor® 

teoretici oznaļuj¼ ako hypotetick® konġtrukty. To znamen§, ģe ģiakova motiv§cia nie je nieļo, 

na ļo by sme mohli siahnuŠ rovnako ako na ģiakov zoġit.ñ (Lokġa ï Lokġov§, 1999), preto 

treba k t®me motiv§cie ako s¼ļasti vyuļovacieho procesu pristupovaŠ obzvl§ġŠ citlivo 

a komplexne. Vo vġeobecnosti by sme mohli povedaŠ ģe motiv§cia n§m odpoved§ na 

z§kladn¼ ot§zku preļo sa Ŏudia spr§vaj¼, tak ako sa spr§vaj¼. PodŎa toho motiv§cia urļuje 

smer a intenzitu Ŏudsk®ho spr§vania, inak povedan® vĨber konkr®tnej ļinnosti, vytrvalosŠ pri 

danej ļinnosti a ¼silie vynaloģen® na ļinnosŠ (Dºrnyei, 2013).  

Motiv§cia spolu so schopnosŠou uļiŠ sa tvoria podstatu uļenia. Motiv§cia m§ tri 

dimenzie (Pardel, 1977):  

¶ aktiv§cia ï pudy, inġtinkty, potreby, snaha 

¶ smerovosŠ ï postoje, z§ujmy, hodnoty 

¶ cieŎovosŠ ï v¹Ŏa, inġpir§cie 

K motiv§cii moģno pristupovaŠ z r¹znych hŎad²sk, pre pedagogiku je podŎa Lokġovej 

a Lokġu (1999) najvhodnejġie zaoberaŠ sa motiv§ciou podŎa paradigiem s¼ļasnej 

psychol·gie.  Behavoristi vn²maj¼ motiv§ciu ako ¼silie dosiahnuŠ pr²jemn® d¹sledky alebo 

snahu vyhn¼Š sa negat²vnym d¹sledkom ï ļiģe moģno povedaŠ, ģe motiv§cia je vn²man§ ako 

extern§ sila. Tento pr²stup je v niektorĨch situ§ci§ch n§pomocnĨ, ale nesie so sebou aj urļit® 

rizik§. Z pohŎadu humanistov motiv§cia vych§dza zo snahy prekroļiŠ moment§lny stav 

vlastnej existencie prostredn²ctvom vlastnĨch moģnost² v pr²jemnom prostred² podporuj¼com 

auton·miu a sebarealiz§ciu ģiaka. Podporovanie auton·mie vġak nesmie nast¼piŠ pr²liġ skoro, 

v opaļnom pr²pade to m¹ģe na ģiaka vyvin¼Š tlak a p¹sobiŠ negat²vne. Kognit²vny pr²stup 

zd¹razŔuje ¼lohu pozn§vac²ch procesov pre spr§vanie ļloveka. Rozhodovanie a spr§vanie 

ļloveka podŎa tejto te·rie z§vis² od spracovania inform§ci² a logick®ho zhromaģŅovania 

poznatkov. UprednostŔovanie ktorejkoŎvek z tĨchto te·ri² nie je postaļuj¼ce, preto je vhodn® 

vn²maŠ motiv§ciu ako Ăs¼hrn ļiniteŎov, ktor® podnecuj¼, energizuj¼ a riadia priebeh 

spr§vania ļloveka a jeho preģ²vanie vo vzŠahu k okolit®mu svetu a k sebe sam®muñ (Lokġov§ 

ï Lokġa, 1999).  

ōudsk® spr§vanie m¹ģe byŠ ovplyvŔovan® r¹znymi sp¹sobmi. Motiv§cia ako jedna zo 

zloģiek osobnosti sa rozdeŎuje na vn¼torn¼ (intrinsick¼) a vonkajġiu (extrinsick¼) motiv§ciu. 
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Vn¼torn§ motiv§cia m¹ģe byŠ inĨmi slovami charakterizovan§ ako snaha uspokojiŠ potreby 

zatiaŎ ļo vonkajġia motiv§cia ako snaha vyhn¼Š sa nepr²jemnostiam. Potreby (vn¼torn§ 

motiv§cia) sa prejavuj¼ pocitom vn¼torn®ho nedostatku alebo prebytku. ńuriļ (1988) 

charakterizuje vn¼torn¼ motiv§ciu ako Ăstav, ktorĨ n¼ti jednotlivca nieļo robiŠ alebo nieļomu 

sa uļiŠ pre vlastn® uspokojenie, pre vlastnĨ z§ģitokñ. M¹ģeme povedaŠ, ģe vn¼torne 

motivovanĨ ģiak sa uļ², pretoģe samotnĨ proces uļenia sa a takisto aj vĨsledok uļenia sa mu 

poskytuje pr²jemn® z§ģitky, sp¹sobuje mu radosŠ a uspokojuje ho.  Vonkajġia motiv§cia 

v uļen² sa ch§pe ako stav, keŅ sa ģiak uļ² z inĨch pohn¼tok, ako je jeho vlastnĨ z§ujem,  

v d¹sledku vonkajġ²ch ļiniteŎov. Pri vonkajġej motiv§cii sa stret§vame s pojmom incent²vy. 

Na rozdiel od potrieb pri vn¼tornej motiv§cii s¼ incent²vy, ktor® m¹ģu byŠ pozit²vne alebo 

negat²vne, vonkajġie podnety, javy a udalosti, ktor® podnecuj¼ vonkajġiu motiv§ciu spr§vania 

ļloveka.  ńalġ²m d¹leģitĨm pojmom pri motiv§cii je mot²v, ktorĨ je ¼zko spªtĨ s potrebami aj 

incent²vami. Mot²v vznik§ vtedy, keŅ je vzbuden§ potreba a je vĨsledkom interakcie potrieb 

a incent²v.  

Vonkajġia motiv§cia sa pri uļen² ch§pe ako menej hodnotn§, pretoģe je kr§tkodobejġia 

a m¹ģe navodiŠ pocit frustr§cie, ktorĨ nast§va pri nedosiahnut² cieŎa. Pri dosiahnut² cieŎa sa 

dostav² prijemnĨ pocit, avġak tento nie je sp¹sobenĨ samotnĨm procesom uļenia sa, ale 

dosiahnut²m cieŎa ï zvonku stanoven®ho. Napriek niģġej hodnote vonkajġej motiv§cia m§ 

vonkajġia motiv§cia nezastupiteŎn® postavenie, napr²klad pri vĨuļbe det² mladġieho ġkolsk®ho 

veku. R¹zne ġt¼die dokonca preuk§zali, ģe najlepġie vĨsledky v cudzojazyļnej eduk§cii s¼ 

spojen® s vysokĨm stupŔom v oboch typoch motiv§cie z§roveŔ (Juriġieviļ ï Piģorn, 2012). 

Vonkajġiu motiv§ciu moģno premeniŠ na vn¼torn¼, ktor§ je dlhodobejġia, prostredn²ctvom 

procesu zvn¼tornenia vonkajġej motiv§cie. Zvn¼tornenie vonkajġej motiv§cie m¹ģe nastaŠ pri 

zabezpeļen² urļitĨch podmienok. ńuriļ (1988) uv§dza nasledovn® podmienky: 

¶ reġpektovanie vĨvinovĨch osobitost² ģiakov 

¶ minul§ sk¼senosŠ 

¶ sebarealiz§cia 

¶ aġpiraļn§ ¼roveŔ 

¶ z§ujmy 

¶ znalosŠ vĨsledkov vĨkonu v uļen² 

¶ stanovenie cieŎov  

¶ tendencia dokonļiŠ ¼lohu 

¶ odmena a trest 
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¶ ¼spech ï ne¼spech 

ZĆVER 

SchopnosŠ kvalitne komunikovaŠ v cudzom jazyku je neoddeliteŎnou s¼ļasŠou 

modern®ho ļloveka. Pre zabezpeļenie kvality cudzojazyļnej vĨuļby je nevyhnutn® podporiŠ 

vġetky aspekty prispievaj¼ce ku kvalitnej vĨuļbe cudz²ch jazykov a z n§ġho pohŎadu je 

motiv§cia v tejto oblasti jednĨm z kŎ¼ļovĨch faktorov.  Pri cudzojazyļnej eduk§cii sa z n§ġho 

pohŎadu daj¼ vyuģiŠ najmª vyġġie spomenut® z§sady. Minul§ sk¼senosŠ je veŎmi d¹leģit§ pre 

systematiz§ciu poznatkov a vedomost², ktor§ n§sledne vedie k motiv§cii k pokraļovaniu 

v uļen² sa. Bez pochopenia a zvl§dnutia predch§dzaj¼ceho uļiva nie je moģn® pokraļovaŠ. 

Podmienka sebarealiz§cie s¼vis² s podmienkou ¼spechu. Ak ġtudent dostane moģnosŠ 

presadiŠ sam®ho seba dostane moģnosŠ preģiŠ ¼spech, ļo ho motivuje k Ņalġej ļinnosti. Ak 

vġak nedostane moģnosŠ a priestor pre realiz§ciu svojej osobnosti a vl¹h m¹ģe d¹jsŠ k stavu 

rezign§cie ļi dokonca agresie. Pri cudzojazyļnej eduk§cii, ako aj pri eduk§cii vo 

vġeobecnosti, je preto veŎmi d¹leģit® poznaŠ oblasti, v ktorĨch s¼ individu§lni ġtudenti 

zdatnejġ², v ktorĨch vynikaj¼, aby im uļiteŎ poskytol priestor pre uplatnenie a preuk§zanie 

svojich znalost² a schopnost², ļo n§sledne vedie k z§ģitku z ¼spechu. Obzvl§ġŠ to plat² pri 

ġtudentoch, ktor² dosahuj¼ slabġ² prospech. V takĨchto pr²padoch je obzvl§ġŠ d¹leģit®, aby 

uļiteŎ naġiel oblasti, v ktorĨch umoģn² ġtudentom zaģiŠ pocit ¼spechu. Avġak je potrebn® 

dodaŠ, ģe ġtudenti si musia uvedomiŠ, ģe nie vģdy m¹ģu dosahovaŠ jednoduch® v²Šazstv§. 

Druhou stranou mince ¼spechu je ne¼spech, ktorĨ tieģ m¹ģe maŠ motivaļnĨ ¼ļinok, ale len 

v pr²pade ak sa neust§le neopakuje, pretoģe ļastĨ vĨskyt ne¼spechu, napriek snahe ġtudenta, 

ho m¹ģe znechutiŠ. Đspech je prepojenĨ s Ņalġou podmienkou zvn¼tornenia motiv§cie a to 

s odmenou, resp. s pochvalou. Ak je ġtudent odmenenĨ, pochv§lenĨ vyvol§va to u neho 

pr²jemn® pocity, ktor® ho pob§daj¼ k Ņalġiemu uļeniu. Pri odmen§ch treba maŠ vġak na 

pamªti, ģe pr²liġ ļast® chv§lenie a odmeŔovanie strat² charakter vĨnimoļnosti a m¹ģe 

zovġednieŠ, m¹ģe d¹jsŠ k stavu, ģe ġtudent bude motivovanĨ z²skan²m konkr®tnej odmeny 

a motiv§ciou nebude samotn® uļenie. Poslednou podmienkou, ktor¼ by sme zvolili ako 

vhodn¼ pre zvn¼tornenie vonkajġej motiv§cie je stanovenie cieŎov. Dosiahnutie a n§sledn® 

prekonanie stanoven®ho cieŎa vyvol§va u ġtudentov pocit ¼spechu a vĨnimoļnosti v danej 

oblasti a vedie k motiv§cii pre Ņalġiu ļinnosŠ. 
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PRĆCA S  ODBORNħM CUDZOJAZYĻNħM TEXTOM AKO 

KōĐĻOVħ  PRVOK  VO VħUĻBE CUDZIEHO ODBORN£HO 

JAZYKA   

Veronika De§kov§ 

Abstrakt 

Tento ļl§nok by sa mohol nazĨvaŠ aj jednoducho - ļ²tanie s porozumen²m. Avġak vzhŎadom k tomu, 

ģe v praxi zauģ²vanĨ vĨraz Ăļ²tanieñ zahŘŔa veŎa aktiv²t a zruļnost², uprednostŔujeme pojem Ăpr§ca 

s textomñ. Snaģ²me sa z§roveŔ pripomen¼Š, ģe vĨber spr§vneho cudzojazyļn®ho odborn®ho textu 

a jeho n§sledn® Ăzuģitkovanieñ zohr§vaj¼ kŎ¼ļov¼ ¼lohu v procese, v ktorom sa snaģ²me ġtudentom 

sprostredkovaŠ odborn® inform§cie v cudzom jazyku tak, aby si z dan®ho obsahu zapamªtali 

a n§sledne vedeli samostatne uplatniŠ ļo najviac. V tomto kontexte zohr§va pr²stup a kvalifikovanosŠ 

uļiteŎa cudzieho jazyka rozhoduj¼cu ¼lohu. 

KŎ¼ļov® slov§: ļitanie, potenci§l textu, cviļenia k textu, preklad 

ĐVOD 

Pri pr§ci s cudzojazyļnĨm odbornĨm textom v r§mci ġt¼dia cudz²ch jazykov nejde 

Ălenñ o samotn® ļ²tanie textu. V praxi zauģ²vanĨ zjednoduġenĨ vĨraz Ăļ²tanieñ, pr²p. ñļ²tanie 

s porozumen²mñ zahŘŔa veŎa r¹znorodĨch aktiv²t a zruļnost². Z tohto d¹vodu 

uprednostŔujeme pojem Ăpr§ca s textomñ.  

Pr§ca s textom zohr§va v procese vĨuļby cudzieho odborn®ho jazyka kŎ¼ļov¼ ¼lohu. 

KeŅģe odborn® texty maj¼ deskript²vny a analytickĨ charakter a ich podstatu tvor² odborn§ 

terminol·gia, s¼ pre ġtudentov n§roļn® na spracovanie. Odborn§ slovn§ z§soba je okrem toho 

sprostredkovan§ ġtylistickĨmi prostriedkami, ktor® sa v kaģdodennom sp¹sobe vyjadrovania a 

komunik§cie nepouģ²vaj¼. Ġtudent je teda popri (viac ļi  menej zn§mom) n§roļnom obsahu 

a koncentr§cii faktov konfrontovanĨ aj so ġpecifickĨmi zvratmi a formul§ciami, s ktorĨmi sa 

beģne nestret§va. Pr§ve adekv§tne spracovanie a porozumenie odbornĨch textov mu m§ 

umoģniŠ, aby novonadobudnut® poznatky a inform§cie vedel spr§vne pochopiŠ a vhodne 

pouģiŠ v praxi. 

1 CUDZĉ ODBORNħ JAZYK 

Cudz² odbornĨ jazyk tvor² v r§mci cudzieho jazyka samostatn¼ kapitolu, keŅģe je to 

v podstate Ăjazyk v jazykuñ. Z tĨchto d¹vodov vlastne m¹ģeme pouģ²vaŠ plur§l a hovoriŠ 

o odbornĨch cudz²ch jazykoch, vzhŎadom k tomu, ģe kaģdĨ vednĨ odbor m§ vlastn¼ 

charakteristick¼ odborn¼ slovn¼ z§sobu. T§to auton·mna, ġpecifick§ oblasŠ jazyka si teda 

okrem ovl§dania tzv. vġeobecn®ho jazyka vyģaduje aj poznatky v danej odbornej oblasti 
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(De§kov§, 2011, s. 29). N§sledne je aj vĨuļba odborn®ho cudzieho jazyka koncipovan§ 

ġpecificky, pretoģe sa zameriava na osobitĨch adres§tov, ktor² disponuj¼ odbornĨmi 

znalosŠami, pracovnĨmi sk¼senosŠami, resp. urļitĨm sp¹sobom myslenia uģ v ich 

materinskom jazyku. CieŎom takejto vĨuļby je, aby uļiaci sa bol zdatnĨ v komunik§cii, a to 

v kontexte neust§le sa meniaceho a vyv²jaj¼ceho odborn®ho i pracovn®ho prostredia.  

2 ODBORNħ CUDZOJAZYĻNħ TEXT A JEHO POTENCIĆL 

V uģ spom²nanom procese uļenia sa odborn®ho cudzieho jazyka je pr§ca s textom, 

teda ļ²tanie s porozumen²m, jednĨm z rozhoduj¼cich faktorov, ktor® determinuj¼ jazykov® 

zruļnosti ġtudentov, resp. uļiacich sa. Pr§ve cudzojazyļn® texty odborn®ho charakteru 

a n§sledn§ pr§ca s nimi totiģ tvoria z§klad pri sprostredkovan² odbornej slovnej z§soby 

a n§slednej schopnosti pouģ²vateŎa jazyka uplatniŠ ju vo vedeckej sf®re ļi praxi, jednoducho 

povedan® v prejave (ļi uģ ¼stnom alebo p²somnom) v r§mci odborn®ho kontextu.  

Tieto texty s¼ z jazykov®ho hŎadiska komunikat²vne Ăchudobn®ñ, ich d¹leģit¼ s¼ļasŠ 

tvoria ļasto diagramy, tabuŎky, grafy, apod. (Fearns, 2003, s. 171), charakterizuje ich vysok§ 

koncentr§cia odbornĨch term²nov i obsahu. ńalej s¼ nevyhnutne vĨrazovo jednoznaļn® 

a presn®, ako aj emocion§lne neutr§lne.   

V kontexte vysokoġkolsk®ho ġt¼dia technick®ho zamerania zvyļajne ako podklad pre 

ġtudijnĨ materi§l sl¼ģi tzv. didaktizovanĨ text
1
. Ide p¹vodnĨ o odbornĨ alebo vedeckĨ text, 

ktorĨ je do najvyġġej moģnej miery zachovanĨ vo svojej vĨchodiskovej podobe, priļom autor 

ġtudijn®ho materi§lu v Ŕom urob² len nevyhnutn® z§sahy. Sem patr² napr. skr§tenie niektorĨch 

pas§ģ² s cieŎom skoncentrovaŠ obsah, zjednoduġenie pr²liġ zloģitĨch ġtylistickĨch formul§ci², 

atŅ. Tieto z§sahy n§sledne umoģnia Ņalġie pouģitie textu (De§kov§, 2011, s. 33). Plat² vġak, 

ģe aj po z§sahoch do textov®ho materi§lu musia byŠ zachovan® ġpecifik§ a charakteristick® 

prvky dan®ho odboru, ako aj jeho komunikaļnĨ r§z.  

K z§kladnĨm znakom odbornĨch textov zvolenĨch za podklad uļebnĨch materi§lov 

Ņalej nevyhnutne patr² ich odborn§ korektnosŠ a presnosŠ, resp. jednoznaļnosŠ ako i jazykov§ 

primeranosŠ (Fearns, 2003, s. 172). K odbornej korektnosti by sme mohli okrem spr§vnosti 

samotnĨch inform§ci² priradiŠ aj aktu§lnosŠ textu ļi t®my, keŅģe sa m¹ģe staŠ, ģe vo svete 

vedy a vĨskumu odborn§ slovn§ z§soba rĨchlo Ăzostarneñ. K jazykovej primeranosti sa zasa 

viaģu okrem ¼rovne textu ako takej aj didaktick® krit®ri§ ako je dŌģka ļi typ textu. VĨber textu 

                                                           
1
 Pri vĨuļbe cudzieho odborn®ho jazyka ekonomick®ho zamerania vġak n§jdu uplatnenie aj tzv. autentick® texty, 

t.j. texty, v ktorĨch nedoġlo k ģiadnym zmen§m. Sem patr² napr. zmluva, inzer§t, reklama... 
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a jeho jazykov§ i obsahov§ relevantnosŠ s¼ v kaģdom pr²pade rozhoduj¼cimi prvkami pri 

zostavovan² uļebnĨch materi§lov (Sztukov§, 2013, s. 65).  

Texty ako tak® ġtudentom nesprostredkuj¼ len samotn® odborn® inform§cie 

a terminol·giu ale aj ġtylistick® ġtrukt¼ry a prvky typick® pre formul§ciu resp. zostavovanie 

cudzojazyļnĨch odbornĨch textov. Preto je aj logick®, ģe by sa malo zaļ²naŠ s textami 

jednoduchġ²mi a postupne zvyġovaŠ n§roļnosŠ zvolenĨch materi§lov. 

V s¼vislosti s potenci§lom textu a pr§ce s n²m m¹ģeme hovoriŠ aj o jeho vyuģiteŎnosti 

ļi zuģitkovateŎnosti (Haicha ï Abdat, 2013, s. 8). Ako uģ bolo povedan®, texty urļen® na 

ļ²tanie s porozumen²m by ġtudentovi nemali sl¼ģiŠ len na sprostredkovanie inform§ci² 

odborn®ho charakteru. S nimi s¼ uģ totiģ ġtudenti vo vªļġine pr²padov obozn§men² z vĨuļby 

v r§mci inĨch predmetov, ktor® s¼ nosnou s¼ļasŠou ich ġt¼dia pr²p. priamo z praxe a to 

v materinskom jazyku. Nejde teda len o pas²vne porozumenie textu. Uļiaci sa maj¼ byŠ 

schopn² vedieŠ cudzojazyļnĨ text aj adekv§tne a spr§vne preloģiŠ, vġ²maŠ si charakteristick® 

ġtylistick® zvraty, zhody ļi rozdiely vo vzŠahu k materinsk®mu jazyku, charakteristick® 

gramatick® formul§cie a byŠ n§sledne pripraven² ich pouģiŠ. Najvªļġ²m pr²nosom resp. 

cieŎom pre ġtudenta po spracovan² textu tak®hoto charakteru by jednoznaļne mala byŠ jeho 

pripravenosŠ a schopnosŠ zapojiŠ sa do diskusie (Sztukov§, 2013, s. 64) o danej odbornej 

problematike, a to tak v p²somnej ako aj ¼stnej forme. InĨmi slovami, ġtudent m§ byŠ 

schopnĨ, pouģ²vaŠ z²skan® poznatky v praxi.  

Je prirodzen®, ģe vġeobecn® a odborne orientovan® ļasti jazykovej pr²pravy s¼ od 

zaļiatku vĨuļbov®ho procesu navz§jom neoddeliteŎn®, priļom v kontexte odbornej jazykovej 

vĨuļby sa kŎ¼ļovou st§va schopnosŠ ġtudenta spracovaŠ veŎk® mnoģstvo inform§ci² 

a odbornĨch term²nov v danom cudzom jazyku (Funk, 2003, s. 176).  

3 PRĆCA S ODBORNħM CUDZOJAZYĻNħM TEXTOM  

3. 1 Spr§vne Ăļ²tanieñ textu 

PrvĨm krokom pri pr§ci s textom je samozrejme schopnosŠ spr§vne danĨ materi§l 

preļ²taŠ. To je prvĨ a z§kladnĨ krok v procese adekv§tnej interpret§cie textu i po obsahovej 

str§nke. Bolo by chybou domnievaŠ sa, ģe spr§vne ļ²tanie (a n§sledne spr§vne pochopenie) 

textu m¹ģe sp¹sobovaŠ z§vaģnejġie probl®my len pri jazykoch ako s¼ angliļtina ļi 

franc¼zġtina. Napr²klad aj nemeckĨ jazyk m§ ļo pon¼knuŠ, ak ide o to, aby sa ġtudent 

potr§pil: zloģen® podstatn® men§ skladaj¼ce sa z viacerĨch slov, rozvit® participi§lne 

konġtrukcie, zloģit® konġtrukcie vedŎajġ²ch viet, a pod.  
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Uģ v tejto prvej f§ze je teda d¹leģit®, aby si ġtudent vedel materi§l spr§vne 

ĂzmapovaŠñ a rozļleniŠ, priļom toto prvotn® Ădek·dovanieñ textu zahŘŔa okrem vizu§lnej 

a fonologickej analĨzy aj s¼beģn¼ identifik§ciu vĨznamu jednotlivĨch slov, celej vety 

a n§sledne cel®ho textu. KeŅģe ide o proces pozost§vaj¼ci z viacerĨch krokov, mus² maŠ 

ġtudent tieto zruļnosti zautomatizovan®. Nie je potrebn® zd¹razŔovaŠ, ģe pre dobr® ļ²tanie 

v cieŎovom jazyku je kŎ¼ļovĨm predpokladom dobr® ļ²tanie v materinskom jazyku (Ehlers, 

2003, s. 287-288). Ļ²tanie v cudzom jazyku sa z§roveŔ vyznaļuje pomalġ²m tempom a keŅģe 

slovn§ z§soba v Ŕom je celkovo menġia, ġtudent nedok§ģe vģdy dobre diferencovaŠ vĨznam 

slova v danom kontexte.  

3. 2 Cviļenia k textu 

Okrem odbornĨch alebo vĨkladovĨch slovn²kov, po ktorĨch mus² siahnuŠ, ak mu nie 

je vĨznam slova jasnĨ z kontextu, s¼ pri pr§ci s textom d¹leģitĨm n§strojom aj cviļenia, ktor® 

nadvªzuj¼ na samotnĨ text a zaoberaj¼ sa spracov§van²m pouģitej slovnej z§soby. Pod 

spracov§van²m m§me na mysli systematick¼ pr§cu s danou odbornou slovnou z§sobou alebo 

charakteristickĨmi ġtylistickĨmi prvkami tak, aby si ich ġtudent ļo najlepġie zapamªtal. 

Vhodnou alternat²vou je, keŅ tak®to cviļenia ġtudent dok§ģe vypracovaŠ eġte predtĨm, 

ako prist¼pi k samotn®mu prekladu textu, t.j. po tom, ako si text Ălenñ (pr²padne aj viackr§t) 

preļ²tal.  

Aj v z§vislosti od typu ļ²tania, t.j. ļi ide o rĨchle, orientaļn® ļ²tanie, selektuj¼ce alebo 

podrobn® ļ²tanie, je potrebn® zvoliŠ vhodn® ¼lohy na precviļenie slovnej z§soby 

a pochopenie textu. Z§kladnou ļrtou  tĨchto zadan² by mala byŠ ich jednoznaļn§, jasn§ 

formul§cia a Ŏahk§ opraviteŎnosŠ, kontrola, resp. dostupn§ spªtn§ vªzba pre ġtudenta. Ako 

hovor² H. Raabe, autor uļebnice i uļiteŎ musia byŠ ĂVerpackungsk¿nstlerñ (Raabe, 2003, s. 

286), t.j. Ăumelciñ, ktor² vedia, ako vhodne a atrakt²vne uļebn¼ l§tku pre ġtudenta ĂzabaliŠñ, 

teda ako n§jsŠ t¼ najspr§vnejġiu formu, prostredn²ctvom ktorej si ġtudent m¹ģe dan¼ l§tku 

osvojiŠ.  

3. 2. 1 Cviļenia k textu na b§ze Ăslovoñ 

Na ¼rovni precviļovania a uļenia sa jednotlivĨch odbornĨch vĨrazov m¹ģeme hovoriŠ 

o ¼loh§ch, ktor® s¼ zaloģen® na: 

- hŎadan² antonĨm, synonĨm alebo homonĨm,  

- priraŅovan² spr§vnych slov k  defin²ci§m,  

- hŎadan² cudzojazyļnĨch ekvivalentov k internacionalizmom,  
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- rozġirovan² slovnĨch rod²n,  

- aktualizovan² osobn®ho glos§ra,  

- opisoch,  

- dopŌŔan² slov do viet, priļom znenie ¼lohy sa zostav² tak, ģe ġtudent m¹ģe ale nemus² 

maŠ k dispoz²cii urļit¼ vybran¼ mnoģinu odbornĨch vĨrazov, z ktorej slov§ dopŌŔa, a 

pod. 

V s¼vislosti s vyġġie spom²nanĨmi internacionalizmami je zauj²mav® podotkn¼Š, ģe pri 

vĨuļbe anglick®ho jazyka slov§ latinsk®ho alebo gr®ckeho p¹vodu sp¹sobuj¼ slovensk®mu 

ġtudentovi menej probl®mov ako napr. slov§ anglosask®ho p¹vodu, porovnajme reduce ź cut 

down (Uģ§kov§, 2001, s. 55). Obdobn¼ paralelu by sme samozrejme mohli n§jsŠ aj 

v nemeckom jazyku, kde sa ġtudent v texte oveŎa rĨchlejġie identifikuje s medzin§rodnĨm 

vĨrazom Resistenz ako ļisto nemeckĨm Widerstandsfªhigkeit. 

V kontexte vysoko ġpecializovanĨch odbornĨch textov netreba zab¼daŠ na 

dvojjazyļnĨ charakter aspoŔ niektorĨch vybranĨch cviļen², aby ġtudent nadobudol istotu 

a presne vedel, ļo jednotliv® odborn® term²ny znamenaj¼. To ist® plat² napr. aj pri osvojovan² 

si vĨznamu abstraktnĨch pojmov, kde defin²cia slova v danom cudzom jazyku nezaruļ², ģe 

ġtudent bez ekvivalentu v materinskom jazyku spr§vne pochop² vĨznam slova. 

Najd¹leģitejġ²m argumentom pre pouģ²vanie materinsk®ho jazyka (pravdaģe vo vhodnej 

miere) pri sprostredkovan² ¼zko profilovanej odbornej slovnej z§soby je jednoznaļne 

mnohovĨznamovosŠ niektorĨch slov, ktor® maj¼ v r¹znych vednĨch odboroch ¼plne odliġn® 

vĨznamy. Ako pr²klad m¹ģeme pouģiŠ nemeck® slovo die Fahne, ktor® podŎa kontextu 

predstavuje buŅ z§stavu alebo jazĨļek na v§he, v poŎovn²ctve chvost a v polygrafii tzv. 

stŌpcovĨ obŠah. PodobnĨch pr²kladov je prirodzene nespoļetn® mnoģstvo. 

3. 2. 2 Cviļenia k textu na b§ze Ătextñ 

Na ¼rovni komplexn®ho porozumenia textu, ktor§ nadvªzuje na predch§dzaj¼cu 

¼roveŔ na b§ze slova, m¹ģeme vyuģ²vaŠ cviļenia zaloģen® na: 

- zisŠovac²ch ot§zkach,  

- priraŅovan² nadpisov k jednotlivĨm pas§ģam textu,  

- zostavovan² alebo dopŌŔan² diagramu, ktorĨ kop²ruje obsah textu,  

- hŎadan² kŎ¼ļovĨch slov v texte,  

- princ²pe Ătrue/falseñ resp. Ărichtig/falschñ, 

- ¼loh§ch ġtrukt¼rovanĨch ako Ămultiple choiceñ, a pod.  
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Samostatn¼ kapitolu potom tvoria cviļenia gramatick®ho alebo ġtylistick®ho 

charakteru, ktor® je vhodn® zakomponovaŠ tak, aby poukazovali na konkr®tne javy 

vyskytuj¼ce sa v pojedn§vanĨch textovĨch materi§loch. Je vġak potrebn® zd¹razniŠ, aby 

zast¼penie takto koncipovanĨch cviļen² bolo primeran® a autor uļebn®ho materi§lu neskŌzol 

ku gramatick®mu Ădriluñ. Odhliadnuc od toho, ģe vo vĨuļbe odborn®ho cudzieho jazyka by 

prioritou nemalo byŠ precviļovanie gramatickĨch javov, mohol by takĨto pr²stup p¹sobiŠ 

demotivuj¼co na samotnĨch ġtudentov. T² totiģ na odbornom cudzom jazyku oceŔuj¼ najmª 

prepojenie s ich odborom a praxou  a n§sledne ĂpraktickĨmñ pouģit²m cudzieho jazyka.  

Na proces ļ²tania s porozumen²m a pr§cu s textom Ņalej nadvªzuje napr. aj zostavenie 

resum®, zhrnutie textu,  opis obr§zka ļi grafu, interpret§cia vĨsledkov vĨskumu, cit§cia 

z textu, otvorenie alebo ukonļenie diskusie, atŅ. S¼ to vġak uģ aktivity, ktor® v sebe kumuluj¼ 

aj Ņalġie zruļnosti a to p²sanie a n§sledne i rozpr§vanie, preto ich v tejto s¼vislosti uv§dzame 

len okrajovo. 

3. 3 Preklad textu 

Na tomto mieste sa dost§vame k prekladu textu. Ako uv§dzame vyġġie, je vhodn®, ak 

ġtudent dok§ģe vypracovaŠ cviļenia na b§ze slovo a veta a n§sledne na b§ze text bez toho, aby 

si text najprv preloģil. Nie vģdy je to vġak moģn® a preto v z§vislosti od n§roļnosti textov®ho 

materi§lu m¹ģeme prist¼piŠ k tomu, ģe ġtudentom odporuļ²me najprv si text (p²somne) 

preloģiŠ. OpªŠ v z§vislosti od materi§lu ako aj schopnost² danej skupiny ļi jednotlivca, 

m¹ģeme alebo nemus²me preklad textu spoloļne skontrolovaŠ. V tejto s¼vislosti je zauj²mav® 

uviesŠ, ģe M. Sztukov§ nazĨva preklad piatou jazykovou zruļnosŠou, priļom rozliġuje tri f§zy 

prekladu a to surovĨ, pracovnĨ a hotovĨ.  Z§roveŔ sa snaģ² n§jsŠ rozumn¼ hranicu medzi tzv. 

voŎnĨm a doslovnĨm prekladom, keŅ hovor², ģe by sme mali prekladaŠ tak verne, aby sme 

inform§ciu z p¹vodn®ho textu zachovali a z§roveŔ tak voŎne, aby n§ġ preklad zodpovedal 

gramatickĨm ale i ġtylistickĨm z§konitostiam cieŎov®ho jazyka (Sztukov§, 2013, s. 67)  

Vo vġeobecnosti plat², ģe preklad textu je samostatnĨm a pomerne zloģitĨm 

fenom®nom. Totiģ nez§visle od toho, ļi ġtudenta vyzveme, aby si text (p²somne) preloģil 

alebo nie, preklad§ si ho on s§m hneŅ automaticky v mysli, ļiģe podvedome. Vtedy z§roveŔ 

prebieha f§za samotn®ho porozumenia obsahu. A uģ vŅaka tejto ĂnemĨmñ sp¹sobom 

preloģenej verzie p¹vodn®ho textu je ġtudent schopnĨ vypracovaŠ vyġġie spom²nan® cviļenia. 

Respekt²ve, ļo je oveŎa d¹leģitejġie a je naġim koneļnĨm cieŎom, ġtudent je schopnĨ na 

z§klade pochopenia textov®ho materi§lu zreprodukovaŠ alebo Ņalej spracovaŠ jeho obsah, 

zapamªtaŠ si a adekv§tne pouģiŠ odborn¼ slovn¼ z§sobu a vhodn® ġtylistick® javy. 
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ZĆVER 

ZloģitosŠ odbornĨch cudzojazyļnĨch textov nepopierateŎne patr² k ich z§kladnej 

charakteristike. Ako sme uģ spom²nali, pramen² tak v komplexnosti ġtylistickĨch 

a gramatickĨch ġtrukt¼r, ktor® s¼ typick® pre odbornĨ ġtĨl, ako aj vo vysokej koncentr§cii 

odborn®ho obsahu a teda odbornĨch term²nov. Pri pr§ci s takĨmto textovĨm materi§lom 

zohr§va d¹leģit¼ ¼lohu aj skutoļnosŠ, ļi cieŎom preļ²tania textu je zameranie sa na vġetky 

inform§cie v Ŕom, z²skanie zbeģn®ho prehŎadu alebo hŎadanie urļitej konkr®tnej inform§cie. 

ńalej prirodzene zav§ģi, ļi n§m ide len o samotn® ļ²tanie, alebo ļ²tanie v kombin§cii s 

reprodukciou obsahu materi§lu, respekt²ve dokonca jeho n§sledn® spracovanie pre in® ¼ļely 

ako je napr. diskusia.  

V ļl§nku sme sa pok¼sili zhrn¼Š charakteristiku potenci§lu odbornĨch textov 

a z§roveŔ pon¼knuŠ jeden z moģnĨch pohŎadov na  pr§cu s nimi. Pri vĨuļbe cudzieho 

odborn®ho jazyka je totiģ textovĨ materi§l z§kladnĨm prostriedkom, ktorĨ n§m umoģŔuje 

cielene sprostredkovaŠ vybran® odborn® poznatky. Je potrebn® si uvedomiŠ, ģe v naġom 

kontexte st§le plat², ģe ġtudentov v prvom rade vyuļujeme cudz² jazyk. S¼ļasne vġak 

pon¼kame jeho praktick¼ aplik§ciu v r§mci vybran®ho vedn®ho odboru.  

Po zd¹raznen² tĨchto skutoļnost² m¹ģe u n§s mierny ¼smev vyvolaŠ opaļne postaven§ 

ot§zka stredoġkolsk®ho uļiteŎa fyziky v Nemecku, a to - ļi mus² okrem svojho predmetu uļiŠ 

Ăeġte ajñ nemļinu (Leisen, 2005, s. 1). Jeho ģiaci totiģ s²ce maj¼ probl®m hlavne preto, ģe eġte 

nedisponuj¼ dostatoļnĨmi poznatkami z odboru resp. z praxe, je vġak nutn® podotkn¼Š, ģe 

vzhŎadom na ich vek, je pre nich konġtrukcia odborn®ho textu tieģ nov§ a zloģit§, aj keŅ je 

nemļina ich materinskĨm jazykom. Naġi ġtudenti naopak, hoci odborn® poznatky maj¼, 

vªļġinou sa potr§pia s jazykom ako takĨm, priļom samotn®mu odborn®mu obsahu na z§klade 

svojich vedomost² porozumej¼ pomerne rĨchlo. (Teda ï aspoŔ by to tak malo byŠ). Tak 

nemeck² ģiaci ako aj slovensk² ġtudenti vġak v koneļnom d¹sledku zdieŎaj¼ pri pr§ci 

s preberanĨmi odbornĨmi textami rovnak¼ sk¼senosŠ a to je n§roļnosŠ preberanej l§tky.  

Na z§ver konġtatujeme, ģe ak hovor²me o ġtudijnĨch odboroch nefilologick®ho 

zamerania, mus² byŠ prirodzenou amb²ciou vyuļuj¼cich cudz²ch jazykov, aby sa v spolupr§ci 

s odborn²kmi vedeli sol²dne zorientovaŠ v danom vednom odbore, ļo najmª zo zaļiatku 

vyģaduje pomerne veŎa pr²pravy. Ak by sme mali parafr§zovaŠ vyġġie spom²nan¼ ot§zku 

nemeck®ho uļiteŎa v naġich podmienkach, mohli by sme povedaŠ, ģe my okrem jazyka uļ²me 

Ăeġte ajñ odbor. Prioritou totiģ prirodzene je, ļo najlepġie sprostredkovaŠ odborn® vedomosti 
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sformulovan® v cudzom jazyku a pon¼knuŠ tak ġtudentom praktick® a konkr®tne pouģitie ich 

jazykovĨch vedomost² a zruļnost² v r§mci ich vedn®ho odboru.  
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AKO EFEKTĉVNE NAUĻIş ĻĉTAş CUDZOJAZYĻN£ ODBORN£ 

TEXTY ĠTUDENTOV TECHNICKħCH UNIVERZĉT 

Barbora Honnerov§ 

Abstrakt 

Ļ²tanie je podstatnĨm zdrojom z²skavania a vĨmeny inform§ci². CieŎom uļiteŎov na technickĨch 

univerzit§ch je nauļiŠ ġtudentov akt²vne ļ²taŠ a pochopiŠ vġetky typy textov, od inzer§tov aģ po 

odborn¼ literat¼ru, s vyuģit²m ich teoretickĨch a praktickĨch vedomost². UchopiŠ podstatn¼ 

inform§ciu, spracovaŠ ju a vyjadriŠ fundament§lny zmysel textu vlastnĨmi slovami. V pr²spevku sa 

teoreticky spracov§va ¼loha uļiteŎa pri pr²prave adekv§tnych materi§lov, pon¼ka sa scen§r 

pracovn®ho postupu pri n§cviku ļ²tania s porozumen²m. V praktickej ļasti pr²spevku pon¼kame 

uk§ģku pr§ce s textom v nemeckom jazyku.  

KŎ¼ļov® slov§: kognit²vny proces, ļ²tanie s porozumen²m, autentickĨ materi§l, aktivity pred akt²vnym 

ļ²tan²m,  prv® ļ²tanie, druh® ļ²tanie, aktivity po akt²vnom ļ²tan², selekcia odbornĨch textov, z§kladn§ 

inform§cia.   

Jazykov® vzdel§vanie a ovl§danie cudz²ch jazykov sa stalo z§sadnĨm predpokladom 

k tomu, aby sa ġtudenti po absolvovan² vysokoġkolsk®ho ġt¼dia mohli akt²vne zaradiŠ do 

profesijn®ho ģivota a uspieŠ v tvrdej konkurencii v s¼ļasnom svete plnom vedy, techniky 

a technol·gi². Tieģ ich nab§da k tomu, aby lepġie porozumeli, vz§jomne reġpektovali 

a akceptovali n§rody ģij¼ce v ġirokom spoloļenstve multilingv§lnej a multikult¼rnej Eur·py. 

ZnalosŠ cudz²ch jazykov ovplyvŔuje aj ich ŎudskĨ rozmer a zvyġuje kvalitu ģivota. 

V s¼ļasnosti existuj¼ r¹zne jazykov® programy, ktorĨch cieŎom je, ļo najlepġie 

vybaviŠ Ŏud² komunikat²vnymi kompetenciami potrebnĨmi k plnej particip§cii v komplexnej 

modernej spoloļnosti. Sleduje sa integrovanĨ pr²stup k jazykov®mu uļeniu a vyuļovaniu 

zaloģenĨ  na novej vzdel§vacej ¼lohe uļiteŎov zameranĨ na rozvoj komunikat²vneho 

potenci§lu, podporu pluralingvizmu, pozit²vneho postoja k r¹znorodosti jazykov 

a kompetenci² hovoriacich. 

Vyuļovanie  cudz²ch jazykov na technickĨch univerzit§ch sa uskutoļŔuje kontinu§lne, 

ale v ostatnĨch rokoch pod vplyvom vonkajġ²ch okolnost² prech§dza podstatnĨmi zmenami. 

Jednoznaļne sa zameriava na oblasŠ jazyka pre ġpecifick® ¼ļely, teda na odbornĨ jazyk. 

Dosiahnutie pr²nosu v rozv²jan² vġetkĨch jazykovĨch zruļnost² a ich adekv§tneho vyuģitia 

v jazykovej kompetencii je hlavnĨm cieŎom. Akt²vni pouģ²vatelia odborn®ho jazyka s¼ 

schopn² ļ²taŠ autentick® texty strednej n§roļnosti s porozumen²m, rozumieŠ vypoļut®mu 

prehovoru, reprodukovaŠ a analyzovaŠ ho, korektne reagovaŠ na ot§zky, p²somne sa 
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vyjadrovaŠ na odborn® t®my. KŎ¼ļov® kompetencie s¼ priamo ovplyvŔovan® kvalitat²vnymi 

aspektmi ako rozsah, presnosŠ, plynulosŠ, interakcia a koherencia. 

V pr²spevku sa zameriavame na ļ²tanie s porozumen²m. Ļ²tanie je jednou zo ġtyroch 

komunikaļnĨch kognit²vnych zruļnost², ktorĨmi s¼ poļ¼vanie, hovorenie, ļ²tanie a p²sanie. 

Niektor² metodici tieto zruļnosti delia na akt²vne a pas²vne. Vo vġeobecnosti ļ²tanie je 

povaģovan® za typick¼ pas²vnu aktivitu, pretoģe preļ²tan²m textu nevznikli ģiadne nov® 

inform§cie tak®, ktor® boli vytvoren® hovoriacim alebo p²ġucim. Modern² vedci zaoberaj¼ci sa 

procesom ļ²tania zd¹razŔuj¼, ģe pri ļ²tan² akt²vny ļitateŎ vyuģ²va svoje vedomosti na to, aby 

reprodukoval inform§cie a myġlienky autora textu (Perfetti, 1984, s.40-60). Ment§lne 

zobrazenie jeho znalost² a sk¼senost² v nejakom koncepte, ktorĨ odr§ģa mimojazykov® entity  

a v jazyku m§ lexik§lne vyjadrenie,  a lexik§lne prostriedky textu ho aj aktivuj¼ a vyvol§vaj¼ 

v pamªti, s¼ jednĨm zo z§kladnĨch predpokladov porozumenia textu. Recipient mnoh® 

form§lno-s®mantick® ġtrukt¼ry textu, ktor® autorom neboli explicitne vyjadren®, dopln² 

inferenļnou ¼vahou a prirad² k aktu§lnemu vzorcu to, ļo v z§sade patr² k dan®mu konceptu. 

TĨm sa dan® miesto v texte, pr²p. celĨ text stane informaļne kompletnĨm a zrozumiteŎnĨm. 

ĂZ§kladnĨm tu je predpoklad, aby medzi tvorcom textu a jeho recipientom, resp. skupinovĨm, 

masovĨm recipientom fungoval vyv§ģenĨ pomer v ich znalostnĨch potenci§loch a tieģ 

kognit²vnej schopnosti recipienta v svojom znalostnom okruhu na podnet textovĨch jednotiek 

aktivovaŠ ten-ktorĨ aktu§lny segment alebo prvok znalostnej b§zyñ (Sis§k 2013, s. 8).   

Ġtudenti pri osvojovan² si  cudzieho jazyka pouģ²vaj¼ na ġt¼dium vzory 

z materinsk®ho jazykov®ho syst®mu. KomunikaļnĨ proces prebiehaj¼ci prostredn²ctvom 

vġetkĨch jazykovĨch zruļnost² je konverznĨ proces. Jeho ¼ļastn²ci alebo menia prijat¼ ¼stnu 

alebo p²somn¼ inform§ciu na myġlienku, alebo transformuj¼ svoje vlastn® myġlienky 

v procese hovorenia alebo p²sania do cudzieho jazyka.  

CieŎ uļiteŎov jazykov na technickĨch univerzit§ch je nauļiŠ ġtudentov ļ²taŠ a ch§paŠ 

veŎa r¹znych materi§lov pri pouģit² vġetkĨch typov p²sanĨch textov, od inzer§tov po odborn¼ 

literat¼ru. Svoje teoretick® a praktick® vedomosti z²skan® predch§dzaj¼cim ġt¼diom vyuģ²vaj¼ 

na ļ²tanie s porozumen²m. 

Jazykov§ trieda je umel® a neprirodzen® prostredie na pouģ²vanie cudzieho jazyka. Ale 

aj napriek tomu, uļiteŎ by mal aplikovaŠ autentickĨ materi§l pre autentickĨ ¼ļel, to 

znamen§ vyuģ²vaŠ odborn® materi§ly z r¹znych odborov. Ļitatelia v re§lnej situ§cii ļ²taj¼ to, 

ļo potrebuj¼ alebo chc¼, robia si svoj vlastnĨ vĨber. V triede hlavn¼ ¼lohu pri pr²prave 

materi§lu m§ uļiteŎ jazyka. On vie akĨ text vybraŠ, pre koho, preļo a ako ho pripraviŠ na 



Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte ð didaktika, terminológia, preklad 
 

 

45 
 

vĨuļbu. P¹sob² ako sprostredkovateŎ medzi textom a ġtudentom-ļitateŎom. UļiteŎ vytv§ra 

efekt²vnu a ¼speġn¼ strat®giu. Navrhuje zadania pre textov® analĨzy, preverovanie 

porozumenia textu. 

Postoj metodikov a uļiteŎov ako nauļiŠ ġtudentov ļ²taŠ text s porozumen²m z§leģ² od 

toho, ako definuj¼ jazyk, uļenie a ļ²tanie. Mnoh² sa koncentruj¼ na slovn¼ z§sobu, gramatiku, 

preklad. TypickĨ tradiļnĨ scen§r pre n§cvik ļ²tania je takĨ, ģe ġtudenti nahlas ļ²taj¼ text, 

uļiteŎ opravuje chyby vo vĨslovnosti. VĨsledkom je, ģe ġtudenti sa nes¼stredia na pochopenie 

vĨznamu. Maj¼ veŎkĨ probl®m s vĨslovnosŠou novĨch slov, najmª  kompoz²t, ktor® 

v niektorĨch jazykoch, napr. v nemļine, m¹ģu byŠ veŎmi dlh®. D¹sledok tak®hoto postupu je, 

ģe ġtudenti nie s¼ schopn² odpovedaŠ na ot§zky vyplĨvaj¼ce z textu. Ich pozornosŠ sa s¼stred² 

na r¹zne jazykov® komponenty. Z§mer preļ²taŠ text sa spln², ale odkaz autora, jeho nov§ 

inform§cia neboli uchopen® a pochopen®. Existuj¼ eġte Ņalġie in® postupy, ktorĨch vĨsledok 

je vġak rovnakĨ ï neschopnosŠ pochopiŠ text. 

V re§lnom svete ļitateŎ rob² svoj vlastnĨ vĨber, venuje veŎa ļasu na skenovanie 

potenci§lneho materi§lu na ļ²tanie. Pre odborn²kov sa vĨber textu zuģuje na ich odbor. 

Skenovanie d§va ļitateŎovi podnet k adekv§tnemu vĨberu textu (Williams, 1983, s.172). 

KeŅ sa ļitateŎ rozhodne pre text, ļl§nok, ġt¼diu, sk¼ma obsah Ņalej. M¹ģe pokraļovaŠ 

r¹znymi sp¹sobmi. Skimuje, zbeģne preļ²ta celĨ text alebo niektor® paragrafy na z²skanie 

prim§rnej inform§cie, a to najmª vtedy, ak je text mimoriadne komplikovanĨ. Prezer§ si 

grafy, tabuŎky, obr§zky, fotografie. Preļ²ta si abstrakt a s¼stred² sa na kŎ¼ļov® slov§. Ak ho 

text zaujme a rozhodne sa pokraļovaŠ v ļ²tan², ļ²ta pomaly, s¼stredene a intenz²vne. Text 

pochop² aj bez toho, aby sa koncentroval na kaģd® slovo, zvol² rovnakĨ pr²stup v cudzom 

jazyku ako pri ļ²tan² v rodnom jazyku. Po skenovan² a skimovan² je ļitateŎ dobre pripravenĨ 

na preġtudovanie textu a zo zvolen®ho materi§lu m¹ģe vyŠaģiŠ maximum potrebnĨch 

inform§ci².  

Z§kladn§ ¼loha uļiteŎov cudz²ch jazykov na technickĨch univerzit§ch je nauļiŠ ļ²taŠ 

ġtudentov odborn® texty v cudzom jazyku a tak ich pripraviŠ na re§lny ģivot, na  

profesion§lne situ§cie. Ġtudenti uļiaci sa cudz² jazyk nemusia maŠ kompletn® vedomosti 

z gramatiky, ovl§daŠ ġirok¼ lexiku na to, aby rozumeli podstatnĨm inform§ci§m z textu a aby 

vedeli reprodukovaŠ autorove myġlienky tvorivĨm sp¹sobom. V s¼ļasnosti uļiteŎ cudzieho 

jazyka m§ ġtudentov nauļiŠ optimalizovaŠ vġetky ġtyri jazykov® zruļnosti na vyġġej 

profesion§lnej ¼rovni ako v minulosti. 
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Mnoh² autori (Tierney, 1985, Loew, 1984, Krashen, 1983, Wolf, 2009) pon¼kaj¼ 

odpor¼ļania, praktick® rady, strat®gie, rieġenia probl®mov na uļenie sa ļ²taniu 

s porozumen²m. Vġetci nab§daj¼ uļiteŎov, aby tolerovali gramatick® chyby, neznalosŠ 

jednotlivĨch Ăslov²ļokñ, ktor® ļasto s textom nes¼visia, nemaj¼ relevantn¼ d¹leģitosŠ pre 

porozumenie, dovolili pouģ²vaŠ prekladov® slovn²ky, preskakovali nezn§me slov§, pom§hali 

ġtudentom n§jsŠ kŎ¼ļov®  inform§cie v texte, nauļili ich pouģ²vaŠ kontextu§lne oporn® body, 

vystihn¼Š podstatnĨ zmysel a pod.  

KeŅ uļiteŎ po skenovan² a zbeģnom preļ²tan² vyberie vhodnĨ a adekv§tny text, rozdel² 

ho na tri pracovn® f§zy. Aktivity pred akt²vnym ļ²tan²m, ļ²tanie textu a aktivity po akt²vnom 

ļ²tan². Aktivity pred akt²vnym ļ²tan²m motivuj¼ ġtudentov. Pripravia ich na to, aby sa na pr§ci 

s textom z¼ļastnili so z§ujmom z²skaŠ ļo najviac relevantnĨch inform§ci². Ġtudenti z²skaj¼ 

podstatn¼ inform§ciu o autorovi, type textu, ļi je praktickĨ alebo teoretickĨ, z nadpisu sa 

snaģia zistiŠ hlavn¼ myġlienku a z²skavaj¼ i predstavu o odbornej lexike textu. M¹ģu si 

vytvoriŠ vlastn® premisy a oļak§vania. Vznik§ tak proces, v ktorom sa odhaduj¼, potvrdzuj¼ 

alebo odmietaj¼, znova formuluj¼ a prij²maj¼ inform§cie aģ po komplexn® uchopenie 

myġlienky. Uģ v tomto ġt§diu maj¼ ġtudenti pr²leģitosŠ uk§zaŠ svoje praktick® schopnosti 

hovoriŠ cudz²m jazykom.  

KaģdĨ materi§l mus² byŠ preļ²tanĨ minim§lne dvakr§t. Efekt²vne ļ²tanie zahŘŔa prv® 

a druh® ļ²tanie. Poļas prv®ho sa ġtudenti koncentruj¼ na kŎ¼ļov® slov§ a podstatn¼ 

inform§ciu z textu, podļiarkuj¼ si ich, potvrdzuj¼ alebo odmietaj¼ svoje premisy 

a oļak§vania. Ġtudenti-ļitatelia s¼ nab§dan² k tomu, aby nepouģ²vali slovn²k, aby sa 

nespoliehali na ļ²tanie slovo od slova a na preklad. Kreat²vny uļiteŎ s predstavivosŠou pon¼ka 

ġtudentom konġtrukt²vne a podporn® techniky. Monitoruje porozumenie, uļ² ako n§jsŠ 

spr§vnu ġtrukt¼ru textu. V anglickej metodike sa vyuģ²va osvedļenĨ klasickĨ vzorec SQ3R ï 

survey, question, read, review, recite (Sanacore, 1985, s.56). 

Poļas druh®ho ļ²tania  by sa mali uļitelia a ġtudenti pok¼siŠ vysvetliŠ vĨznam 

vġetkĨch nejasnĨch ļast²  textu a ich vzŠah k celkovej autorovej inform§cii. Ringler a Weber 

(1997, s.76-81) rozdelili aktivity po akt²vnom ļ²tan² do dvoch z§kladnĨch kateg·ri²: na tie, 

v ktorĨch si ġtudenti pripomen¼ inform§cie z textu alebo bud¼ na ne reagovaŠ a na tie, ktor® 

s¼ urļen® na rozv²janie komunikaļnej kompetencie ġtyroch jazykovĨch zruļnost². 

CieŎom aktiv²t po akt²vnom ļ²tan² je preveriŠ, ako ġtudenti porozumeli autorovej 

inform§cii a ako s¼ sp¹sobil² akt²vne parafr§zovaŠ ich relevantnĨ obsah. Vyuļuj¼ci pouģ²vaj¼ 

sk¼ġobn® testy na identifik§ciu kŎ¼ļovĨch myġlienok, porovnanie technickĨch rozdielov, 



Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte ð didaktika, terminológia, preklad 
 

 

47 
 

kladenie vhodnĨch ot§zok, zistenie sk¼senost² ġtudentov a zosumarizovanie textu. Nap²saŠ 

abstrakt a prerozpr§vaŠ obsah preļ²tan®ho materi§lu vlastnĨmi slovami s¼ z§vereļn® aktivity 

a tieģ nevyvr§titeŎnĨ d¹kaz, ģe ļitatelia pochopili text dobre. Prax ukazuje, ģe pouģ²vatelia 

(cudzieho) jazyka individu§lne reaguj¼ na mimojazykov¼ realitu vyjadren¼ v texte. Nie vġetci 

prejavuj¼ rovnakĨ prirodzenĨ z§ujem. StupeŔ  zvl§dnutia jazyka je na r¹znej ¼rovni, maj¼ 

diferencovan¼ kvalitu a rĨchlosŠ myġlienkovĨch oper§ci² a ich znalostn§ b§za je nerovnak§.   

Selekcia vhodn®ho materi§lu na ļ²tanie je rozhoduj¼cou zloģkou v urļen² 

produkt²vneho programu ļ²tania odborn®ho textu. Uļitelia cudz²ch jazykov na technickĨch 

univerzit§ch by sa mali dobre orientovaŠ v odboroch, ktor® ich ġtudenti ġtuduj¼. VybraŠ 

adekv§tny autentickĨ text, ktorĨ by ich zaujal, je ġpecifickĨ cieŎ. Pri vĨuļbe cudzieho jazyka 

treba maŠ na zreteli jazykov¼ ¼roveŔ ġtudentov, ich osobitn® oļak§vania (od beģnĨch cieŎov 

aģ po ġpecifick® kari®rne ciele) a tieģ n§roļnosŠ cudzieho jazyka. Hoci vyuļuj¼ci 

nezd¹razŔuj¼ ¼roveŔ vedomost² z gramatiky, morfol·gie a syntaxe, predch§dzaj¼ce znalosti 

z jazykov by mali byŠ primeran® typu a cieŎu ġt¼dia. To ist® sa tĨka slovnej z§soby. Niekedy 

s§m zmysel inform§cie m¹ģe viesŠ k Šaģkostiam pri ļ²tan² s porozumen²m. Vedci ï metodici 

navrhuj¼ dva sp¹soby rieġenia ako pred²sŠ Šaģkostiam. Wolf (2008) navrhuje probl®m rieġiŠ 

vn¼tornou diferenci§ciou textu. ńalġ² pohŎad (Leisen 2009) odpor¼ļa prisp¹sobiŠ text 

ļitateŎom alebo prisp¹sobiŠ ļitateŎov textu. Prv§ situ§cia pon¼ka ġtudentom redukciu 

porozumenia a druh§ poskytuje strat®giu pre zdokonalenie ļ²tania s porozumen²m.  

Uļitelia jazykov zvyļajne preferuj¼ kratġie pas§ģe alebo texty. Nechc¼ preŠaģovaŠ 

ġtudentov. Existuje vġak vġeobecn® pravidlo, ģe prv§ strana/strany materi§lu na ļ²tanie sa 

zdaj¼ byŠ Šaģġie na porozumenie. KeŅ sa vġak ġtudenti zozn§mia s gramatikou a lexikou, 

ktor® autor pouģ²va, zaļn¼ ļ²taŠ text plynulejġie  a s vªļġ²m porozumen²m. Z toho vyplĨva, ģe 

dlhġ² text je vhodnejġ²m m®diom a vĨraznĨm motiv§torom pre Ŏahġie a rĨchlejġie ļ²tanie 

s dokonalejġ²m porozumen²m. 

UļiteŎ m§ viesŠ ġtudentov k rozsiahlejġiemu ļ²taniu tĨm, ģe im zad§va ako dom§ce 

¼lohy, pr²p. semestr§lne pr§ce, dlhġie texty na spracovanie. Oni si tak m¹ģu zvoliŠ 

individu§lne tempo, viac sa s¼strediŠ na vĨznam, hlavn® myġlienky, ġpecifick® detaily, ktor® 

s¼ pre nich d¹leģit® bez toho, aby pouģ²vali prekladov® slovn²ky. Dom§ce ļ²tanie vedie 

k samostatn®mu ļ²taniu pre ġpecifick® ¼ļely. 

S¼ļasŠou n§ġho pr²spevku je redukovan§ uk§ģka adaptovan®ho odborn®ho textu 

a ¼lohy k nemu. Naġ²m cieŎom je prezentovaŠ, ako je moģn® uļiŠ a motivovaŠ ġtudentov 

k ļ²taniu odbornĨch textov. Text je adaptovanĨ z nemeck®ho odborn®ho ļasopisu Der 
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Eisenbahn Ingenieur 2009/11 autorkou pr²spevku. Zadania vzhŎadom na moģn¼ dŌģku 

pr²spevku s¼ skr§ten®.  

ZĆVER 

Ļ²tanie je proces, ktorĨ v sebe zahŘŔa Ņalġie tri jazykov® zruļnosti, p²sanie, hovorenie, 

poļ¼vanie, ktor® aktivuj¼ relevantn® vedomosti tak, aby sa stali s¼ļasŠou vĨmeny inform§ci² 

od autora k recipientovi. Vġetky aktivity sa koncentruj¼ na porozumenie v spr§vnom ļase a na 

spr§vny ¼ļel. 

 

Aktive und passive Sicherheit der Eisenbahn heute und morgen 

Forschungsprojekte der Technischen Universitªt Berlin zu Fragen der technischen 

Sicherheit im G¿terverkehr 

Prof. Dr.-Ing. Markus Hecht, Dipl.-Ing. Doris Luther  

 

1. Die Prioritªtenliste im Eisenbahnverkehr beinhaltet die Punkte Sicherheit, Zuverlªssigkeit 

und Wirtschaftlichkeit. Diese drei Eckpfeiler lassen sich nicht getrennt voneinander 

betrachten. 

Das Erreichen der hohen Zuverlªssigkeit beinhaltet kostenintensive Maɓnahmen wie z.B. 

Monitoringsysteme oder ¦berdimensionierung von Bauteilen. Im Falle der Sicherheit tretten 

neben den Ausfallkosten noch die Kosten f¿r einen entstandenen Schaden auch an dritten auf. 

Sicherheit bei der Eisenbahn ist also kein Luxus, sondern eine Grundvoraussetzung f¿r einen 

wirtschaftlichen Betrieb. 

 

2. Die EN 50126 definiert den Begriff Sicherheit mit dem Nichtvorhandensein eines 

unzulªssigen Schadenrisikos. Ein Risiko beinhaltet die Wahrscheinlichkeit des Auftretens 

einer Gefahr, die einen Schaden verursacht, sowie den Schweregrad eines Schadens. Die 

Definition der Zuverlªssigkeit beinhaltet die Wahrscheinlichkeit daf¿r, dass eine Einheit ihre 

geforderte Funktion unter gegebenen Bedingungen erf¿llen kann. Hier steht die 

Wirtschaftlichkeit im Vordergrund. Da die Kosten f¿r eine Erhºhung der Zuverlªssigkeit des 

Systems Eisenbahn enorm steigen, ist es nicht immer die wirtschaftlichste Variante, die 

Sicherheit ¿ber eine noch hºhere Zuverlªssigkeit aller sicherheitsrelevanter Subsysteme zu 

vergrºssern. 
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3. Zur Bewertung des Nutzens einer dem Sicherheitsgewinn dienlichen Maɓnahme, wird die 

sog. Risikoprioritªtszahl verwendet. F¿r Eisenbahnen charakteristisch ist sehr geringe 

Eintretenswahrscheinlichkeit oder geringe Hªufigkeit von Unfªllen. Mit steigender 

Zuverlªssigkeit der Detektion sinkt die Unfallhªufigkeit. Es gibt unterschiedliche Systeme 

von Detektion an Schienenfahrzeugen. Im Personenverkehr werden kontinuierlich 

¿berwachende Monitoringsysteme eingesetzt. Beim G¿terverkehr wird auf herkºmmliche 

Sichtpr¿fung durch Wagenmeister oder Lokf¿hrer im Rahmen der betrieblichen Anweisungen 

zur¿ckgegriffen. 

 

4. Sicherheitsmaɓnahmen werden eingeteilt in Ăaktiveñ und Ăpassiveñ Sicherheit. Unter 

aktiver Sicherheit versteht man alle Maɓnahmen, die Unfªlle vermeiden, wie sorgfªltige 

Fahrplangestalltung ohne Kollisionen. Aktive Sicherheitselemente sind: Leit- und 

Sicherungstechnik, Druckluftbremse und Bremsprobe, Wartungs- und Revisionsvorgªnge,  

fahrzeugtechnische Untersuchung, Monitoringsysteme f¿r sicherheitsrelevante Bauteile.  

Unter passiver Sicherheit sind alle Maɓnahmen zu verstehen, die bei Eintreten eines Unfalls 

die Folgen f¿r Personen und Umwelt mindern. Die Elemente der passiven Sicherheit betreffen 

immer die Reduktion des Schadenausmaɓes. Sie werden durch folgende Systeme umgesetzt: 

Einbau von zusªtzlichen Deformationselementen und Crashpuffern mit integrierten 

Energieverzehrelementen, geeignete Fahrgastraumgestaltung, Einbau von elektronischen oder 

pneumatischen Entgleisungsdetektoren. Nur durch die Kombination von aktiven und passiven 

Maɓnahmen kann die beste Effizienz erreicht werden.  

 

5. Die Autoren sind bez¿glich des Crashverhaltens von vier Szenarien ausgegangen. Szenario 

1 beinhaltet die Frontalkollision eines gleichen Fahrzeugs mit 36 km/h 

Differenzgeschwindigkeit. Szenario 2 ist der Aufprall des Fahrzeugs auf einen 80 t schweren 

G¿terwagen mit Puffern der Kategorie A. Szenario 3 ist eine Bahn¿bergangskollision, 

Szenario 4 Wegrªumen eines Hindernisses ohne Entgleisung.  

 

6. Der Zuwachs von Eisenbahnunfªllen ist nicht akzeptabel und deshalb werden f¿r die aktive 

und passive Sicherheit im Personen- und G¿terverkehr neue Systeme entwickelt. Es ist eine 

verbreitete Anzahl von Monitoringsystemen im Einsatz. Geeignete 

Onboardmonitoringsysteme bieten hier das Potenzial, zu wesentlich geringeren Kosten eine 

kleinere Risikoprioritªtszahl zu erreichen.  



Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte ð didaktika, terminológia, preklad 
 

 

50 
 

VORTEXT¦BUNGEN 

Sprechen Sie folgende Komposita richtig aus. 

Eisenbahnverkehr, Monitoringsystem, ¦berdimensionierung, Wahrscheinlichkeit, 

Wirtschaftlichkeit, Schienenfahrzeuge, Fahrplangestaltung, Fahrgastraumgestaltung 

 

Zum Wortschatz  

Welche Wºrter aus dem Bereich der Verkehrssicherheit kennen Sie? 

 

Erklªren Sie Begriffe aus der ¦berschrift: Sicherheit, aktive Sicherheit, passive 

Sicherheit. 

 

Wird der Text einen praktischen oder einen theoretischen Charakter haben? 

Erschlieɓen Sie es aus den Autorenangaben. 

 

ERSTES  LESEN  ZUR  ORIENTIERUNG  IM  TEXT  

Was haben Sie sich nach dem ersten Lesen gemerkt, ohne die unbekannten Wºrter im 

Lexikon nachzuschlagen? 

 

POSTTEXT¦BUNGEN 

Bilden Sie Passivformen von den Verben in Klammern. 

1. Zur Bewertung des Nutzens einer dem Sicherheitsgewinn dienlichen Maɓnahme, 

_________die sog. Risikoprioritªtszahl _____________ . (verwenden) 

2. Sicherheitsmaɓnahmen ________ in aktive und passive Sicherheit _________ . (einteilen) 

 

Unterstreichen Sie im Text die Schl¿sselwºrter. 

 

Bestimmen Sie, welche der folgenden Aussagen Ărichtigñ, welche Ăfalschñ sind. 

Korrigieren Sie die falschen Aussagen. 

1. Da nicht gen¿gend finanzielle Mittel zur Verf¿gung stehen, wird nur auf die aktive 

Sicherheit geachtet. 

2. Je hºher die Fahrgeschwindigkeit der Z¿ge ist, desto hºheren Schadenausmaɓ gibt es. 

3. Grundlegende Prioritªt beim Betrieb im Eisenbahnverkehr sind Sicherheit, Zuverlªssigkeit 

und Wirtschaftlichkeit, die aber unabhªngig voneinander untersucht werden.  
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Nennen Sie einige aktive und passive Sicherheitsmittel.  

Beantworten Sie mit eigenen Wºrtern folgende Fragen. 

1. Welche Kosten auɓer der Ausfallkosten kommen im Falle der Sicherheit noch dazu? 

2. Was ist charakteristisch f¿r Eisenbahnen? 

3. Wie pr¿ft man im G¿terverkehr auf die Sicherheit? 

 

Diskutieren Sie in einer Runde die Sicherheit des Verkehrs im Allgemeinen. 

 

Schreiben Sie eine kurze Zusammenfassung des Textes. 
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EWC ï EFEKTĉVNI PISATELIA A KOMUNIKĆTORI  

Karol²na Jarn§, Katar²na Szabov§ 

Abstrakt 

Medzin§rodn§ konkurencieschopnosŠ MSP (mal² a stredn² podnikatelia) a medzin§rodn§ mobilita 

mladĨch Ŏud² v Eur·pe s¼ dva z§kladn® predpoklady ¼spechu na dneġnom globalizovanom trhu, kde 

sa kladie d¹raz najmª na efekt²vne komunikaļn® zruļnosti a to najmª v anglickom jazyku. V s¼lade 

s tĨmto poģiadavkami bol spustenĨ v okt·bri 2013 projekt EWC - Efekt²vni pisatelia a komunik§tori. 

SieŠ jeden§stich partnerov pokrĨva r¹znorod® regi·ny v Eur·pe z ekonomick®ho, lingvistick®ho 

a geografick®ho hŎadiska zabezpeļ² to, ģe ļo najvªļġ² poļet cieŎovĨch pouģ²vateŎov bude m¹cŠ 

profitovaŠ z tejto spolupr§ce. JednĨm z hlavnĨch cieŎov je zaloģiŠ platformu pre soci§lnu sieŠ so 

z§merom podporiŠ rozvoj zruļnost² malĨch a strednĨch podnikateŎov v p²san² a komunik§cii v 

odbornom anglickom jazyku a tĨm podporiŠ medzin§rodn¼ mobilitu myġlienok a n§padov v r§mci 

spolupr§ce na medzin§rodnĨch projektoch  

KŎ¼ļov® slov§: MSP, podnikateŎ, ģivnostn²k, efekt²vna p²somn§ komunik§cia, mªkk® zruļnosti, sieŠ, 

mobilita 

ĐVOD - VħCHODISKĆ PROJEKTU EWC ï EFEKTĉVNI PISATELIA A 

KOMUNIKĆTORI  

Globaliz§cia a technologick® inov§cie za poslednĨch 25 rokov vĨrazne prispeli ku 

zmene ġtrukt¼ry trhu pr§ce. PozornosŠ sa upriamila na mªkk® zruļnosti a ich rozvoj, a to 

najmª u malĨch a strednĨch podnikateŎov. Dlho zazn§van® v porovnan² s tvrdĨmi 

zruļnosŠami z²skali tak mªkk® zruļnosti prim§rne miesto v pracovnom prostred². Mªkk® 

zruļnosti, najmª jazykov®, analytick® a komunikaļn®, sa stali nevyhnutnou s¼ļasŠou portf·lia 

mladĨch Ŏud² v r§mci trhu pr§ce. 

Medzin§rodn§ konkurencieschopnosŠ MSP (mal² a stredn² podnikatelia) a 

medzin§rodn§ mobilita mladĨch Ŏud² v Eur·pe s¼ dva z§kladn® predpoklady ¼spechu na 

dneġnom globalizovanom trhu, kde sa kladie d¹raz najmª na efekt²vne komunikaļn® 

zruļnosti. PrioritnĨm jazykom je angliļtina, ktor§ sa st§va lingua franca cel®ho sveta. Pr§ve 

slab§ verb§lna a neverb§lna komunik§cia je pr²ļinou zlyhania mnohĨch obchodnĨch 

transakci² ako aj stratenĨch pr²leģitost² na z²skanie obchodnĨch zml¼v a grantov. Tak®to 

ne¼spechy maj¼ veŎmi zlĨ vplyv na konkurencieschopnosŠ MSP a mladĨch podnikateŎov. 

V podnikateŎskom svete sa efekt²vne komunikaļn® a p²somn® zruļnosti povaģuj¼ za 

kŎ¼ļov®. Avġak veŎmi ļasto pr§ve tieto zruļnosti chĨbaj¼. Viac ako polovica topmanaģ®rov v 

Eur·pe si mysl², ģe mladĨm ŎuŅom chĨbaj¼ mªkk® zruļnosti ako komunik§cia, prezent§cia a 

schopnosŠ vytv§raŠ a udrģiavaŠ medziŎudsk® vzŠahy. Mªkk® zruļnosti ako p²sanie a 

komunik§cia najviac absentuj¼ v pr²pade perspekt²vnych kandid§tov na seniorsk® manaģ®rske 
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poz²cie. Priļom pr§ve tento typ zruļnost², najmª efekt²vne p²sanie a argument§cia, povaģuj¼ 

zamestn§vatelia za samozrejmosŠ a oļak§vaj¼, ģe absolventi odbornĨch ġk¹l dostali z§klady 

v tejto oblasti v r§mci ich vzdel§vacieho procesu. Avġak opak je ļasto pravdou.  

V s¼ļasnej dobe st§le viac Ŏud² komunikuje prostredn²ctvom SMS, emailu alebo 

soci§lnych siet². Progres v elektronickĨch m®di§ch pokraļuje a naber§ na rĨchlosti. Mlad² 

Ŏudia, ktor² vstupuj¼ na pracovnĨ trh uģ jednoducho nem¹ģu ignorovaŠ poģiadavku 

vynikaj¼cich p²somnĨch a komunikaļnĨch zruļnost², keŅģe rozvoj tĨchto zruļnost² z§roveŔ 

zvyġuje aj ich efektivitu pr§ce, d§va im moģnosti ako Ŏahġie a jasnejġie vyjadriŠ svoje 

myġlienky a n§pady potenci§lnym klientom, manaģ®rom, ġirokej verejnosti. Navyġe, rozvoj 

tĨchto zruļnost² im zabezpeļ² vyġġ² pr²jem prostredn²ctvom ¼speġnĨch projektov, kde sa 

kladie d¹raz na vyjadrovacie a prezentaļn® schopnosti.  

V s¼ļasnosti sme presĨten² publik§ciami o tom ako spr§vne komunikovaŠ a pritom 

pouģ²vaŠ spr§vnu gramatiku. Avġak vªļġina publikovanej literat¼ry nehovor² niļ o tom ako si 

spr§vne zorganizovaŠ vlastn® konceptu§lne myslenie. Oblasti ako kritick® myslenie, logick® 

myslenie s¼ opom²nan®. Navyġe, kurzy profesion§lneho p²sania s¼ povªļġine veŎmi drah® 

a Šaģko pr²stupn® mladĨm MSP a ich zamestnancom, ktor² to najviac potrebuj¼. Ġkoliace 

programy a met·dy, ktor® s¼ moment§lne na trhu k dispoz²cii nekoreluj¼ s potrebami 

a prioritami takĨchto spoloļnost². Stoj² za zmienku aj fakt, ģe vªļġina malĨch a strednĨch 

podnikateŎov nem§ prostriedky na to, aby vyslala svojich zamestnancov na dlhġie ġkolenia. 

Mal² a stredn² podnikatelia, najmª v juģnej, strednej a vĨchodnej Eur·pe, nar§ģaj¼ na probl®m 

n§jsŠ kvalifikovanĨch Ŏud² pr²padne poskytn¼Š im adekv§tne vzdelanie. Tieto vĨzvy nie s¼ 

nov®, ale s¼ znaļne nastimulovan® ekonomickĨmi zmenami ako globaliz§cia a technologickĨ 

progres. Je tu teda zreteŎn§ potreba ġkoliaceho programu zameran®ho na profesion§lne p²sanie 

a komunik§ciu, ktorĨ by bol cenovo dostupnĨ a obsahovo spr§vne zameranĨ, ktorĨ by 

pomohol mladĨm pracuj¼cim spr§vne ġtrukt¼rovaŠ a formulovaŠ ich p²somnĨ a ¼stny prejav; 

tĨm pozit²vne prispel ku ¼spechu a renom® spoloļnosti a poskytol platformu pre mladĨch 

pracuj¼cich v r§mci zvyġovania medzin§rodnej mobility.  

Opieraj¼c sa o sk¼senosti partnerov, diskusie a vĨmeny n§zorov ako aj vlastn® 

strat®gie partnerov na podporu celoģivotn®ho vzdel§vania, na podporu rozvoja zruļnost² pre 

malĨch a strednĨch podnikateŎov a ich partnerov na n§rodnej a medzin§rodnej ¼rovni, bol 1. 

okt·bra 2013 spustenĨ projekt s n§zvom EWC, Efekt²vni pisatelia a komunik§tori, pre MSP 

a ich zamestnancov. 

 



Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte ð didaktika, terminológia, preklad 
 

 

54 
 

1 KONZORCIUM  

Konzorcium je tvoren® sk¼senĨmi malĨmi a strednĨmi podnikateŎmi, poskytovateŎmi 

vyġġieho vzdel§vania, poskytovateŎmi odborn®ho vzdel§vania a pr²pravy (OVP), pedag·gmi, 

soci§lnymi partnermi a vzdel§vac²mi organiz§ciami akt²vne p¹sobiacimi v oblasti 

celoģivotn®ho vzdel§vania, obchodn®ho poradenstva a profesion§lneho networkingu. 

Konzorcium tĨmto predstavuje zoskupenie r¹znorodĨch preuk§zateŎnĨch kompetenci² 

a schopnost²  partnerov a z§roveŔ buduje na ich komplement§rnych zruļnostiach a odbornĨch 

znalostiach, aby zaruļilo kvalitu vykon§vanej pr§ce s eur·pskou pridanou hodnotou 

v jednotlivĨch f§zach projektu: 

- Skupina jazykovĨch pedag·gov a pedag·gov p¹sobiacich v odbore ekon·mie a 

obchodu, malĨch a strednĨch podnikateŎov, profesion§lov z firiem poskytuj¼cich manaģ®rske 

poradenstvo, agent¼r na podporu vĨskumu a vĨvoja, poskytovateŎov vyġġieho vzdel§vania, 

poskytovateŎov odborn®ho vzdel§vania a pr²pravy (OVP) a firiem z oblasti projektov®ho 

poradenstva EĐ riadi ¼lohy ako prieskum aktu§lneho stavu potrieb a prakt²k v oblasti 

poskytovania odbornĨch kurzov zameranĨch na rozvoj p²somnĨch zruļnost² a komunik§ciu v 

odbornom anglickom jazyku. 

- Skupina vĨvoj§rov IT/web n§strojov, konzultantov a pedag·gov zabezpeļuje cenovo 

efekt²vny dizajn, vĨvoj a testovanie ICT kurzu a n§strojov potrebnĨch na jeho podporu. 

- Skupina konzultantov pre strat®giu, asoci§ci² zamestn§vateŎov, poskytovateŎov 

vyġġieho vzdel§vania, poskytovateŎov odborn®ho vzdel§vania a pr²pravy (OVP) a pedag·gov 

riadi ¼lohy v r§mci pr²pravy koherentnej a efekt²vnej strat®gie a pr²pravy metodickĨch 

pokynov na spustenie a pouģ²vanie  vzdel§vacieho kurzu sieŠami malĨch a strednĨch 

podnikateŎov a vzdel§vac²ch agent¼r po Eur·pe. 

- Asoci§cie zamestn§vateŎov, agent¼ry na podporu vĨskumu a vĨvoja a medzin§rodn® 

siete konzultaļnĨch firiem, univerz²t a obchodnĨch kom¹r riadia budovanie a udrģiavanie 

otvorenej siete ¼ļastn²kov, profesion§lov a podnikov v Eur·pe prostredn²ctvom disemin§cie 

a prieskumu moģnost² vyuģ²vania vĨstupov projektu.  
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Partneri 

 

 

Krajina 

 

 

Meno partnera 

Koordin§tor P1 Gr®cko CMT Prooptiki ltd 

 P2 Slovensko Technick§ univerzita v Koġiciach (TUKE) 

 P3 UK Navigator Consulting Group 

 P4 Cyprus First Elements Euroconsultants Ltd 

 P5 Holandsko The Elephant Learning in Diversity BV 

 P6 PoŎsko WyŨsza Szkoğa Informatyki i ZarzŃdzania w Rzeszowie 

 P7 Lotyġġko LatviaConsultant Biznesa konsultǕciju un mǕcǭbu centrs SIA 

 P8 Ġpanielsko Confederaci·n de Empresarios de Arag·n 

 P9 Cyprus European Consulting Network Business Intelligence Ltd 

 P10 Belgicko Space European Network for Business Studies and languages 

 P11 Bulharsko Bulgarian Development Agency 

 

SieŠ pokrĨva rozmanit® ekonomick®, lingvistick® a geografick® regi·ny Eur·py, ļ²m 

zabezpeļuje, ģe pr²stup k nej bude maŠ a jej vĨhody bude vyuģ²vaŠ ļo najvªļġ² poļet 

cieŎovĨch pouģ²vateŎov, ļ²m sa z§roveŔ zabezpeļ² eur·pska dimenzia:    

severn§ a z§padn§ Eur·pa (Navigator z UK; CREA z ES) 

stredn§ Eur·pa (SPACE z BE; Elephant z the NL; WSIIZ z PL) 

vĨchodn§ Eur·pa (TUKE from SK; BDA from BU; LatConsul from LT) 

juģn§ Eur·pa (CMT from GR; First Elements and ECN from CY) 

CREA, SPACE a ECN siete pokrĨvaj¼ 25 eur·pskych kraj²n and tis²cky ļlenskĨch 

organiz§ci² 

Aby bola zabezpeļen§ kvalita projektovej spolupr§ce, sieŠ zahŘŔa partnerov, ktor²:  

- maj¼ dostatok sk¼senost² s pr§cou v medzin§rodnĨch partnerstv§ch  

- maj¼ dostatok sk¼senost² so spolupr§cou na viacerĨch eur·pskych projektoch 

a eur·pskych programoch  

- maj¼ dobr® meno v oblasti celoģivotn®ho vzdel§vania a vo vzdel§van² r¹znych 

cieŎovĨch skup²n, poļn¼c mladĨmi ŎuŅmi cez ģivnostn²kov, malĨch a strednĨch 

podnikateŎov aģ po zamestnancov veŎkĨch firiem.   
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VĨber partnerov bol realizovanĨ na z§klade ich dobr®ho mena a s cieŎom dodaŠ 

kvalitn® vĨstupy dodrģiavaj¼c ļasovĨ harmonogram pr§ce.  

2 INOVATĉVNE PRVKY 

Mªkk® zruļnosti ako p²sanie a komunik§cia v odbornom anglickom jazyku s¼ 

moment§lne v Eur·pe veŎmi ģiadan®. PredovġetkĨm mlad² mal² a stredn² podnikatelia a ich 

zamestnanci m¹ģu pociŠovaŠ ich nedostatok, hlavne keŅ sa potrebuj¼ presadiŠ 

v medzin§rodnej konkurencii na glob§lnom trhu pr§ce. Vych§dzaj¼c z vlastnĨch sk¼senost² 

partnerov a predbeģnĨch prieskumov s¼ļasnej praxe v p²san² a komunik§cii v odbornom 

jazyku sa ukazuje, ģe v s¼ļasnosti vªļġina poskytovanĨch kurzov je cenovo nedostupn§, 

fragmentovan§ (rozsahovo pr²liġ mal§, obsahovo poddimenzovan§ a ļo sa tĨka dŌģky pr²liġ 

kr§tka), jednoducho neadekv§tna pre mladĨch, ktor² vstupuj¼ na trh pr§ce. Zintenz²vŔuje sa 

dopyt mladĨch podnikateŎov a ģivnostn²kov po ġirġej ponuke ġkoliacich programov a to 

hlavne v  p²san² a komunik§ci² v odbornom jazyku prim§rne anglickom.  Rozġ²renie ponuky 

ġkoliacich programov navyġe prispeje v znaļnej miere k zvĨġeniu dynamiky v r§mci 

konkurencie na trhu a k flexibilite a konkurencieschopnosti samotnĨch z¼ļastnenĨch, ļi uģ 

poskytovateŎov alebo uļiacich sa. 

Projekt pon¼ka najnovġie, inovat²vne ICT rieġenia, ļo sa tĨka rozvoja p²somnĨch 

a komunikaļnĨch zruļnost² mladĨch malĨch a strednĨch podnikateŎov a ich zamestnancov 

v Eur·pe; a to: 

1) spojen²m obsahovĨch oblast²: 

logick® myslenie a argument§cia 

p²sanie a komunik§cia  

ģiadosti o grant  

socializ§cia 

jazykov® vzdel§vanie, najmª odbornĨ anglickĨ jazyk, 

2) poskytnut²m flexibility a adaptability, e-learning forma je met·da vyslovene vhodn§ 

pre MSP, keŅģe svojou flexibilitou vyhovuje rozdielnym pracovnĨm ļasovĨm rozvrhom 

a temp§m uļenia sa, 

3) kombin§ciou online a offline procesu samouļenia sa a samohodnotenia. 

Kombinovan® uļenie je s¼ļasŠou aktu§lneho trendu uļiŠ sa ako sa uļiŠ, ktor® vĨrazne 

prispieva k rozvoju ġirokej ġk§ly kompetenci², 

4) kombin§ciou ġpecifickej formy uļenia sa s poskytnut²m moģnosti rozġirovania siete 

soci§lnych kontaktov mladĨch podnikateŎov a ich zamestnancov. 
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Projekt vytv§ra inovat²vnu a r¹znorod¼ medzin§rodn¼ sieŠ profesion§lov, ktor² maj¼ 

tĨmto pr²leģitosŠ nadviazaŠ kontakty s inĨmi MSP, poradenskĨmi agent¼rami, obchodnĨmi 

komorami, univerzitami, a poskytovateŎmi OVP a tĨm zvĨġiŠ medzin§rodn¼ mobilitu 

mladĨch pracovn²kov. Z§roveŔ im umoģŔuje lepġie zviditeŎniŠ seba a dosiahnut® ¼spechy 

prostredn²ctvom projektovĨch online n§strojov, napr. diskusn® f·ra. Otv§ra moģnosti 

pracovnĨm st§ģam, vĨmene myġlienok a n§padov, vz§jomnej spolupr§ce na medzin§rodnĨch 

projektoch. 

3 CIELE PROJEKTU  

Ciele projektu s¼ nasledovn®: 

1) identifikovaŠ poģiadavky malĨch a strednĨch podnikateŎov, potreby mladĨch 

zamestnancov a podnikateŎov s cieŎom vyvin¼Š kurz p²sania a komunik§cie v 

odbornom anglickom jazyku, ako aj presk¼maŠ s¼ļasn® trendy a zauģ²van® praktiky v 

tejto oblasti 

2) vyvin¼Š a odpilotovaŠ kurz kombinovanej vĨuļby v p²san² a komunik§cii v odbornom 

anglickom jazyku ġitĨ na mieru malĨm a strednĨm podnikateŎom  

3) vyvin¼Š a diseminovaŠ inġtrukcie ku kurzu, strategick® tipy a rady malĨm a strednĨm 

podnikateŎom, poskytovateŎom vyġġieho vzdel§vania a poskytovateŎom OVP, 

soci§lnym partnerom a ġkoliacim organiz§ci§m, ktor® sa rozhodli zaintegrovaŠ kurz  

p²sania a komunik§cie v odbornom anglickom jazyku do svojho kurikula, pl§nov 

cielen®ho vĨvinu kompetenci² v r§mci syst®mov hodnotenia  

4) zaloģiŠ platformu pre soci§lnu sieŠ so z§merom podporiŠ rozvoj zruļnost² malĨch a 

strednĨch podnikateŎov v p²san² a komunik§cii v odbornom anglickom jazyku a tĨm 

podporiŠ medzin§rodn¼ mobilitu myġlienok a n§padov v r§mci spolupr§ce na 

medzin§rodnĨch projektoch.  

ZĆVER 

Oļak§van® pozit²vne zmeny ako vĨstupy projektu: 

1) VĨraznĨ progres ¼ļastn²kov v nasleduj¼cich oblastiach: 

¶ analytick®, jazykov® a komunikaļn® zruļnosti 

¶ time manaģment  

¶ vyjadrovacie schopnosti a schopnosŠ formul§cie a ġtrukt¼rovania vlastnĨch 

myġlienok a n§padov  

¶ kvalita vlastnej pr§ce s pozit²vnym dopadom na ¼spech a dobr® meno spoloļnosti  
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¶ ¼speġnosŠ obchodnĨch transakci² a ģiadost² o grant s pozit²vnym dopadom na 

kari®rny rast  

2) MSP, poskytovatelia vyġġieho vzdel§vania a OVP v Eur·pe zaintegruj¼ kurz p²sania a 

komunik§cie v odbornom anglickom jazyku do ich kurikula, pl§nov cielen®ho vĨvinu 

kompetenci² v r§mci syst®mov hodnotenia  

3) poļas trvania projektu sa rozġ²ri sieŠ z§ujemcov o kurz p²sania a komunik§cie v 

odbornom anglickom jazyku, uļiacich sa ako aj poskytovateŎov podporuj¼c tĨmto 

medzin§rodn¼ mobilitu mladĨch na trhu pr§ce. 

LITERATĐRA 

http://www.effectivewriting.eu/ [2014-5-20] 
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PROJEKT CVIĻEBNICE NA ROZVOJ KOGNITĉVNYCH 

A PRAKTICKħCH ZRUĻNOSTĉ BUDĐCICH UĻITEōOV 

A TRANSLATOLčGOV V RĆMCI UNIVERZITN£HO VZDELĆVANIA  

Jana Laukov§ 

Abstrakt 

Univerzitn® vzdel§vanie m§ pred sebou neust§le nov® vĨzvy, podnety a aj perspekt²vy. Uģ niekoŎko 

rokov to vedie k zvĨġen®mu z§ujmu o ot§zky odbornej jazykovej pr²pravy na vysokĨch ġkol§ch, aj 

keŅ v mnohĨch pr²padoch sa situ§cia tĨkaj¼ca sa postavenia jednotlivĨch cudz²ch jazykov 

v slovenskom jazykovom priestore men² a v z§vislosti od moment§lnej situ§cie na eur·pskom trhu 

z§ujem o niektor® cudzie jazyky st§le rastie, o niektor® naopak kles§. PredloģenĨ pr²spevok sa zaober§ 

st§le aktu§lnou t®mou Ņalġieho rozv²jania a zdokonaŎovania kognit²vnych a praktickĨch zruļnost² 

zameranĨch na analĨzy komunik§tov u bud¼cich uļiteŎov a translatol·gov v r§mci univerzitn®ho 

vzdel§vania, konkr®tne ġtudentov odboru uļiteŎstvo a ġtudentov odboru tlmoļn²ctvo a prekladateŎstvo 

v r§mci jazykovej kombin§cie nemeckĨ jazyk ï slovenskĨ jazyk resp. inĨ cudz² jazyk na Filozofickej 

fakulte Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici. V centre pozornosti tohto pr²spevku je len 

ļiastkovĨ vĨsek z pripravovanej cviļebnice, zameranĨ na Ņalġie rozv²janie, zdokonaŎovanie 

a fixovanie kognit²vnych a praktickĨch zruļnost². Pl§novan§ cviļebnica m§ amb²ciu byŠ praktickou 

pom¹ckou pre bud¼cich uļiteŎov aj translatol·gov, m§ nab§daŠ k aktivite, k rozv²janiu celkovej 

jazykovej kompetencie (materinskĨ jazyk ï cudz² jazyk), k precviļovaniu pamªŠovĨch schopnost², 

koncentr§cie a aj rozv²janiu kreativity.  

KŎ¼ļov® slov§: odbornĨ jazyk, translatol·gia, nemeckĨ jazyk, slovenskĨ jazyk, vĨuļba tlmoļenia, 

metodika, text, kognit²vne a praktick® zruļnosti 

ĐVOD 

V poslednĨch rokoch sa zvyġuje neust§ly z§ujem o odborn® jazyky a translatol·giu 

ako vedn¼ discipl²nu zo strany r¹znych inĨch vednĨch discipl²n ako napr. lingvistiky, 

kulturol·gie, kognit²vnej psychol·gie, neuropsychol·gie a pod. DynamickĨ rast translatol·gie 

vġak vych§dza hlavne z konkr®tnych potrieb praxe. Pr§ve translatol·govia s¼ nevyhnutnĨm 

ļl§nkom v syst®me inġtit¼ci² Eur·pskej ¼nie, priļom zabezpeļuj¼ komunik§ciu na 

medzin§rodnom poli v oblasti politiky, ekonomiky, kult¼ry, pr§va a pod. Pojem Ătranslatol·gñ 

m§ s²ce integr§lny charakter a Ăzastreġujeñ prekladateŎov a aj tlmoļn²kov, ale v tomto 

pr²spevku sa zameriavam predovġetkĨm na osobnosŠ tlmoļn²ka a tlmoļn²cke ļinnosti.  

Đspech ļi ne¼spech odbornĨch semin§rov v cudzom jazyku ako aj translatologickĨch 

semin§rov (semin§re konzekut²vneho a simult§nneho tlmoļenia, odbornĨ preklad a pod.) 

z§vis² v koneļnom d¹sledku vo veŎkej miere od premyslen®ho a d¹sledn®ho vĨberu 

pr²sluġnĨch komunik§tov (textov/odbornĨch textov) ako z§kladn®ho pracovn®ho materi§lu 

(porovnaj Laukov§, 2006, s. 109-112).  
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Z didakticko-metodologick®ho hŎadiska je pr§ve text ako komunik§t vo vyuļovacom 

procese nevyhnutnĨm jazykovĨm pracovnĨm materi§lom. Na z§klade jeho d¹kladn®ho 

spracovania za ¼ļelom analĨzy a pretlmoļenia z vĨchodiskov®ho do cieŎov®ho jazyka 

rozv²jaj¼ ġtudenti-tlmoļn²ci svoje reļovo-komunikaļn® schopnosti ako aj jazykov¼ a 

tlmoļn²cku kompetenciu.  

1 PROJEKT PLĆNOVANEJ CVIĻEBNICE 

Text ako z§kladnĨ pojem textovej lingvistiky je povaģovanĨ za komunikat²vny celok 

sui generis, ako celok, na z§klade ktor®ho prebieha jazykov§ komunik§cia. PodŎa vġeobecnej 

ġtrukt¼rno-funkļnej defin²cie textu J. Doln²ka a E. Bajz²kovej (1998, s. 72) je Ătext relat²vne 

uzavretĨ komunikaļnĨ celok, ktorĨ na z§klade svojej obsahovej a ilokuļnej ġtrukt¼ry pln² 

propoziļn¼ a pragmatick¼ funkciuñ. Existuje niekoŎko klasifik§ci² textov, priļom sa vģdy do 

¼vahy ber¼ r¹zne krit®ri§ a pr²znaky, ako napr²klad ļlenenie textov podŎa oblasti ļinnost² 

(politick®, vedeck®, pr§vne, ekonomick® atŅ.), podŎa funkcie textu normat²vne (zmluvy, 

z§kony), kontaktov® (pozn§mka), soci§lno-identifikuj¼ce, poetick®, sebaprezentuj¼ce, 

vĨzvov® (ģiadosŠ, reklama), informaļn® (vedeckĨ text, spr§va), s dominanciou dvoch funkci² 

ï informaļnej a vĨzvovej (propagaļn® texty) (Gromov§, 2003, s. 137). Na z§klade existencie 

r¹nych krit®ri² klasifik§cie je d¹leģit® rozhodn¼Š sa pre ist¼ klasifik§ciu, ktor§ by mala spŌŔaŠ 

istĨ ¼ļel a byŠ pouģ²van§ jednotne pre vġetky druhy textov. Ako uv§dza Ņalej E. Gromov§ 

(2003, s. 137), pri urļovan² klasifik§cie textov sa zistilo, ģe rozhoduj¼ce krit®ri§ sa vzŠahuj¼ 

na komunikaļn¼ situ§ciu, komunikaļn¼ funkciu textu a obsah textu. Z§klad pre vĨuļbu tvor² 

spoloļensko-vedn§ oblasŠ, t. j. politika, ekon·mia, pr§vo, kult¼ra a umenie. 

OdbornĨ text (nazĨvanĨ aj neliter§rny text) sa vn²ma ako typ textu podŎa ch§pania 

tradiļnej ġtylistiky a textovej lingvistiky ako kateg·ria, ktor§ s¼vis² pr§ve s vyġġie citovanou 

defin²ciou textu J. Doln²ka a E. Bajz²kovej (1998). L. Hoffmann (1988) ch§pe odbornĨ text 

ako n§stroj a zaroveŔ rezult§t reļovo-komunikaļnej ļinnosti, ktor§ pozost§va z koneļn®ho a 

usporiadan®ho mnoģstva logicky, s®manticky a syntakticky koherentnĨch viet (tzv. text®m) 

alebo jednotiek na ¼rovni vety, ktor® ako komplexn® jazykov® znaky zodpovedaj¼ 

propoz²ci§m vo vedom² ļloveka a komplexnej skutoļnosti v objekt²vnej realite.  

Vo vġeobecnosti moģno totiģ polemizovaŠ o z§sade, ģe vĨber textov na tlmoļn²cke 

semin§re sa riadi podŎa tĨch istĨch princ²pov ako ich vĨber na semin§re prekladu. Moģno 

konġtatovaŠ ist® afinity, ale vo veŎkej miere s¼ nutn® modifik§cie, ktor® s¼visia pr§ve 

s diferentnosŠou oboch translatologickĨch ļinnost² a strat®gi², ktor® sa pri nich vyuģ²vaj¼ 

(porovnaj Kautz, 2002, s. 353-354).  
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Tlmoļenie vo svojich dvoch z§kladnĨch form§ch (konzekut²vne a simult§nne) 

predstavuje ¼stnu bilingv§lnu komunik§ciu a kladie vysok®, aj keŅ rozdielne kognit²vne 

n§roky na pamªŠ a koncentr§ciu. Z tohto d¹vodu je nevyhnutn® koncentrovaŠ sa v procese 

vĨuļby pr§ve na rozv²janie a fixovanie tĨch kognit²vnych a praktickĨch zruļnost² 

a kompetenci², ktor® v sebe zahŘŔaj¼ vyuģitie logick®ho, ale aj intuit²vneho a kreat²vneho 

myslenia.  

V s¼ļasnej dobe sa pr§ve odbornĨ text povaģuje za vĨchodiskovĨ a z§roveŔ cieŎovĨ 

komponent vo vyuļovacom procese tlmoļenia, ļo je len d¹kazom toho, ģe sa odbornĨ jazyk 

d§ jednak vyuļovaŠ a jednak nauļiŠ len na b§ze pr§ce s textami. Z hŎadiska didaktick®ho 

aspektu maj¼ texty dve hlavn® funkcie: 

Á s¼ modelom pre pouģ²vanie jazyka v autentickej situ§cii (napr. tlmoļn²ckej 

situ§cii), 

Á vo vyuļovacom procese predstavuj¼ nevyhnutnĨ jazykovĨ materi§l, teda 

s¼ļasne aj pracovnĨ materi§l, lebo na ich z§klade m¹ģe ġtudent rozv²jaŠ svoje 

reļovo-komunikaļn® zruļnosti.  

Otvoren§ ost§va v tejto s¼vislosti z§vaģnosŠ ot§zky, ktor® texty resp. druhy textov sa 

maj¼ analyzovaŠ a tlmoļiŠ, aby ļo najefekt²vnejġie prispeli k nadob¼daniu a z²skavaniu 

jazykovĨch a tlmoļn²ckych kompetenci² a ak® krit®ri§ ich vĨberu prich§dzaj¼ do ¼vahy pre 

uļiteŎov tlmoļenia. Na tomto mieste treba zd¹razniŠ, ģe pri voŎbe textov nielen pre vĨuļbu 

tmoļenia je potrebn® reġpektovaŠ postup od jednoduchĨch k n§roļnĨm textom. Na 

semin§roch sa odpor¼ļa vych§dzaŠ od ļiastkovĨch a postupovaŠ cez komplexn® aģ po 

ġpeci§lne (porovnaj Bohuġov§ ï Laukov§ ï Schwarzov§, 2004, s. 363-372).  

V oblasti tlmoļenia odbornĨch textov sa tlmoļn²k nepochybne stret§va so ġtylistickou 

textovou r¹znorodosŠou a z nej vyplĨvaj¼cou osobitosŠou tlmoļn²ckych postupov (porovnaj 

Gromov§, 2003, s. 134). KaģdĨ text je svojim sp¹sobom ġpecifickĨ a to sa mus² zohŎadniŠ aj 

pri jeho analĨze. Mnoh® faktory hovoria za systematickĨ vĨber textu. V prvom rade teda ide o 

s®mantick¼ str§nku (obsah) tlmoļen®ho komunik§tu. Pri rozhodovan² z didaktick®ho hŎadiska 

sa musia zohŎadniŠ samozrejme aj in® aspekty, ktor® vo vĨuļbe tlmoļenia zohr§vaj¼ d¹leģit¼ 

¼lohu, napr. naġe poznatky z te·rie tlmoļenia a prekladu, doterajġie praktick® sk¼senosti, ist¼ 

ovplyvŔuj¼cu ¼lohu pri tomto rozhodovan² a vĨbere m¹ģe zohr§vaŠ nepochybne aj naġa 

intu²cia. 

Pl§novan§ cviļebnica m§ amb²ciu byŠ metodologicko-teoreticko-praktickou 

pom¹ckou pri vĨuļbe odbornĨch jazykov a tlmoļenia pre posluch§ļov odboru 
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prekladateŎstvo ï tlmoļn²ctvo a pre uļiteŎov translatol·gie. Cviļebnica je adresovan§ aj 

postgraduantom, ġtudentom extern®ho ġt¼dia, didaktikom, teoretikom i praktikom a vġetkĨm 

tĨm, ktor² sa zauj²maj¼ o t¼to problematiku. Uģ dlhġiu dobu sa totiģ neust§le zd¹razŔuje 

potreba efekt²vnej a cielene organizovanej pr²pravy bud¼cich translatol·gov, ktor¼ moģno 

realizovaŠ iba na z§klade teoretickĨch poznatkov (Ehrgangov§ ï Ken²ģ, 1999, s. 53). Pr§ve 
poznatky kognit²vnej psychol·gie, zaoberaj¼cou sa pozn§vac²mi procesmi indiv²dua, medzi 

ktor® patria pozornosŠ, pamªŠ, myslenie, reļ a kreativita s¼ vĨznamnĨm pr²spevkom ku 

sk¼maniu procesu tlmoļenia (porovnaj R§bekov§ ï Raclavsk§ ï Vil²mek, 2008, s. 7). Tieto 

procesy s¼ b§zou aj pre teoretick® vĨchodisk§ a ciele pl§novanej cviļebnice.  
Po metodologickej str§nke je cviļebnica koncipovan§ pragmaticky. VĨchodiskom s¼ 

teoreticko-praktick® potreby a poģiadavky vĨuļby odbornĨch jazykov a tlmoļenia. V centre 

pozornosti je praktickĨ n§cvik jazykovĨch a tlmoļn²ckych zruļnost² na z§klade konkr®tnych 

strat®gi², pozost§vaj¼cich z jednotliv§ch izolovanĨch zruļnost² (parci§lnych ļinnost²) aģ po 

komplexn® procesy, ktor® sa re§lne uplatŔuj¼ v praxi.  

Obsahom cviļebnice bud¼ komunik§ty (texty) a cviļenia s nimi s¼visiace, ktor® bud¼ 

zameran® na lingvistick® analĨzy (napr. syntakticko-s®mantick® a pragmatick® analĨzy) a 

jednotliv® strat®gie s cieŎom ich precviļovania a fixovania. VĨchodiskov§ bude pritom 

teoretick§ ļasŠ zaoberaj¼ca sa pojmom komunik§t/text/odbornĨ text, jeho charakteristikou, 

ġpecifikami a jeho kategoriz§ciou z lingvistick®ho aj translatologick®ho hŎadiska.  

Praktick§ ļasŠ bude zameran§ na konkr®tne texty a ich analĨzy za ¼ļelom upriamenia 

pozornosti na rozdielnosŠ jednotlivĨch jazykovĨch syst®mov jazykov®ho p§ru nemļina ï 

slovenļina. D¹raz sa pritom bude kl§sŠ na komplexnosŠ analĨzy. Uk§ģky komunik§tov, ktor® 

s¼ predmetom analĨz poch§dzaj¼ prevaģne z internetovĨch zdrojov a za ¼ļelom vªļġej 

efekt²vnosti bud¼ didakticky spracovan®. P¹jde prevaģne o r¹zne pr²hovory, prejavy, texty 

z oblasti politiky, kult¼ry, ekonomiky a pod., t. j. komunik§ty, ktor® by sa mohli tlmoļiŠ 

v re§lnej tlmoļn²ckej situ§cii.  

Z hŎadiska lingvistickej analĨzy bud¼ v centre pozornosti predovġetkĨm syntaktick§, 

s®mantick§ a pragmatick§ rovina. Pragmatick§ analĨza v sebe zahŘŔa syntaktick¼ 

a s®mantick¼ zloģku. Na rovine syntakticko-s®mantickej sa bude analĨza zameriavaŠ na 

jednotliv® syntaktick® ġtrukt¼ry a ġpecifik§ vetnej stavby ako aj interpret§cie obsahu 

a vĨznamu jednotlivĨch slov, syntagiem a viet v jednotlivĨch komunik§toch, ktor® m¹ģu 

potenci§lne sp¹sobovaŠ probl®my pri apercepcii.    
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Z hŎadiska tlmoļenia bud¼ v centre pozornosti napr. ļiastkov® cviļenia (r¹zne 

pamªŠov® cviļenia za ¼ļelom zlepġovania pamªti ï kŎ¼ļov® slov§, zachytenie mien a ļ²siel 

atŅ.) a komplexn® cviļenia, ktor® bud¼ zameran® na rozvoj textovej kompetencie (apercepcia 

textu, rozvoj r®torickĨch schopnost² a pod.). S¼ļasŠou cviļebnice bud¼ aj ġpeci§lne cviļenia 

na n§cvik tlmoļn²ckeho z§pisu, ktorĨ je ako jedna z ļiastkovĨch oper§ci² nevyhnutnou 

s¼ļasŠou vĨuļby konzekut²vneho tlmoļenia (porovnaj Laukov§, 2003, s. 123).  

D¹raz sa bude kl§sŠ na n§cvik uļebnĨch strat®gi² podporuj¼cich najmª recepļn¼ f§zu 

tlmoļn²ckeho procesu, ako napr. anticip§cia, inferencia, segment§cia, alebo produkļn¼ f§zu 

tlmoļn²ckeho procesu, ako napr. komprimovanie, expandovanie, generaliz§cia, neutraliz§cia 

atŅ. (porovnaj Bohuġov§, 2009, s. 38-42).  

Vġetky tieto strat®gie maj¼ v r¹znej miere (v z§vislosti od druhu tlmoļenia) vplyv na 

komplexnĨ proces tlmoļenia a pri vĨuļbe by sa im mala venovaŠ veŎk§ pozornosŠ. Strat®gia 

anticip§cie m§ svoje opodstatnenie najmª pri simult§nnom tlmoļen². Nemļina ako 

vĨchodiskovĨ jazyk predstavuje pre tlmoļn²ka urļit® riziko v tom, ģe mu komplikuje recepciu 

textu postponovan²m predikat²vnej ļasti, t. j. na koniec vety. KeŅģe pri simult§nnom tlmoļen² 

sa f§za recepcie a produkcie uskutoļŔuje s minim§lnym f§zovĨm posunom (medzi reļn²kom 

a tlmoļn²kom by nemal byŠ dlhġ² ako cca. ġtyri sekundy), tlmoļn²k mus² vĨpoveŅ doplniŠ 

hneŅ na zaļiatku hypotetickĨm predik§tom a mus² sledovaŠ, ļi reļn²k jeho hypot®zu potvrdil. 

Ak sa tak nestane tlmoļn²k by mal korigovaŠ svoju hypot®zu. To vġak negat²vne p¹sob² na 

reprodukļn¼ f§zu a zvyġuje kognit²vnu n§roļnosŠ (Bohuġov§ ï Laukov§ ï Schwarzov§, 2004, 

s. 363-372). V praxi sa n§cvik anticip§cie realizuje formou doplŔovac²ch cviļen² tzv. cloze 

tasks. Ide o doplnenie jazykovo ne¼pln®ho textu ï v pr²pade nemļiny je ¼ļeln® koncentrovaŠ 

sa najmª na sloves§. Pri n§cviku je d¹leģit§ predtextov§ (pr²pravn§) f§za t. j. znalosŠ 

predmetu vĨpovede a komunikaļnej situ§cie. I tu plat² z§kladn§ didaktick§ z§sada ï postup od 

jednoduch®ho k n§roļn®mu. Je na zv§ģen² pedag·ga, akĨ typ textu zvol² podŎa jazykovej 

kompetencie ġtudenta (porovnaj M¿glov§ ï Mal§, 2000, s. 201). 

Univerz§lnym cviļen²m, ktor® zlepġuje schopnosŠ inferencie s¼ texty, ktor® ġtudent 

vn²ma akusticky a v ktorĨch je vynechan® cca. kaģd® desiate slovo. Đlohou je doplniŠ 

chĨbaj¼ce segmenty (porovnaj Snell-Hornby, 1999, s. 332). 

Segment§cia je uļebn§ strat®gia tzv. kontinu§lneho spracovania identifikovanĨch 

zmyslovĨch celkov. Cviļenia na n§cvik segmentaļnĨch schopnost² s¼ zameran® na 

identifik§ciu nosnĨch inform§ci², t. j. zostavovanie obsahovej ġtrukt¼ry textu, extrahovanie 
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nosnĨch tematickĨch okruhov, resum® atŅ. (Bohuġov§ ï Laukov§ ï Schwarzov§, 2004, s. 

363-372). 

Expandovanie je verbalizovanie implicitnĨch inform§ci², o ktorĨch reļn²k mylne 

predpoklad§, ģe s¼ posluch§ļom zn§me. Ļasto sa jedn§ najmª o kult¼rne podmienen® 

inkongruencie. Đlohou tlmoļn²ka je teda verbaliz§cia tej ļasti, ktor§ posluch§ļovi nie je 

zn§ma. Formou n§cviku tejto strat®gie m¹ģe byŠ o.i. zadanie refer§tov a semin§rnych pr§c, 

ktor® oboznamuj¼ s kult¼rnymi ġpecifikami, napr. n§zvy inġtit¼ci², ġkolskĨ syst®m, politick® 

zriadenie a.i. 

Generaliz§cia je opakom expandovania. Ide o elimin§ciu detailov vĨchodiskov®ho 

textu. Vġetky detaily sa substituuj¼ vġeobecnejġ²m streġnĨm pojmom. T¼to strat®giu m¹ģe 

tlmoļn²k vyuģiŠ vtedy, ak nastan¼ pri tlmoļen² urļit® probl®my, napr. ak si nie je istĨ, ļi 

spr§vne pochopil reļn²ka, alebo tempo prejavu je veŎmi rĨchle. Vtedy je moģn® elementy 

z vĨchodiskov®ho textu generalizovaŠ, relativizovaŠ, zjemniŠ alebo formulovaŠ neutr§lnejġie. 

Ako formy n§cviku s¼ vhodn® vġetky cviļenia urļen® na textov¼ komprim§ciu (porovnaj 

Snell-Hornby, 1999, s. 333). 

Z§kladn® n§vyky a postupy s¼ (Bohuġov§ ï Laukov§ ï Schwarzov§, 2004, s. 363-

372): 

ï sp¹sob analĨzy jednotlivej vety, ktor§ sa bude tlmoļiŠ (najmª pri simult§nnom 

tlmoļen²) 

ï urļenie hlavnĨch opornĨch bodov 

ï moģnosti kompresie 

ï stanovenie progn·zy hlavne na rovine aktant ï predik§t (pri simult§nnom tlmoļen²) 

ï podļiarkovanie plnovĨznamov®ho slovesa v nemeckom texte, resp. oznaļenie jeho 

presunu; 

ï vyznaļenie postupu, smeru tlmoļenia zloģenĨch substant²v a adjekt²v, resp. z§pis ich 

ekvivalentu; 

ï podļiarkovanie ļasti textu, ktor§ je n§roļn§ na identifik§ciu; 

ï venovanie pozornosti ļ²slam, term²nom, vlastnĨm men§m, nezn§mym skratk§m 

(Nov§kov§, 1993, s. 101). 

ZĆVER 

Oļak§van® vĨsledky projektu cviļebnice moģno zhrn¼Š nasledovne: v prvom rade je 

to zhromaģdenie a systematiz§cia metodicko-strategickĨch postupov odbornĨch jazykovĨch a 

tlmoļn²ckych semin§rov, ļiģe systematicko-klasifikaļn§ ¼roveŔ. Nemenej d¹leģit§ je aj 
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praktick§ vyuģiteŎnosŠ ġt¼diom nadobudnutĨch strat®gi² pre rozvoj tlmoļn²ckej kompetencie, 

ļiģe pragmatick§ ¼roveŔ (porovnaj Bohuġov§ ï Laukov§ ï Schwarzov§, 2004, s. 363-372). 

V centre pozornosti bude vyuģ²vanie a precviļovanie vġetkĨch prim§rnych zruļnost² ï 

poļ¼vanie, ļ²tanie, rozpr§vanie, p²sanie. Ide najmª pr§ve o prv¼ ļasŠ pr§ce s danĨm 

komunik§tom, ktor¼ tvor² analĨza, priļom sa tu utv§raj¼ ġpecifick® n§vyky a postupy. 

Okrem nadob¼dania celkovej jazykovej a tlmoļn²ckej kompetencie sa rozvoj 

tlmoļn²ckych strat®gi² m§ orientovaŠ na individualitu ġtudenta, na rozvoj jeho sebareflexie, na 

akcept§ciu vlastnĨch danost² a osobitost² prejavu ako aj sprac¼vania inform§ci².  

Mnoh® ot§zky a postupy konkr®tnej realiz§cie pl§novanej cviļebnice ost§vaj¼ eġte ale 

v tĨchto s¼vislostiach st§le otvoren® a d§ sa predpokladaŠ, ģe sa mnoh® veci objasnia aģ poļas 

spracov§vania materi§lov a p²sania cviļebnice. 

Na z§ver moģno eġte dodaŠ, ģe hlavnou intenciou tohto projektu je postulovanie 

koncepļnosti odborn®ho jazykov®ho a tlmoļn²ckeho vzdel§vania na b§ze kontinu§lneho 

lingvistick®ho a translatologick®ho podloģia a relevantnosti potrieb spoloļensko-tlmoļn²ckej 

praxe.  
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SP TNħ PREKLAD AKO PROSTRIEDOK POSILœUJĐCI 

OSVOJOVANIE SI ODBORN£HO CUDZIEHO JAZYKA 

Jana Lupt§kov§ 

Abstrakt 

Ļl§nok sa zaober§ spªtnĨm prekladom, t. j. procesom prekladania preloģen®ho textu spªŠ do 

p¹vodn®ho jazyka. Ide o sp¹sob uvedomenia si  lexik§lnych, idiomatickĨch a syntaktickĨch rozdielov 

medzi materinskĨm a cieŎovĨm jazykom. Ak sa vo vĨuļbe pouģije primerane, uŎahļ² ġtudentom 

osvojovanie si cudzieho jazyka. SpªtnĨ preklad je vhodnĨ  pri pr§ci s odbornĨm cudzojazyļnĨm 

textom.  S¼streŅuje pozornosŠ ġtudenta na nezn§me jazykov® prostriedky, ktor®, pokiaŎ im pri ļ²tan² 

nevenuje pozornosŠ, ļasto prebehne bez povġimnutia a tak sa nedostan¼ do jeho cudzojazyļn®ho  

invent§ra. KeŅģe ļ²tanie predstavuje jeden z najd¹leģitejġ²ch sp¹sobov z²skavania poznatkov z  

odborn®ho cudzieho jazyka, je uģitoļn® integrovaŠ ho s p²san²m a obe tieto zruļnosti vyuģiŠ pri 

spªtnom prekladan², ktorĨm sa posiln² osvojovanie si odborn®ho cudzieho jazyka. V ļl§nku sa po 

teoretickom zd¹vodnen² venujeme sp¹sobom, ako zaradiŠ spªtnĨ preklad do vĨuļby odborn®ho 

cudzieho jazyka. 

KŎ¼ļov® slov§:  spªtnĨ preklad, materinskĨ  jazyk, cieŎovĨ jazyk,  osvojovanie odborn®ho cudzieho 

jazyka, text, pozornosŠ, ļ²tanie, porovnanie 

ĐVOD 

V procese cudzojazyļn®ho vzdel§vania doġlo v poslednĨch rokoch k mnohĨm 

zmen§m v metodike cudz²ch jazykov. Dneġn² pŚ²stup k vĨuce ciz²ch jazykŢ je oznaļov§n jako 

pŚ²stup eklektickĨ, t. j. takovĨ, kterĨ ļerp§ informace z v²ce zdrojŢ ļi smŊrŢ, vyb²r§ to, co mu 

vyhovuje, a poznatky pak spojuje v jeden v²ce menŊ kompaktn² celek. VĨuka se tak mŢģe l®pe 

pŚizpŢsobi potŚeb§m studentŢ a konkr®tn²m c²lŢm cizojazyļn®ho vyuļov§n² (ChmelaŚov§, 

2013, s. 173).  

Cudzojazyļn® vzdel§vanie na fakult§ch Technickej univerzity vo Zvolene je zameran® 

na vĨuļbu odborn®ho jazyka v danom odbore, priļom jeho cieŎom  je pripraviŠ ġtudentov na 

pr§cu s odbornĨm textom, pom¹cŠ im osvojiŠ si odborn¼ terminol·giu v danom cudzom 

jazyku a taktieģ rozv²jaŠ komunikat²vne zruļnosti. Na z§klade osobnĨch sk¼senost² m¹ģeme 

konġtatovaŠ, ģe ¼ļinnĨm prostriedkom vĨuļby, ktorĨ napom§ha osvojovaniu a rozv²janiu 

jazykovĨch prostriedkov a hlavne odbornej slovnej z§soby, je preklad. Niektor² odborn²ci 

v cudzojazyļnom vzdel§van² posledne priraŅuj¼ preklad dokonca ako piatu jazykov¼ 

zruļnosŠ k z§kladnĨm jazykovĨm zruļnostiam, ktorĨmi s¼ poļ¼vanie, ļ²tanie, p²sanie 

a hovorenie. VzhŎadom na obmedzen¼ hodinov¼ dot§ciu urļen¼ na vĨuļbu cudzieho 

odborn®ho jazyka  na naġej univerzite, ktor§ m§ nefilologick® zameranie, nem¹ģe ²sŠ 

o profesion§lny preklad. N§m ide o preklad ako zruļnosŠ pretransformovania textu 

z vĨchodiskov®ho jazyka do cieŎov®ho jazyka. V naġom pr²spevku sa s¼stred²me na tzv. 
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spªtnĨ preklad ï preloģenie anglick®ho textu do materinsk®ho jazyka naġich ġtudentov, t. j. 

slovenļiny,  a potom spªŠ do anglick®ho jazyka.  

Na semin§roch odborn®ho cudzieho jazyka sa pozornosŠ venuje najmª pr§ci 

s odbornĨm textom, ktor§ zahŘŔa ļ²tanie, preklad, pr§cu s lexikou, selekciu textu, vĨber 

kŎ¼ļovĨch slov atŅ. Ļ²tan²m ġtudenti z²skavaj¼ poznatky a vedomosti z odborn®ho cudzieho 

jazyka. Nepozorn® ļ²tanie vġak poskytuje len zanedbateŎn® osvojenie cudzieho jazyka. Je 

vġeobecne zn§me, ģe osvojenie cudzieho jazyka nie je moģn® bez s¼stredenia pozornosti na 

jazykov® prostriedky, pretoģe people learn about the things that they pay attention to and do 

not learn much about the things they do not attent to  (Schmidt 2010, s. 721). Vyuļovacie 

postupy, ktor® maj¼ ġtudentom pom¹cŠ vedome si vġ²maŠ a spozorovaŠ tvary cieŎov®ho 

jazyka v cudzojazyļnom texte, s¼ preto vo vĨuļbe cudzieho i odborn®ho cudzieho jazyka 

d¹leģit®. Postup vġ²mania si a spozorovania sa tĨka aj ostatnĨch jazykovĨch zruļnost². Napr. 

vhodne navrhnut® aktivity zameran® na p²sanie pom§haj¼ ġtudentom postrehn¼Š, ak® slovn® 

vĨznamy nevedia v cudzom jazyku presne vyjadriŠ, a t§to negat²vna spªtn§ vªzba ich nab§da 

k tomu, aby sa vr§tili k origin§lnemu materi§lu urļen®mu na ļ²tanie a aby naġli pr²buzn® tvary 

v kontexte, ļ²m si pripravia p¹du na osvojenie si cudzieho jazyka. 

1 VħZNAM POZORNOSTI,  INPUTU A  OUTPUTU PRI OSVOJOVANĉ CUDZIEHO 

JAZYKA  

1.1  D¹leģitosŠ pozornosti a vyrovnanie sa s vĨznamom 

Z§kladnĨm faktorom osvojovania si cudzieho jazyka s¼ podŎa Krashena (1985) 

vstupn® inform§cie (input), ktor® s¼ zrozumiteŎn® a obsahuj¼ taktieģ jazykov® prostriedky 

mimo aktu§lnej ¼rovne znalosti ġtudenta. Prebieha vġak diskusia o tom, ļi zrozumiteŎn® 

vstupn® inform§cie samy osebe nevyhnutne bud¼ impulzom k procesu osvojenia si cudzieho 

jazyka. Saville-Troike upozorŔuje, ģe input is not available for processing unless learners 

actually notice it: i. e. pay attention to it (Saville-Troike, 2006, s. 74). 

PozornosŠ je nevyhnutnĨm prostriedkom na pochopenie, uvedomenie si osvojovania 

cudzieho jazyka vr§tane the ways in which interaction, negotiation for meaning, and all forms 

of instruction contribute to language learning (Schmidt, 2001, s. 3). Dokonca moģno tvrdiŠ, 

ģe bez pozornosti sa cudz² jazyk osvojiŠ ned§. InĨmi slovami, keŅ sa ¼ļastn²ci rozhovoru 

alebo ļitatelia usiluj¼ prekonaŠ komunikaļn® bari®ry diskutovan²m o vĨzname a 

vyrovn§van²m sa s n²m, prijm¼ aj Ņalġie vstupn® inform§cie ako aj cenn¼, uģitoļn¼ spªtn¼ 

vªzbu, ļomu potom venuj¼ pozornosŠ. VĨsledkom je z²skanie novĨch jazykovĨch ġtrukt¼r, 

ktor® sa zaļlenia do ġtudentovho rozv²jaj¼ceho sa jazykov®ho syst®mu. 
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Negotiation for meaning provides the opportunity for negative feedback that draws the 

learnerËs attention to the target language lingistic structures and may lead the learner to 

noticing the gap in his or her linguistic competence and to converting the incoming input into 

intake (Johnson 2004, s. 54). Vyrovn§vanie sa s vĨznamom zohr§va u Johnsona ¼lohu 

ak®hosi nez§visl®ho sprostredkovateŎa medzi vonkajġ²m a vn¼tornĨm prostred²m ġtudenta, 

priļom mu umoģŔuje uvedomiŠ si svoje vn¼torn® potreby a potom hŎadaŠ rieġenia vo 

vonkajġom prostred². 

Yun Zhang navrhol model, aby jasnejġie a zrozumiteŎnejġie zn§zornil hlavn¼ ¼lohu, 

ktor¼ pozornosŠ zohr§va v osvojovan² si novĨch jazykovĨch foriem (Obr. 1). Ako naznaļuje 

bodkovan§ ļiara, nov® jazykov® formy, ktor® ġtudent prij²ma, nep¹sobia vz§jomne priamo 

s jeho aktu§lnou ¼rovŔou  ovl§dania cudzieho jazyka. Nov® jazykov® formy totiģ nevstupuj¼ 

priamo do ġtudentovho invent§ra  cudzieho jazyka a teda nezvyġuj¼ jeho aktu§lne ovl§danie. 

Ġtudenti si tieto nov® formy vġ²maj¼ iba vtedy, keŅ aktivity zameran® na vyrovn§vanie sa s 

vĨznamom up¼taj¼ ich vedom¼ alebo podvedom¼ pozornosŠ. 

 

 

 

attention attention 

 

 

                                         ----------------------------------                                              

 

Obr. 1 Vyrovn§vanie sa s vĨznamom ako prostriedok na zvĨġenie pozornosti (Yun Zhang, 2009, s. 32 ) 

 

Ġtudenti vykon§vaj¼ tieto aktivity podvedome, ak sa snaģia rozrieġiŠ vĨznam 

niektor®ho slova, fr§zy alebo vety. Vedome tak robia vtedy, keŅ s¼ zapojen²  do tzv. 

vĨstupovĨch aktiv²t ako napr.  hovorenie a p²sanie, ktor® im poskytuj¼ pozit²vnu spªtn¼ 

vªzbu, prostredn²ctvom ktorej si buduj¼ svoju sebaistotu, ale aj negat²vnu spªtn¼ vªzbu, ktor§ 

upriami ich pozornosŠ na ġpecifick® formy, ktor® zatiaŎ neovl§daj¼, a ich uļenie tak 

nadobudne jasnejġ² smer a cieŎ. 

1.2 Đloha vĨstupu pri osvojovan² cudzieho jazyka 

VĨznam vĨstupu (output) v osvojovan² si cudzieho jazyka opisuj¼ Swain a Lapkin 

(1995) a taktieģ Saville-Troike (2006). ĂMeaningful interaction helps students notice gaps in 

Negotiating for meaning 

Input:  

New language forms 

LearnerȰǎ  

present 

L2 capacity 
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their own knowledge as they are forced to move from semantic to syntactic processing, which 

may lead learners to give more attention to relevant informationñ (Saville-Troike, 2006, s. 

75). Okrem toho, ģe zmysluplnĨ vĨstup podporuje plynulosŠ a spoloļn® rieġenie probl®mov, 

z§roveŔ prispieva k osvojovaniu si cudzieho jazyka prostredn²ctvom zvĨġen®ho uvedomenia 

si inak nepovġimnutĨch foriem cudzieho jazyka, priļom si je ġtudent vedomĨ toho, ļo si mus² 

zistiŠ o gramatike cudzieho jazyka (Johnson 2004, s. 52).  

Tieto n§zory nasvedļuj¼ tomu, ģe ġtudenti venuj¼ pozornosŠ jazykovĨm form§m 

vtedy, keŅ si uvedomia zl® priradenie, spojenie medzi zamĨġŎanĨmi vĨznamami a formami 

cudzieho jazyka, ktor® poznaj¼, pr²p. ktorĨmi disponuj¼. Iba keŅ si ġtudenti uvedomia, ģe 

potrebn® formy chĨbaj¼ medzi ich poznatkami dan®ho cudzieho jazyka, len vtedy upriamia 

svoju pozornosŠ na vĨskyt tĨchto foriem; iba vtedy, keŅ si tieto formy vġ²maj¼ dosŠ ļasto, aģ 

potom sa tieto zakorenia hlbġie do ich invent§ra cudzieho jazyka a aģ potom sa ch§pu ako 

jednoznaļn® vedomosti nov®ho jazyka. 

 Vstupn® inform§cie a vĨstup cieŎov®ho jazyka by sa nemali od seba oddeŎovaŠ. 

Zaradenie aktiv²t ļ²tania (vstupn® inform§cie) s p²san²m (vĨstup)  vedie k tomu, ģe ļ²tanie 

zanech§ hlbġ² dojem na ġtudentoch a tĨm zlepġ² dlhodobejġie zapamªtanie si jazykovĨch 

foriem. 

Aby vyuļuj¼ci pri aktivite zameranej na ļ²tanie zistili, ako ġtudenti porozumeli 

dan®mu materi§lu, ļasto pouģ²vaj¼ cviļenia typu True/False, pr²p. yes/no questions, multiple 

choice alebo ot§zky na hlavn® myġlienky. Tieto s¼ vġak zvyļajne orientovan® len na vĨznam 

a obyļajne nezvyġuj¼ pozornosŠ ġtudentov tĨkaj¼cu sa jazykovĨch foriem. Tieto aktivity 

zameran® na kontrolu porozumenia by preto mali byŠ sprev§dzan® vĨstupovĨmi aktivitami, 

ktor® by ġtudentov viedli k tomu, ģe si vġimn¼ medzery vo svojich vedomostiach tĨkaj¼cich 

sa cudzieho jazyka.  Tieto aktivity by sa mali pridŘģaŠ pravidla: koncentrovaŠ pozornosŠ 

ġtudentov nielen na vĨznam, ale aj na formu. Medzi aktivity, v ktorĨch vstupn® inform§cie aj 

vĨstup zamestn§vaj¼ ġtudentov ¼lohou, ktor§ upozorŔuje na medzery v ich znalostiach 

cudzieho jazyka, patr² aj spªtnĨ preklad. 

2 SP TN£ PREKLADANIE 

Preklad odborn®ho textu  moģno do procesu cudzojazyļn®ho vzdel§vania zaradiŠ 

prostredn²ctvom r¹znych cviļen², ktorĨmi sa kontroluje zvl§dnutie novej terminol·gie ļi 

osvojenie si gramatick®ho javu  v danej odbornej t®me. VhodnĨm je spªtn® prekladanie, ktor® 

predstavuje proces prekladania preloģen®ho textu spªŠ do p¹vodn®ho jazyka. Pre ġtudentov je 

uģitoļn®, pretoģe im pom§ha uvedomiŠ si lexik§lne, idiomatick® i syntaktick® rozdiely medzi 



Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte ð didaktika, terminológia, preklad 
 

 

71 
 

materinskĨm jazykom a jazykom, ktorĨ sa uļia, t. j. cieŎovĨm, v naġom pr²pade anglickĨm. 

Ak sa spªtn® prekladanie pouģije primerane, m¹ģe uŎahļiŠ osvojovanie cudzieho jazyka na 

semin§roch odborn®ho jazyka, na ktorĨch sa pracuje s odbornĨm textom.   

Najprv je potrebn® vybraŠ primeranĨ anglickĨ text a pripraviŠ ho, t. j. preloģiŠ ho do 

materinsk®ho jazyka ġtudentov. Vyuļuj¼ci by mali pri vĨbere textu zohŎadŔovaŠ  jeho dŌģku a 

¼roveŔ n§roļnosti, ale tieģ z§ujem ġtudentov o jeho obsah. Na semin§roch anglick®ho jazyka 

s¼ ļasto ġtudenti  s r¹znou ¼rovŔou znalosti jazyka a taktieģ ich potreba urobiŠ pokrok v 

angliļtine sa veŎmi odliġuje. Preto je pre vyuļuj¼cich anglick®ho jazyka d¹leģit® vedieŠ, ako 

prisp¹sobiŠ ¼lohy a cviļenia zameran® na ļ²tanie  tak, aby boli pr²stupn® ġtudentom s r¹znou 

¼rovŔou jazykovej kompetencie. PodŎa naġej sk¼senosti by mal ļas  pridelenĨ procesu 

spªtn®ho prekladania trvaŠ max. do 15 min¼t. Inak by t§to aktivita  mohla byŠ pre ġtudentov 

pr²liġ zdŌhav§, ļo by viedlo k strate ich motiv§cie.  Je prijateŎn® nechaŠ ġtudentov pracovaŠ aj 

na o nieļo dlhġom texte, hoci niektor² z nich nedokonļia svoju pr§cu za stanovenĨch 15 

min¼t. To je vġak na prospech pokroļilejġ²m ġtudentom, ktor² si tak uļenie m¹ģu prisp¹sobiŠ 

sebe.  

SpªtnĨ preklad sa d§ dobre aplikovaŠ na textoch s r¹znym obsahom alebo r¹zneho 

ģ§nru. Vybrat® texty by vġak mali obsahovaŠ jazykov® prostriedky a formy zodpovedaj¼ce 

ġtudentom  v ich danej situ§cii alebo v takĨch oblastiach, v ktorĨch bud¼ angliļtinu nesk¹r 

pouģ²vaŠ. V s¼ļasnosti je moģn® n§jsŠ pouģiteŎn® preloģen® texty v bilingv§lnych ļasopisoch 

alebo publik§ci§ch, ktor® s¼ aktu§lne a obsahuj¼ zauj²mav® texty, ktor® zodpovedaj¼  z§ujmu 

ġtudentov. Uļitelia m¹ģu tieģ vybraŠ materi§ly z kn²h, ktor® boli preloģen®, t. j. maj¼ 

k dispoz²cii preloģen¼ verziu. Vyuļuj¼ci tieģ m¹ģu byŠ flexibiln² a preloģiŠ si dan® texty 

sami, ak maj¼ dostatok ļasu. Tento pr²stup m¹ģe byŠ vĨhodnejġ², pretoģe poskytuje jednak 

efektnĨ uļebnĨ materi§l a z§roveŔ umoģŔuje uļiteŎom adekv§tne sa s danĨm textom 

obozn§miŠ. 

DŌģka prekladanĨch textov sa m¹ģe pohybovaŠ od 1 ï 2 kr§tkych viet po dlhġie 

odstavce, texty by sa vġak mali  obmieŔaŠ podŎa ¼rovne znalosti angliļtiny ġtudentov. Pre 

ġtudentov s niģġou znalosŠou angliļtiny s¼, samozrejme, vhodnejġie texty jednoduchġie 

a kratġie. Zloģit® a dlhġie texty by mali pouģ²vaŠ len pokroļilejġ² ġtudenti, hoci aj pri nich by 

sa mala striehnuŠ dŌģka  textov, pretoģe prekladanie dlh®ho textu m¹ģe byŠ odstraġuj¼ce 

a m¹ģe viesŠ k strate z§ujmu zo strany ġtudentov. 

KeŅ m§ uļiteŎ danĨ text pripravenĨ, t. j. preloģenĨ do materinsk®ho jazyka, na 

semin§ri poģiada ġtudentov preloģiŠ ho spªŠ do angliļtiny, v ktorej bol p¹vodne nap²sanĨ. Na 
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tejto ¼lohe m¹ģu ġtudenti pracovaŠ samostatne, so spoluģiakom alebo v skupin§ch. VĨber 

sp¹sobu vykon§vania tejto aktivity z§vis² od ļasu, ktorĨ je pre t¼to aktivitu k dispoz²cii, od 

aktu§lnej ¼rovne ovl§dania angliļtiny ġtudentmi a taktieģ od poģiadaviek tejto ¼lohy. 

Vġeobecne plat², ģe ļ²m viac ġtudentov je do takejto ¼lohy zapojenĨch, tĨm je menej n§roļn§ 

na pochopenie a ġtudenti ju rĨchlejġie zvl§dnu. Podporujeme tĨm spolupr§cu, pretoģe 

skupinov® diskusie  alebo aj pr§ca vo dvojiciach pon¼kaj¼ vyhovuj¼ci sp¹sob, aby ġtudenti 

dosiahli vyġġiu ¼roveŔ svojich jazykovĨch zruļnost² a vedomost², a to tĨm, ģe maj¼ 

pr²leģitosŠ daŠ dokopy svoje vedomosti a poznatky z angliļtiny a spoloļne vyrieġiŠ probl®my, 

ktor® by nevedeli zvl§dnuŠ samostatne. Poļas procesu spªtn®ho prekladania poģiada uļiteŎ 

ġtudentov, aby venovali pozornosŠ jednotlivĨm vĨznamom, ktor® nevedeli alebo mali 

probl®m preloģiŠ do angliļtiny. Nesk¹r ich ģiada n§jsŠ pr²sluġn®  zodpovedaj¼ce tvary 

v p¹vodnom anglickom texte. 

KeŅ ġtudenti danĨ preklad dokonļia, vyuļuj¼ci ich poģiada porovnaŠ ich preklad do 

angliļtiny s p¹vodnĨm anglickĨm textom. Prv neģ sa ġtudenti pustia do porovn§vania, 

vyuļuj¼ci im pripomenie, ģe cieŎom spªtn®ho prekladania nie je pribl²ģiŠ sa ļo najviac 

k origin§lu, ale pom¹cŠ im spozorovaŠ medzery v ich vedomostiach angliļtiny. Vyuļuj¼ci 

m¹ģe ġtudentom vysvetliŠ, ģe jazyk nie je ako matematika, kde existuje pravdepodobne iba 

jedna jednoznaļn§ odpoveŅ na ġpecifick¼ ot§zku; v jazyku zvyļajne existuj¼ r¹zne sp¹soby, 

ako vyjadriŠ ten istĨ vĨznam, a tieģ je pravdepodobn®, ģe v danej situ§cii je viac neģ jeden 

vĨraz vhodnĨ a spr§vny. Tieģ  m¹ģe ġtudentov upozorniŠ, ģe pri spªtnom prekladan² m¹ģu 

byŠ limitovan² ¼rovŔou svojich znalost² angliļtiny a prejavom jedineļn®ho a netypick®ho 

ġtĨlu pri ich pouģit² angliļtiny. 

Ak ġtudenti pochopia cieŎ tejto aktivity, ktorĨm je zistiŠ medzery v ich vedomostiach 

angliļtiny a pr²ļiny, ktor® by mohli byŠ zodpovedn® za rozdiel medzi origin§lom a ich 

spªtnĨm prekladom, potom nebud¼ odraden² ani v pr²pade, ak sa origin§l bude od ich 

vlastn®ho spªtn®ho prekladu veŎmi odliġovaŠ, bud¼ vġak motivovan² sk¼maŠ pr²ļiny tĨch 

rozdielov. 

KeŅ ġtudenti porovn§vaj¼ svoj spªtnĨ preklad s origin§lom, vyuļuj¼ci im d§va presn® 

pokyny, aby svoju pozornosŠ s¼stredili na rozdiely v ich preklade, napr. ĂPresk¼majte rozdiel 

vo vĨbere slov alebo fr§z medzi vaġ²m spªtnĨm prekladom a origin§lom a prediskutujte so 

spoluģiakom, preļo tie v origin§lnych konġtrukci§ch s¼ vhodnejġie, a pok¼ste sa zistiŠ, ļi vaġa 

ġtyliz§cia je tieģ vhodn§, hoci je odliġn§.ñ ĂPresk¼majte syntaktick® rozdiely medzi vaġim 
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spªtnĨm prekladom a origin§lom a prediskutujte so spoluģiakom, ļo viedlo k tĨmto rozdielom 

a ļi v§s ovplyvnil v§ġ materinskĨ jazyk alebo sp¹sob myslenia typickĨ pre vaġu kult¼ru.ñ  

Na ¼rovni vety pom§ha spªtnĨ preklad vyuļuj¼cemu a ġtudentom n§jsŠ mnoģstvo 

medzier tĨkaj¼cich sa gramatiky, slovnej z§soby, kolok§ci² a idi·mov. Napr. veta ĂThere are 

now recognised about 300 oak species...ñ sa d§ preloģiŠ mnohĨmi sp¹sobmi. Jeden jav by sa 

vġak mohol odhaliŠ spªtnĨm prekladom, a to ĂThere are ...ñ naznaļuj¼ci medzeru 

v ġtudentovĨch vedomostiach o vªzbe Ăthere  + beñ. In² ġtudenti by mohli preloģiŠ Ănowñ ako 

Ănowadaysñ alebo Ăat presentñ. ńalġie medzery zahŘŔaj¼ Šaģkosti pri spªtnom prekladan² Ăare 

recognisedñ (trpnĨ rod) a Ăspeciesñ (rovnakĨ tvar v jednotnom aj mnoģnom ļ²sle). V kaģdom 

pr²pade povġimnutie si rozdielu medzi origin§lom a spªtnĨm prekladom je prvĨm krokom 

k uvedomeniu si medzery a n§sledne vyplnenie tejto medzery. Medzery sa objavuj¼ aj v 

idiomatickĨch vĨrazoch, ktor® s¼streŅuj¼ pozornosŠ na rozdiely medzi jednotlivĨmi 

kult¼rami ako aj medzi sp¹sobmi, ako sa podobn® pojmy vyjadruj¼ v r¹znych jazykoch.  

Najprv, a hlavne u menej pokroļilĨch ġtudentov, je nevyhnutn® vedenie  a spªtn§ 

vªzba vyuļuj¼ceho, aby tak pomohol ġtudentom rozvin¼Š ich zruļnosŠ pozorovania. 

Sk¼senejġ² ġtudenti vġak m¹ģu pouģ²vaŠ t¼to techniku sami. 

T§to aktivita zvyġuje ġtudentovo uvedomenie si toho, ļo sa m§ nauļiŠ z materi§lu 

urļen®ho na ļ²tanie (z origin§lneho textu). Pretoģe vġetci ġtudenti dostan¼ jedineļn¼ spªtn¼ 

vªzbu, bud¼ maŠ odliġn® body, na ktor® sa bud¼ maŠ s¼strediŠ, keŅ bud¼ poļ¼vaŠ uļiteŎov 

vĨklad textu alebo keŅ bud¼ robiŠ svoju analĨzu. KaģdĨ bude profitovaŠ zo semin§ra svoj²m 

vlastnĨm sp¹sobom. 

Aktivita spªtn®ho prekladania m¹ģe byŠ zorganizovan§ aj po vĨklade alebo diskusii 

o istom preļ²tanom materi§li. Vyuļuj¼ci m¹ģe poģiadaŠ ġtudentov, aby nap²sali pr²beh podŎa 

preloģen®ho textu  a podŎa ich zapamªtania si. Ġtudenti pri tom bud¼ rozumieŠ jazykov® 

tvary, ktor® sa uģ uļili, ale  niektor® eġte st§le bud¼ chĨbaŠ v ich invent§ri anglick®ho jazyka. 

Ak nie je dostatok ļasu, m¹ģe sa t§to aktivita robiŠ aj ¼stne. V tomto pr²pade uļitelia 

poskytn¼ najprv vĨznam origin§lneho textu v materinskom jazyku ġtudentov a potom ich 

poģiadaj¼ vyjadriŠ tento vĨznam v angliļtine. Navrhujeme, aby uļitelia prezentovali iba jednu 

vetu naraz a ak treba, aby vyzvali ġtudentov, aby na preklade spolupracovali. Ak jeden ġtudent 

vie preloģiŠ iba ļasŠ vety, ostatn² m¹ģu pom¹cŠ s potrebnĨmi jazykovĨmi tvarmi, aby preklad 

spolu ukonļili. Preformulovanie alebo explicitn® pouk§zanie na ġtudentove medzery tieģ 

upriami jeho pozornosŠ na urļit® ġtrukt¼ry. T§to aktivita je flexibiln§ a uļitelia ju m¹ģu 

pouģiŠ kedykoŎvek a kdekoŎvek zistia nejak® jazykov® tvary, ktor® si vyģaduj¼ ġpeci§lnu 
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pozornosŠ ġtudentov. Tieģ sa m¹ģe pouģiŠ na odhalenie medzier, ktor® si ġtudenti a uļitelia 

predtĨm neuvedomovali. 

SpªtnĨ preklad nemus² byŠ vģdy priamo zaradenĨ do vyuļovacieho procesu, namiesto 

toho sa zad§ ako samostatn§ ¼loha na pr§cu doma. Vyuļuj¼ci napr²klad poģiadaj¼ ġtudentov 

preļ²taŠ si nejakĨ ļl§nok doma ako ¼lohu, na nasleduj¼ci tĨģdeŔ im daj¼ preloģen¼ verziu 

tohto ļl§nku a poģiadaj¼ ich urobiŠ Ņalġiu ¼lohu, a to preloģiŠ ho spªŠ do angliļtiny. Potom 

ġtudentov poģiadaj¼ porovnaŠ svoj p²somnĨ preklad s origin§lom. 

ZĆVER 

VzhŎadom na dneġn® poģiadavky pracovn®ho trhu je zruļnosŠ prekladu ako piatej 

jazykovej zruļnosti neoddeliteŎnou s¼ļasŠou cudzojazyļn®ho vzdel§vania na vysokĨch 

ġkol§ch. T§to zruļnosŠ je nevyhnutn§ pre uvedomel¼ a kreat²vnu pr§cu. Vyuļovacia met·da, 

ktor§ s¼streŅuje pozornosŠ na nezn§me jazykov® tvary prispieva k osvojovaniu cudzieho 

jazyka. Bez pozornosti ost§vaj¼ nov® jazykov® tvary ļasto nepovġimnut® a nedost§vaj¼ sa do 

invent§ra cudzieho jazyka ġtudenta. KeŅģe spªtn® prekladanie zahŘŔa v sebe s¼stredenie 

pozornosti na medzery v jazykovĨch vedomostiach ġtudenta a ich doplnenie, zasl¼ģi si miesto 

v cudzojazyļnej vĨuļbe.  
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ĐLOHA ESEJĉ VO VħUĻBE ANGLICK£HO JAZYKA 

V EKONOMICKOM ODBORE  

Helena Mazurov§ 

Abstrakt 

Vo vĨuļbe anglick®ho jazyka v ekonomickom odbore sa venuje zvĨġen§ pozornosŠ temer vĨluļne 

p²saniu odbornej obchodnej koreġpondencie. Ġtudenti potrebuj¼ rozv²jaŠ aj zruļnosŠ p²sania pri 

vyjadrovan² vlastnĨch n§zorov a postojov v ġirġom rozsahu. Autorka pr²spevku sa zamerala na funkciu 

esej² vo vĨuļbe anglick®ho jazyka v ekonomickom odbore. Na z§klade analĨzy s¼boru esej² ġtudentov 

Ekonomickej fakulty TUKE pouk§zala na potrebu zaradenia p²sania esej² do vyuļovacieho procesu. 

KŎ¼ļov® slov§: vĨuļba  anglick®ho jazyka v ekonomickom odbore, p²sanie esej², obchodn§ 

koreġpondencia, zruļnosŠ p²sania 

ĐVOD 

V s¼ļasnom svete je nevyhnutnĨm predpokladom ¼speġnej kari®ry absolventa 

univerzity znalosŠ minim§lne jedn®ho cudzieho jazyka, ale ļasto sa stret§vame aj 

s poģiadavkou dvoch cudz²ch jazykov. Po ukonļen² strednej ġkoly  ġtudenti ovl§daj¼ vybranĨ 

cudz² jazyk na ¼rovni B1 alebo B2, ļo je dobrĨm ġtartovac²m bodom pre odborn¼ vĨuļbu 

cudzieho jazyka na univerzite. VĨuļba cudzieho jazyka podŎa ġpecializ§cie na univerzite je 

samozrejmosŠou. CieŎom tohto pr²spevku je zameraŠ sa na ot§zku p²sania esej² ġtudentov, 

funkciu esej² vo vĨuļbe a priestor, ktorĨ je im danĨ v r§mci dan®ho predmetu. 

1 VħUĻBA ANGLICK£HO JAZYKA V  EKONOMICKOM ODBORE  

VĨuļba anglick®ho jazyka so ġpecializ§ciou na obchodn¼ (pracovn¼) a ekonomick¼ 

oblasŠ dosahuje na Technickej univerzite v Koġiciach vysok¼ ¼roveŔ. Uģ viac ako dve 

desaŠroļia vo vĨuļbe pouģ²vame odborn® uļebnice od anglickĨch vydavateŎov, ktor² svojou 

tradiļnou znaļkou (obchodnĨm menom) garantuj¼ kvalitu vyd§vanĨch uļebn²c. Za 

poslednĨch viac ako 15 rokov sme uļili v prvom roļn²ku z piatich uļebn²c: Insights into 

Business, New Insights into Business, Intelligent Business Intermediate, The Business 

Intermediate a Market Leader Intermediate. CieŎom vĨuļby anglick®ho jazyka v prvom 

roļn²ku je uviesŠ ġtudentov do odborn®ho anglick®ho jazyka a obozn§miŠ ich so z§kladnĨmi 

tematickĨmi okruhmi obchodnej angliļtiny, uŎahļiŠ im prechod od vġeobecnej ¼rovne jazyka 

na odborne zameranĨ jazyk. V druhom roļn²ku je vĨuļba anglick®ho jazyka nasmerovan§ na 

ġpecializ§ciu ġtudentov Ekonomickej fakulty ï bankovn²ctvo a finanļn²ctvo. Osvedļila sa 
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n§m uļebnica od Iana MacKenzieho English for the Financial Sector, predtĨm sme uļili 

akademick¼ angliļtinu z knihy Economics od C. St. J. Yatesa. 

TematickĨ obsah uļebn²c obchodnej angliļtiny je vo vġetkĨch spom²nanĨch 

uļebniciach pribliģne rovnakĨ. Ġtudenti si osvojuj¼ odborn¼ slovn¼ z§sobu, ktor§ im 

umoģŔuje prehlbovaŠ si svoje vedomosti a rozv²jaŠ ich jazykov® zruļnosti. Aj z hŎadiska 

ġtrukt¼ry jednotlivĨch lekci² v uļebniciach nach§dzame priestor pre ļ²tanie, gramatiku, slovn¼ 

z§sobu, rozpr§vanie, p²sanie a pr²padov® ġt¼die, ktor® sl¼ģia ġtudentom na realiz§ciu svojich 

jazykovĨch poznatkov. Z§merom autorov uļebn²c je precviļovanie a rozv²janie vġetkĨch 

jazykovĨch zruļnost², opakovanie gramatickĨch javov a budovanie odbornej slovnej z§soby. 

Ļ²tanie odbornĨch textov s porozumen²m, odborn§ slovn§ z§soba a gramatika tvoria 

samostatn® ļasti lekci². Ostatn® jazykov® zruļnosti (poļ¼vanie s porozumen²m, rozpr§vanie 

a p²sanie) s¼ zvyļajne zoskupen® do jedn®ho celku. V novĨch uļebniciach obchodnej 

angliļtiny s¼ pr²padov® ġt¼die uģ integr§lnou s¼ļasŠou lekci². Ich funkciou je umoģniŠ 

ġtudentom rieġiŠ odbornĨ probl®m prakticky vo forme rolovej hry s pomocnĨmi cviļeniami, 

najļastejġie nap²san²m obchodn®ho listu. Z²skavanie novĨch inform§ci² a poznatkov i Ņalġie 

precviļovanie jazykovĨch zruļnost² je moģn® vyuģ²van²m dodatkovĨch materi§lov vo forme 

DVD-ROM, ktor® s¼ uģ samozrejmou s¼ļasŠou uļebn²c obchodnej angliļtiny. 

Ġtrukt¼ra lekci² odbornej finanļnej angliļtiny English for the Financial Sector kop²ruje 

vo veŎkej miere ġtrukt¼ru uļebn²c obchodnej angliļtiny. Rozdielne je ale pravideln® striedanie 

lekci² zameranĨch  na odbornĨ jazyk a rozv²janie jazykovĨch zruļnost², ļo aspoŔ trochu 

naruġ² monot·nnu ġtrukt¼ru uļebnice. 

Problematika obsahu, formy a ġtrukt¼ry uļebn²c obchodnej i finanļnej angliļtiny nie 

je ak¼tna, keŅģe ich autormi s¼ renomovan² profesion§lni tvorcovia odbornĨch uļebn²c 

anglick®ho jazyka. Tak ako aj pri ostatnĨch uļebniciach vĨhrady zo strany ġtudentov 

i uļiteŎov sa tĨkaj¼ monot·nnosti, ktor§ je sp¹soben§ pevne stanovenou ġtrukt¼rou lekci². 

Rieġen²m by bolo vytvorenie priestoru pre tvoriv¼ spolu¼ļasŠ uļiteŎa pri pl§novan² 

a realiz§cii vyuļovac²ch hod²n.  

2 VħUĻBA ZRUĻNOSTI PĉSANIA  

P²sanie patr²  spolu s rozpr§van²m medzi akt²vne jazykov® zruļnosti; ġtudenti 

prezentuj¼ svoje jazykov® vedomosti a znalosti akt²vne za urļitĨm ¼ļelom. V obchodnej 

a finanļnej angliļtine je pozornosŠ zameran§ na z²skanie zruļnosti v p²san² obchodnej 

koreġpondencie a spr§v. Tieto typy p²somnost² s¼ aj obsahom odbornej sk¼ġky BEC vo 

vġetkĨch ¼rovniach. V uļebniciach, ktor® sme pouģ²vali a ktor® aj teraz poģ²vame je 
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dostatoļne veŎkĨ priestor venovanĨ obchodnĨm listom; zast¼pen® s¼ popri najļastejġ²ch 

form§ch listov ako s¼ ģiadosŠ, objedn§vka, sŠaģnosŠ, odpoveŅ na sŠaģnosŠ aj obchodnĨ pl§n, 

ģiadosŠ o zamestnanie a ģivotopis, odpor¼ļania, dotazn²ky, z§pisnice a r¹zne druhy spr§v. 

Z§klady zruļnost² p²sania obchodnej koreġpondencie z²skavaj¼ ġtudenti uģ poļas ġt¼dia na 

strednej ġkole, na univerzite sa t§to zruļnosŠ viac prehlbuje a ġpecializuje. Jednotliv® zadania 

s¼ s¼ļasŠou pr²padovej ġt¼die, zasaden® do kontextu a samozrejmosŠou s¼ vzorov® listy. 

Z hŎadiska komplexn®ho vysokoġkolsk®ho vzdelania chĨbaj¼ ġtudentom, ktor² 

absolvuj¼ predmety obchodnej a finanļnej angliļtiny zruļnosti akademick®ho p²sania. KeŅģe 

akademick® p²sanie nie je samostatnĨ predmet, kde by si ġtudenti osvojili z§klady p²sania 

teoretickĨch pr§c vªļġieho alebo menġieho rozsahu, vysokoġkolskĨ pedag·g by mal maŠ 

moģnosŠ zaradiŠ niektor® formy akademick®ho p²sania do vyuļovacieho procesu. 

Postup a obsah z²skania zruļnosti akademick®ho p²sania s¼ s¼ļasŠou komplexn®ho 

s¼boru akademickĨch zruļnost² a s¼ vydan® viacer® uļebnice a pr²ruļky ġpecializovan® na ich 

rozv²janie (Cambridge English for Scientists, Writing for Impact, Cambridge Academic 

English, Instant Academic Skills).  

Vysokoġkolsk² ġtudenti by mali z²skaŠ a prehlbovaŠ si aspoŔ niektor® akademick® 

zruļnosti p²sania; p²saŠ obchodn® listy a spr§vy nie je dostatoļn§ pr²prava pre prax. Nie je 

chybou uļebn²c obchodnej a finanļnej angliļtiny, ģe sa zameriavaj¼ len na obchodn¼ 

koreġpondenciu. Iba sa ukazuje, ģe vĨluļne pouģ²vanie uļebn²c na hodin§ch anglick®ho 

jazyka na univerzit§ch nepokrĨva vġetky jazykov® a akademick® zruļnosti, ktor® by mali 

ġtudenti ovl§daŠ. Vysokoġkolsk² ġtudenti by mali poļas ġt¼dia z²skaŠ aj niektor® akademick® 

jazykov® zruļnosti p²sania, minim§lne vedieŠ nap²saŠ odborn¼ esej.  

3 ESEJ VO VħUĻBE ANGLICK£HO JAZYKA  

Esej patr² ku kratġ²m ¼tvarom akademick®ho p²sania. Ġtudenti strednĨch ġk¹l sa uļia 

p²saŠ kr§tke eseje, ktor® tvoria s¼ļasŠ ich ġt¼dia i maturitnej sk¼ġky. Funkciou p²sania esej² je 

vyjadriŠ  n§zor autora formou argument§cie na dan¼ t®mu po naġtudovan² si materi§lov. 

P²sanie esej² m§ viesŠ ġtudentov k vyjadrovaniu vlastnĨch n§zorov, samostatn®mu uvaģovaniu 

a argument§cii (Ruģiļka, 2007). Tri najļastejġie typy esej²  (Hewings, 2012) sa tĨkaj¼ opisu 

(op²saŠ probl®m, jednotliv® pohŎady na t®mu), diskusie (vyjadrenie a porovnanie r¹znych 

postojov, ich n§sledne vyhodnotenie) a obrany (vyjadrenie n§zoru na vĨrok, resp. t®mu) 

P²sanie vysokoġkolskĨch esej² m§ byŠ kvalitat²vne i kvantitat²vne na inej ¼rovni ako p²sanie 

esej² na strednej ġkole. Z§kladnĨm rozdielom k pr²stupe p²sania esej² spoļ²va v pr²prave 

ġtudenta. Nap²sanie eseje si vyģaduje dostatoļnĨ ļas na naġtudovanie danej problematiky, 
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zhromaģden² podstatnĨch inform§ci², pr²padne aj ġtatistickĨch a inĨch odbornĨch ¼dajov; 

n§sledne zhodnotenie zhromaģdenĨch inform§ci², zv§ģenie pozit²vnych i negat²vnych 

argumentov; vypracovanie vlastn®ho postoja a zd¹vodnenie svojho rieġenia, pr²padne 

stanoviska k dan®mu probl®mu. Rozdielny je i rozsah eseje, ktorĨ v pr²pade vysokoġkolskej 

eseje m§ byŠ danĨ  na niekoŎko str§n alebo vyjadrenĨ poļtom slov (anglickĨ/americkĨ sp¹sob 

zad§vania rozsahu p²somnej ¼lohy). Samotn® p²sanie eseje, ġtrukt¼ra eseje i n§sledn§ 

z§vereļn§ kontrola zo strany ġtudenta by sa mala kvalitat²vne l²ġiŠ od p²sania stredoġkolskej 

eseje. Aj form§lna str§nka pri vypracovan² vysokoġkolskĨch esej² je kvalitat²vne na vyġġej 

¼rovni v porovnan² so stredoġkolskou esejou. Na niektorĨch univerzit§ch s¼ vypracovan® 

ġtudijn® materi§ly o celom procese p²sania esej² (Geģ²k, 2013). V pr²pade p²sania esej² 

z jazyka okrem form§lnej a obsahovej str§nky, treba pozornosŠ venovaŠ aj gramatickĨm, 

lexik§lnym a ġtylistickĨm osobitostiam jazyka. D¹leģitĨm bodom pri pr²prave a p²san² eseje je 

ot§zka plagi§torstva, spr§vne citovanie a zaznamenanie pouģitej literat¼ry. 

Zaradenie esej² do vĨuļby predmetu si vyģaduje d¹kladn¼ pr²pravu zo strany uļiteŎa, 

pr²padn® vypracovanie ġtudijn®ho materi§lu, pr²pravu so ġtudentmi pre nap²san²m eseje 

a zhodnotenie po ich oprave.  

4 ANALħZA ESEJĉ ĠTUDENTOV 

Zadanie esej² ġtudentom ako doplnkov® cviļenie vziġlo z mojej strany intuit²vne; 

ġtudenti vyjadruj¼ svoje n§zory v diskusii na hodine, ale nevyjadruj¼  ich p²somne. Na 

z§klade tohto postrehu, ġtudenti v prvom a druhom roļn²ku dostali zadanie nap²saŠ esej na 

jednu z t®m z diskusi² : Women in Business, What Is a Purpose of a Business?, Business in 

Slovakia, What Is the Economic Situation in Your Country?. CelkovĨ poļet odovzdanĨch 

esej² bol 44 (2 skupiny ġtudentov). 

Ġtudenti nap²sali eseje v rozsahu 1 a 1,5 strany. Forma a obsah esej² boli veŎmi 

podobn® stredoġkolskĨm esej§m; eseje mali n§zov a boli ġtrukt¼rovan® na odseky s ¼vodnĨm 

a z§vereļnĨm odsekom, ale neobsahovali literat¼ru, z ktorej ġtudenti ļerpali. Eseje boli 

nap²san® ako ¼vahy ġtudentov, neļerpali zo ģiadnych zdrojov (napr²klad ofici§lne ġtatistiky). 

Ġtudenti sa dopustili aj chĨb pri tematickej vĨstavbe eseje, v z§vere chĨbalo celkov® 

zhodnotenie t®my, pr²padne aj logick§ stavba eseje. Z jazykovĨch chĨb najļastejġie sa 

vyskytovali gramatick® a ġtylistick® chyby. Celkov¼ ¼roveŔ esej² m¹ģeme zhodnotiŠ ako 

uspokojiv¼. Negat²vne prvky podnietili autorku k Ņalġ²m krokom a rozhodnutiam v 

bud¼cnosti. 
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Prv® rozhodnutie sa tĨka zaradenia eseje do vyuļovacieho procesu. Ġtudenti sa musia 

nauļiŠ pracovaŠ s akademickĨm textom nielen vo forme ļ²tania s porozumen²m, diskusie  ale 

aj akt²vneho spracovania t®my v p²somnej forme. Nap²sanie eseje m§ ġtudentov podnietiŠ 

k samostatn®mu ġt¼diu odbornej literat¼ry, spracovaniu t®my na vyġġej ¼rovni, ako je im 

zn§ma zo strednej ġkoly a podnietiŠ ich k z²skavaniu akademickej zruļnosti p²sania.  

PrvĨm krokom pre uļiteŎa je spracovanie ġtudijn®ho materi§lu ako postupovaŠ pri 

p²san² vysokoġkolskej eseji. Zo strany uļiteŎa je potrebn® pripraviŠ zad§vanie esej² po 

vġetkĨch str§nkach: form§lnej, obsahovej a jazykovej. Z form§lnej str§nky je d¹leģit® 

upozorniŠ ġtudentov na form§lnu ¼pravu eseje s ¼vodnou stranou, cit§ciami a uveden²m 

zdrojov na konci eseje. Uvedenie rozsahu patr² medzi z§kladn® form§lne poģiadavky. Obsah 

vysokoġkolskĨch esej² sa l²ġi od esej² na strednej ġkole; je odbornejġ² a ġtudenti si t®mu musia 

najprv naġtudovaŠ, aby sa k nej vedeli vyjadriŠ. S¼ļasŠou p²sania eseje je akt²vne 

vyhŎad§vanie odbornej literat¼ry, ļ²tanie s porozumen²m a kvalitat²vne spracovanie t®my. 

Samotn® spracovanie t®my je ļlenen® do niekoŎkĨch ļast² (Craswell, 2005) ï vĨstavba eseje 

vo forme odsekov a ich vz§jomne prepojenie, aby vytvorili eseje ako jednotnĨ celok. 

Z jazykovej str§nky sa pozornosŠ zameriava najmª na ġtylistick® spracovanie esej², aktu§lnou 

s¼ aj gramatick® javy, v ktorĨch ġtudenti st§le robia chyby. 

Na zaradenie eseje do vyuļovacieho procesu je potrebn® zaradiŠ aj ļasovĨ rozvrh 

cel®ho procesu p²sania eseje. Na zaļiatku semestra sa ġtudenti obozn§mia so ġtudijnĨm 

materi§lom o p²san² esej² a s¼ im zadan® eseje, ktor® maj¼ vypracovaŠ ako semestr§lne 

zadanie. V priebehu semestra uļiteŎ m¹ģe priebeģne skontrolovaŠ  stav a na konci semestra 

eseje vyhodnot² a prediskutuje so ġtudentmi. Đspeġn® eseje m¹ģu byŠ prezentovan® v skupine 

ako pochvala pre ġtudentov a uk§ģka/vzor pre ostatnĨch. 

ZĆVER 

P²sanie esej² nie je s¼ļasŠou anglickĨch obchodnĨch a finanļnĨch odbornĨch uļebn²c. 

Ġtudenti si osvojuj¼ temer vĨluļne p²sanie obchodnĨch listov a spr§v. Zavedenie p²sania eseje 

ako doplnkov® cviļenie d§va ġtudentom moģnosŠ rozv²jaŠ akademick¼ zruļnosŠ p²sania, ktor§ 

je nevyhnutnou formou vyjadrenia vlastnĨch myġlienok a n§zorov poģadovanĨch v druhom 

i treŠom stupni vysokoġkolsk®ho ġt¼dia. Popri vyjadren² vlastnĨch n§zorov ġtudenti sa nauļia 

aj ako pracovaŠ s odbornĨmi inform§ciami a ako ich form§lne vyjadriŠ,  nauļia sa form§lny 

postup a jednotliv® etapy pri vypracovan² esej². Zadanie ma za ¼lohu aj preruġiŠ monot·nnosŠ 

uļebn²c, daŠ priestor na tvorivĨ pr²stup k t®me zo strany ġtudenta a z²skanie urļitej 
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akademickej zruļnosti, ktor¼ m¹ģe ġtudent vyuģiŠ aj v inĨch predmetoch. Đspeġn® zvl§dnutie 

tejto ¼lohy si vyģaduje starostliv¼ a odborn¼ pr²pravu zo strany uļiteŎa.  
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JE PODCAST VHODNħ AJ PRE VYUĻOVANIE ODBORN£HO 

JAZYKA?  

Eva Moln§rov§ 

Abstrakt 

Pr²spevok sa zaober§ aplik§ciou webu 2.0 vo vyuļovan² odborn®ho jazyka. Konkr®tne ide o formu 

podcastu, resp. podcastingu vo vyuļovan² nemļiny ako cudzieho jazyka. Autorka  sa venuje nielen 

charakteristike podcastu, ale najmª krokom pri tvorbe vlastnĨch podcastov a ¼skaliam, ktor® s tĨmto 

procesom m¹ģu byŠ spojen®. Teoretick® vĨchodisk§ s¼ dopŌŔan®  vlastnĨmi praktickĨmi 

sk¼senosŠami s podcastingom.  

KŎ¼ļov® slov§: podcast, podcasting, web 2.0, m®di§, odbornĨ jazyk, vyuļovac² proces  

ĐVOD 

 ĂCudz² jazyk ako prostriedok vecnej komunik§cie m§ svoje ġpecifik§, ktor® vyplĨvaj¼ 

predovġetkĨm z jeho pouģ²vania ako prostriedku vz§jomn®ho dorozumievania sa pr²sluġn²kov 

jednotlivĨch socioprofesijne vymedzenĨch skup²n aj medzi tĨmito skupinami navz§jom. 

Đļastn²ci takto orientovanej komunik§cie disponuj¼ spoloļnĨmi poznatkami a vedomosŠami 

v mimojazykovej oblasti, t.j. vo sf®re vlastnej ġpecializ§cie a do komunik§cie - ¼stnej 

a p²somnej -  vn§ġaj¼ svoje mnohostrann® osobn® profesijn® sk¼senostiñ (kol. autorov, 2004, 

s. 7). Pouģ²vanie cudzieho jazyka pri pr§ci a pre pr§cu tak s¼vis² s celkom osobitĨm 

komunikaļnĨm kontextom, ktorĨ sa podstatne odliġuje od jazyka beģnej komunik§cie. 

N§roky kladen® na vecn¼ komunik§ciu sa odr§ģaj¼ aj v n§rokoch na vĨuļbu cudzieho jazyka 

ako prostriedku tohto typu komunik§cie a ovplyvŔuj¼ odborn¼ jazykov¼ pr²pravu 

univerzitnĨch ġtudentov nefilologickĨch odborov. 

Na vysokĨch ġkol§ch nefilologick®ho smeru sa teda vyuļovanie cudzieho jazyka 

prevaģne orientuje na zvl§dnutie odborn®ho jazyka danej ġpecializ§cie. Vych§dzaj¼c z potrieb 

praxe bud¼ceho odborn²ka m§ byŠ ġtudent po ukonļen² jazykovej vĨuļby schopnĨ ġtudovaŠ 

cudzojazyļn¼ odborn¼ literat¼ru v origin§li a vyuģ²vaŠ vypoļut® a p²somn® inform§cie zo 

svojho odboru, zvl§dnuŠ komunikat²vne situ§cie spojen® s odbornou problematikou a podŎa 

vzorov vedieŠ pouģ²vaŠ niektor® formy p²somn®ho prejavu (refer§t, konspekt, anot§cia, 

resum®, abstrakt, osnova ...). 

HlavnĨm cieŎom vyuļovania cudz²ch jazykov poļas n§ġho p¹sobenia na Fakulte 

politickĨch vied a medzin§rodnĨch vzŠahov Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici bolo 

a mysl²me  si, ģe aj st§le je, kvalitn® ovl§danie terminol·gie a lexik§lno-s®mantickĨch ġtrukt¼r 
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z oblasti diplomacie, politol·gie, medzin§rodnĨch vzŠahov, ekon·mie a pr§va na pozad² 

dobr®ho zvl§dnutia morfo-syntaktickĨch konġtrukci². 

Vo vyuļovacom procese sa vyuģ²va ġirok§ ġk§la cviļen² na rozv²janie jednotlivĨch 

jazykovĨch prostriedkov a reļovĨch zruļnost² ġtudentov. VeŎk§ pozornosŠ sa venuje pr§ci 

s p²sanĨm odbornĨm textom (Roġtekov§, 2004 )   z ļoho vyplĨva, ģe k prioritnĨm jazykovĨm 

zruļnostiam patr² ļ²tanie s porozumen²m (samozrejme rozv²jan® v s¼ļinnosti s hovoren²m, 

poļ¼van²m a p²san²m), ktor® zabezpeļuje selekciu a absorbciu odbornĨch inform§ci². 

Glob§lnym cieŎom ļ²tania je nauļiŠ sa ļ²taŠ odborn¼ literat¼ru prostredn²ctvom odborn®ho 

textu, ktorĨ je vĨchodiskom i prostriedkom osvojenia si odborn®ho jazyka.  

V pr²pade ġtudentov odboru tlmoļn²ctvo a prekladateŎstvo vġak prib¼daj¼ Ņalġie 

aspekty, ktor® treba zohŎadŔovaŠ. Nestaļ², aby bud¼ci prekladateŎ, ļi tlmoļn²k 

vĨchodiskovĨm textom len rozumel. Mus² byŠ schopnĨ v cieŎovom jazyku vytvoriŠ 

ekvivalentnĨ odbornĨ text a to ļasto pod ļasovĨm stresom. Preto sme sa zamĨġŎali, ļi v tejto 

Ămultimedi§lnejñ dobe, by nebolo vhodn® pouģiŠ vo vyuļovan² zameranom na odbornĨ jazyk 

aj Ătextyñ vo forme podcastu.  

1 PODCAST A WEB 2.0 

Ļo je to vlastne podcast? Nie je len m·dnym vĨstrelkom? M¹ģeme pomocou neho 

dosiahnuŠ pl§novan® ciele spojen® s obsahom hodiny? Nebude p¹sobiŠ sk¹r 

kontraprodukt²vne? HneŅ na ¼vod je potrebn® si uvedomiŠ, ģe podcast nie je vyuļovacia 

met·da, ale iba prostriedok, forma multimedi§lneho prejavu, ktor§ n§m m¹ģe pom¹cŠ 

dosiahnuŠ vyuļovacie ciele. A tak isto ako pri vġetkĨch medi§lnych obsahoch, aj pre podcast 

plat²: ĂDie im Fremdsprachenunterricht eingesetzten Medien haben von vorne herein keine 

eigene didaktische Qualitªt, diese wird ihnen erst durch methodisch-didaktisch ¿berlegtes 

Handeln der Lehrkraft und den daraus resultierenden Unterrichtseinsatz verliehenñ (Kerres, 

2012, s.45).  

1.1 Charakteristika webu 2.0 

Chceli by sme zd¹razniŠ, ģe podcast je len jednou z moģnost², foriem ktor® s¼ 

neoddeliteŎnou s¼ļasŠou webu 2.0, teda interakt²vneho internetu. Na nasleduj¼com obr§zku 

uv§dzame niekoŎko pr²kladov. 
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Na rozdiel od webu 1.0 poskytuje web 2.0 nov® komunikaļn® formy ako napr. wiki, 

chat, blog... ļiģe p²sanie sa st§va ļasto d¹leģitejġ²m neģ len pas²vne ļ²tanie, ļ²m vytv§ra aj 

mnoho moģnost² pre jeho vyuģitie vo vyuļovacom procese. Je silnĨm motivaļnĨm faktorom 

napr. pri rozv²jan² zruļnosti p²sanie, umoģŔuje modernejġie a pre ġtudentov ļasto 

zauj²mavejġie prerozdelenie rol² medzi uļiteŎom a ġtudentom, kedy uļiteŎ vystupuje vo forme 

moder§tora, poradcu a ġtudent je tvorcom obsahov, podieŎa sa akt²vnejġie na priamych 

vĨsledkoch jednotlivĨch ļast² vyuļovacieho procesu, akt²vne vyuģ²va cudz² jazyk v spojen² 

s odbornĨmi vedomosŠami. S¼ podporovan® jeho prirodzen® auton·mne procesy uļenia sa. 

Pri pr§ci s webom 2.0 je ļasto vyuģ²van® projektov® vyuļovanie, pracuje sa vo dvojiciach 

resp. v  skupin§ch, dodrģuje sa z§sada Ă Hovor, ļo rob²ġ, rob, ļo hovor²ġñ, ļiģe poļas cel®ho 

uļiaceho sa procesu ġtudenti priebeģne kontroluj¼ svoje vĨsledky a jeho samotnĨ priebeh. 

KeŅģe odstr§nil re§lne vzdialenosti medzi ŎuŅmi, m¹ģu byŠ pracovn® skupiny vytv§ran® 

neobmedzene aj na r¹znych univerzit§ch, v r¹znych ġt§toch a tu vstupuj¼ do vyuļovacieho 

procesu faktory ako autenticita, aktu§lnosŠ, kult¼rne a krajinovedn® ġpecifik§, 

interkulturalitaé 

1.2 Charakteristika podcastu 

Podcast a podcasting patria k novotvarom. Slovo podcast sa v roku 2005 stalo dokonca 

slovom roka v USA. V Eur·pe sa vġak zaļalo pouģ²vaŠ a prv® podcasty tvoriŠ aģ o tri roky 

nesk¹r. ĂPojem podcast oznaļuje audio- alebo videoz§znamy, ktor® sa daj¼ ukladaŠ 

z internetu a ktorĨch n§sledn® poļ¼vanie ļi prehr§vanie nie je spojen® s p¹vodnĨm m®diom 
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a jeho vysielac²m ļasom, ani pripojen²m na internetñ (Koleļ§ni Lenļov§, 2012, s. 56). 

V s¼ļasnosti ide teda o digit§lne z§znamy, ktor® produkuj¼ nielen verejn® a s¼kromn® m®di§ 

ale aj jednotlivci. Ļasto s¼ to cel® s¼bory z§znamov na urļit® t®my. DŌģka jednotlivĨch 

podcastov sa l²ġi, vªļġinou hovor²me o 5 ï 10 min,  nie s¼ vġak dlhġie ako 15 ï 20 min. Daj¼ 

sa objednaŠ, resp. ĂpredplatiŠñ pomocou Ă Podcatcherñ (napr. u ITunes). Je to vġak vªļġinou 

bezplatn§ sluģba. Jej vĨhodou je, ģe ĂpredplatiteŎñ je  informovanĨ o aktu§lnych  novink§ch, 

ļ²m eliminujeme ļasov¼ n§roļnosŠ pri vyhŎad§van² vhodnĨch podcastov, ļo sa ļasto 

povaģuje za negat²vum ich aplik§cie vo vĨuļbe. Podcast sa d§ stiahnuŠ z internetu a uloģiŠ 

napr.  do MP3 prehr§vaļa, do smartphonu alebo tabletu. Rast¼ci poļet pouģ²vateŎov 

podcastov poukazuje na to, ģe zrejme nep¹jde len o doļasnĨ m·dny trend vyuģ²vania webu 2. 

0. Podcasty vhodn® pre vyuļovanie nemļiny ako cudzieho jazyka n§jdeme napr. na 

internetovej str§nke http://www.dw.de/deutsch-lernen/podcasts-newsletter/s-11696  

Deutschlernen mit Podcasts der Deutschen Welle, kde s¼ jednotliv® podcasty zoraden® podŎa 

¼rovn² od A1 aģ po C2. Nach§dzaj¼ sa tu aj podcasty pod n§zvom Deutsche Sprache in der 

Wirtschaft, ļiģe zameran® na hospod§rsku nemļinu (napr. Auslandsniederlassung, Marketing, 

Spedition ist Kommunikation, Automatisierung und Rationalisierung, Fischmarkt: Direkter 

Wettbewerb). Podcasty s¼ aj na Ņalġ²ch webovĨch str§nkach  ako www.wordpress.com, 

www.podcasts.de, http://www.slowgerman.com/ od Anniky Rubensovej. Mus²me vġak 

konġtatovaŠ, ģe zatiaŎ je vġak len veŎmi m§lo didaktizovanĨch podcastov zameranĨch na 

odbornĨ jazyk.  

1.3  Tvorba podcastov 

Ako sme uģ spomenuli v ļasti 1.2, podcasty vhodn® na vyuļovanie nemļiny ako 

cudzieho jazyka m¹ģeme n§jsŠ na r¹znych webovĨch str§nkach. Vo vyuļovacom procese 

m¹ģu sl¼ģiŠ ako motivaļnĨ ļiniteŎ v jednotlivĨch f§zach vyuļovacej hodiny, m¹ģeme ich 

vyuģiŠ ako doplnkovĨ materi§l k preberanĨm tematickĨm okruhom, pri upevŔovan² alebo 

opakovan² uļiva a pod. KeŅģe ich hlavnĨmi vlastnosŠami s¼ aktu§lnosŠ a autenticita, bud¼ sa 

znaļne odliġovaŠ od kniģnĨch textov. V Nemecku sa v s¼ļasnosti vyuģ²vaj¼ podcasty ale aj 

vodcasty (podcast s videoz§znamom) na univerzit§ch napr. na zverejŔovanie inform§ci² 

k jednotlivĨm kurzom. S¼ vytvoren® blogy na ktorĨch sa zverejŔuj¼ obsahy predn§ġok, 

semin§rov formou podcastov. Od vyuģ²vania hotovĨch podcastov sa vo vĨuļbe postupne 

prech§dza k tvorbe vlastnĨch podcastov. Tvoria ich nie len pedag·govia, ale aj ġtudenti, ktor² 

vªļġinou pracuj¼ v skupin§ch. KeŅģe sme si pr§cu na tvorbe podcastu osobne vyk¼ġali 

http://www.dw.de/deutsch-lernen/podcasts-newsletter/s-11696
http://www.wordpress.com/
http://www.podcasts.de/
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v r§mci workshopu na Univerzite Friedricha Schillera v Jene, odpor¼ļali by sme postupovaŠ 

v nasleduj¼cich krokoch: 

1. Zvolenie t®my a jej pr²padn® rozdelenie na Ņalġie podt®my. 

2. Vytvorenie pracovnĨch skup²n. 

3. Reġerġovanie textov (obsahov), vytvorenie potenci§lnej datab§zy textov. 

4. Tvorba textov a ich editovanie. 

5. Ļ²tanie textov nahlas (pr²prava na nahr§vanie, n§cvik spr§vnej vĨslovnosti). 

6. Nahr§vanie podcastu a jeho n§sledn® vypoļutie. 

7. Odstr§nenie technickĨch nedostatkov. 

8. Zverejnenie. 

KeŅ si uvedom²me, ļo vġetko mus² ġtudent urobiŠ pre vytvorenie podcastu, zist²me, ģe 

vlastne poļas tohto procesu rozv²ja vġetky zruļnosti, priļom vyuģ²va vhodn® jazykov® 

prostriedky ako ukazuje nasleduj¼ca sch®ma. 

 

Samozrejme tvorba vlastnĨch podcastov m§ aj svoje ¼skalia. Je potrebn® vhodne 

zvoliŠ t®mu, aby koreġpondovala s obsahom semin§rov. Pom¹cŠ m¹ģu aj pr²pravn® cviļenia, 

ktor® podporia orient§ciu v tematickej oblasti, usmernia ġtudentov pri vĨbere textov. KeŅģe 

samotnĨ text m¹ģe byŠ doplnenĨ hudbou, pr²padne obrazovĨm materi§lom je potrebn® 

dodrģaŠ autorsk® pr§va pri pouģit² tohto materi§lu. Zvuky a hudbu na stiahnutie n§jdeme napr. 

na str§nke http://search.creativecommons.org/ alebo freesound. Ak nem§me dostatoļn® 

technick® z§zemie na univerzite, m¹ģe n§m pri nahr§van² pom¹cŠ voŎne dostupnĨ zvukovĨ 

editor a rekord®r  napr. zo str§nky http://audacity.sourceforge.net/?lang=sk. 

http://search.creativecommons.org/
http://audacity.sourceforge.net/?lang=sk
http://audacity.sourceforge.net/?lang=sk
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Je vhodn® si nahr§vku vypoļuŠ pomocou sluch§tok a Ņalej ju upraviŠ. Napr. strihaŠ, 

odstr§niŠ ruġiv® zvuky a ġumy, vyrovnaŠ intenzitu hlasov jednotlivĨch hovoriacich, nastaviŠ 

hlasitosŠ hudby tak, aby neruġila hovorenĨ text. Podcast konvertovaŠ do MP3 formy a 

pr²padne  uverejniŠ na blogu.  

ZĆVER 

Na z§ver by sme si dovolili skonġtatovaŠ, ģe podcast a podcasting je vhodn® aplikovaŠ 

do vyuļovacieho procesu. Jeho pouģitie si nevyģaduje n§roļn® technick® vybavenie. 

V pr²pade, ak sa rozhodneme podcasty tvoriŠ, tak isto m¹ģeme vyuģiŠ bezplatn® programy 

dostupn® na internete. Ġtudenti vªļġinou disponuj¼ potrebnĨmi technickĨmi zruļnosŠami 

potrebnĨmi na pr§cu s multim®diami. Podcasting predstavuje silnĨ motivaļnĨ potenci§l 

a dok§ģu sa nadchn¼Š pre rozv²janie aj takej ĂneobŎ¼benejñ zruļnosti, akou je p²sanie. Ġtudent 

si pri tvorbe podcastu aktivuje nadobudnut® jazykov® vedomosti. KeŅģe dŌģku podcastu 

m¹ģeme urļiŠ, mus² sa ġtudent pri ļ²tan² textov s¼strediŠ nielen na pochopenie obsahu, ale aj 

na sumarizovanie hlavnĨch myġlienok, ich n§sledn® pretransformovanie do jazykovĨch 

konġtrukci², ktor® bude Ņalej pouģ²vaŠ pri tvorbe podcastu. Nepriamo je tĨm don¼tenĨ 

prisp¹sobiŠ lexik§lne a syntaktick® ġtrukt¼ry svojej jazykovej ¼rovni, ak nechce maŠ 

probl®my pri n§slednej tvorbe, ļ²tan² a nahr§van² textu. Ļ²tanie, resp. nahr§vanie textu je 

z§roveŔ fonetickĨm cviļen²m s okamģitou spªtnou vªzbou. Z uveden®ho jednoznaļne 

vyplĨva, ģe vġestranne rozv²ja svoju odborn¼ komunikaļn¼ kompetenciu. 
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MULTIM£DIA PRE POLICAJNĐ PRAX 

Iveta Nov§kov§ 

Abstrakt 

Pr²spevok sa zaober§ teoretickĨmi vĨchodiskami vyuģitia multim®di² v r§mci celoģivotn®ho 

vzdel§vania a je ļiastkovĨm vĨstupom medzin§rodnej vedeckovĨskumnej ¼lohy Jazykov® moduly pre 

vybran® sluģby PZ (VYSK. 165). Praktick§ ļasŠ je zameran§ na spracovanie jazykovĨch (AJ) 

multimedi§lnych didaktickĨch prostriedkov pre policajn¼ prax v medzin§rodnom kontexte. V rokoch 

2012 - 2013 medzin§rodnĨ rieġiteŎskĨ t²m pod veden²m agent¼ry Frontex a Katedry jazykov 

Akad®mie PZ vydal dve ġpecifick® multim®di§ zameran® na celoģivotn® jazykov® vzdel§vanie 

pr²sluġn²kov sluģby hraniļnej pol²cie ï vzduġn§ hranica, leteck® a n§morn® pos§dky, ktorĨch cieŎom je 

dosiahnuŠ zvĨġenie jazykovej kompetencie pr²sluġn²kov tejto sluģby v EĐ a tret²ch krajin§ch, a tak 

harmoniz§ciu spoloļnĨch jazykovĨch ġtandardov.  

KŎ¼ļov® slov§: multim®dium, angliļtina na ġpecifick® ¼ļely, sluģba hraniļnej pol²cie, IKT, 

celoģivotn® vzdel§vanie 

ĐVOD 

Didaktick® prostriedky s¼ tradiļnĨm prvkom vzdel§vania a vyuļovania. Zvyļajne sa 

tĨmto pojmom oznaļuj¼ vġetky materi§lne predmety, ktor® spolu s vyuļovac²mi met·dami 

a organizaļnĨmi formami vyuļovania zabezpeļuj¼ a zefekt²vŔuj¼ priebeh vyuļovacieho 

procesu (Skalkov§, 2004, s. 137). Didaktick® prostriedky sa neust§le vyv²jaj¼ a menia na 

z§klade dosiahnut®ho rozvoja kult¼ry a techniky. RĨchly rozvoj informaļnĨch 

a komunikaļnĨch technol·gi² (IKT) vĨrazne prispel a prispieva k ich presadeniu v r¹znych 

vzdel§vac²ch prostrediach, vyvol§va ot§zky a diskusie spojen® s integr§ciou a ¼ļinnosŠou 

IKT vo vzdel§van².  V tomto kontexte Skalkov§ uv§dza  pojem medi§lna didaktika, ktorej 

predmetom je zaradenie a vyuģitie m®di² vo vyuļovacom procese. PrŢcha (2006, s. 309) 

konġtatuje, ģe pedagogick® vedy s²ce pomalġie, ale predsa len reaguj¼ na zmeny vo 

vzdel§vacej praxi, najmª teda na zmeny, ktor® s¼ vyvolan® razantnĨm vstupom technol·gi² 

a prudkĨm rozġirovan²m neform§lneho vzdel§vania. 

1 MULTIMEDIĆLNE SYST£MY 

JednĨm z prostriedkov vzdel§vania prostredn²ctvom IKT s¼ multimedi§lne syst®my. 

P. Sokolowski a Z. Ġediv§ (1994, s. 15) definuj¼ mutim®di§ ako Ăintegr§ciu textu, obr§zkov, 

grafiky, zvuku, anim§cie a videa na ¼ļel sprostredkovania inform§ci²ñ. Dod§vaj¼, ģe ide 

o poļ²taļom integrovan® ļasovo z§visl® alebo ļasovo nez§visl® m®di§, ktor® m¹ģu byŠ 

interakt²vne a selekt²vne vyvolan® alebo spracovan®.  Skalkov§ (2004, s. 140) uv§dza, ģe za 

interakt²vne multimedi§lne syst®my sa povaģuj¼ tie, ktor® ĂumoģŔuj¼ akt²vny podiel 
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pouģ²vateŎa na riaden² priebehu jednotlivĨch procesov ï napr. umoģŔuj¼ uļiacemu sa 

subjektu vĨber variant, prisp¹sobuj¼ sa jeho poģiadavk§mñ. PodŎa M. Turļ§niho a J. Pol§ka 

(2003, s. 8) interakt²vne multim®di§ ĂdovoŎuj¼ pouģ²vateŎom vyberaŠ si tak® inform§cie, 

o ktor® m§ z§ujem a v takej forme, ak§ im najviac vyhovuje. Je to syst®m zaloģenĨ na 

medziŎudskej komunik§cii, ktorĨ vyuģ²va dva naġe zmysly ï zrakovĨ aj sluchovĨ a poskytuje 

dostatoļn¼ interaktivitu a flexibilitu pri z²skavan² inform§ci²ñ. PrŢcha (1997, s. 306) nazĨva 

multim®diami ònov® elektronick® m®di§, pretoģe ich charakteristickĨm rysom je konvergencia 

medzi vĨpoļtovou technikou, komunikaļnĨmi prostriedkami, informaļnĨmi zdrojmi a 

vzdel§van²m, spotrebnou elektronikou, z§bavnĨm priemyslom a hramiò. Pri pouģ²van² 

multim®di² vo vyuļovacom procese nosiļom inform§ci² uģ nie je len text a grafika, ale aj 

audio, video a animaļn® komponenty, ļo vedie k moģnosti oslovenia podstatne ġirġieho 

spektra pouģ²vateŎov. Turļ§ni a Pol§k (2003, s. 8 ï 9) ch§pu tak®to vyuļovanie ako 

programov® vyuļovanie a sumarizuj¼ te·rie americk®ho psychol·ga B. F. Skinnera a jeho 

nasledovn²kov do niekoŎkĨch princ²pov: princ²p malĨch krokov, princ²p akt²vnej odpovede, 

princ²p bezprostredn®ho posilŔovania, princ²p individu§lneho tempa, princ²p hodnotenia 

a optimaliz§cie programu ġtudentovho uļenia sa. Tieto princ²py ch§peme ako kroky 

k spracovaniu multimedi§lneho modelu, ktorĨ by sl¼ģil ako podpora v r§mci samoġt¼dia 

s vyuģit²m IKT.  

Ļo sa tĨka vĨhod pouģ²vania multim®di² vo vyuļovacom procese, k prim§rnym 

vĨhod§m pre vzdel§vaciu inġtit¼ciu moģno zaradiŠ tieto: niģġie n§klady, moderniz§cia, 

inovat²vnosŠ, jednoduch§ administrat²va, rĨchlejġie dosiahnutie cieŎov vzdel§vania, rovnakĨ 

obsah pre vġetkĨch ġtudentov, Ŏahk§ dostupnosŠ, ġirok§ distrib¼cia, dostatoļn§ ģivotnosŠ,  

zvyġovanie kompetentnosti vo vyuģ²van² IKT, zvyġovanie produktivity inġtit¼ci², n§hrada 

klasickĨch ġkolen² a moģnosŠ cielen®ho zamerania, kooperat²vna vĨuļba. Mnoho 

vzdel§vac²ch inġtit¼ci² uv§dza niģġie n§klady ako jednu z hlavnĨch vĨhod, keŅģe tu 

odpad§vaj¼ n§klady na tlaļ a distrib¼ciu materi§lov, na cestovn® ġtudentov a lektorov atŅ. 

Zahraniļn® zdroje uv§dzaj¼ ¼spory cca 30 ï 40 %. I samotn§ (nevyhnutn§) aktualiz§cia 

vzdel§vacieho obsahu je v porovnan² s tlaļenĨmi materi§lmi menej n§kladn§. Pri pouģ²van² 

multim®di² sa skracuje ļas potrebnĨ na osvojenie si inform§ci², ġtudenti dosahuj¼ cieŎ 

vzdel§vania rĨchlejġie. ĠtandardizovanĨ obsah, rĨchla spªtn§ vªzba zas umoģŔuj¼ 

zabezpeļenie rovnakej ¼rovne znalost² pre vġetkĨch ġtudentov. T² m¹ģu takto spracovan® 

materi§ly vyuģ²vaŠ v ġkole, pr§ci, doma. V d¹sledku zapojenia IKT si pouģ²vatelia nepriamo 

zvyġuj¼ znalosti a schopnosti aj v tejto oblasti (Skalkov§, 2004, Nov§kov§ ï Binderov§, 2013, 



Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte ð didaktika, terminológia, preklad 
 

 

90 
 

Egerov§, 2008). K z§kladnĨm vĨhod§m pouģ²vania multim®di² pre ġtudenta patria: flexibilita 

a pohodlnosŠ, Ŏahk§ dostupnosŠ, ¼spora n§kladov, aktu§lnosŠ inform§ci², individu§lny 

pr²stup, motiv§cia, okamģitosŠ, auton·mnosŠ, rozvoj orientaļnĨch schopnost², rozvoj 

digit§lnej gramotnosti, rĨchlejġie vstreb§vanie inform§ci², Ŏahġia zapamªtateŎnost,  

interaktivita, Ŏahġia formul§cia myġlienok, spªtn§ vªzba, monitorovanie progresu, 

vizualiz§cia, funkļn§ spoŎahlivosŠ, Ŏahk§ manipulovateŎnosŠ, vyġġia efekt²vnosŠ vĨuļby. Pri 

dostatoļnej motiv§cii m¹ģe ġtudent vyuģ²vaŠ pozit²va dom§ceho ļi in®ho prostredia, m¹ģe si 

urļiŠ ļas ġt¼dia, nastaviŠ individu§lne tempo, samostatne testovaŠ svoje nadobudnut® znalosti.  

(Nov§kov§ ï Binderov§, 2013, Egerov§, 2008, Nov§kov§ 2011).   

Interpret§cia pr§ce s multim®diami je urļovan§ predovġetkĨm v zmysle interakcie 

pouģ²vateŎa a viaczmyslovĨm p¹soben²m, ļo sp¹sobuje opakovanie inform§ci² (pouģ²vateŎ 

inform§ciu poļuje, preļ²ta si ju, uvid² ju). TĨmto sa zvyġuje pravdepodobnosŠ zachytenia 

a zapamªtania si inform§cie na dlhġ² ļas. Ġtatistiky uv§dzaj¼, ģe v priemere si ļlovek pamªt§ 

20 % toho, ļo poļuje, 30 % toho, ļo vid², 50 % toho, ļo vid² a poļuje, a 70 ï 90 % toho, ļo 

poļuje, vid² a rob². V tejto s¼vislosti moģno hovoriŠ o ģivġ²ch a pr²Šaģlivejġ²ch form§ch 

spracovania uļebnej l§tky pomocou multimedi§lnych syst®mov (anim§cie, textu, obr§zkov, 

autentickĨch fotografi², videosekvenci² a inĨch).  

2 CELOĢIVOTN£ VZDELĆVANIE A  AGENTĐRA FRONTEX 

Pr§ve v oblasti celoģivotn®ho vzdel§vania sa veŎmi ļasto vytv§ra priestor na 

uplatŔovanie multim®di² ako prostriedkov vzdel§vania.  Celoģivotn® vzdel§vanie je vo 

vġeobecnosti vn²man® ako proces, ktorĨ vedie k akt²vnej zamestnanosti a uplatneniu sa 

jednotlivca na trhu pr§ce. Vzdel§vanie vr§tane vzdel§vania dospelĨch je ch§pan® ako 

celoģivotnĨ proces, v ktorom sa ļlovek st§le prisp¹sobuje zmen§m ekonomick®ho, 

kult¼rneho, spoloļensk®ho a politick®ho ģivota (Pal§n, 2008, s. 95). Vzdel§vanie dospelĨch, 

ktor®mu sa venuje andragogika, je integr§lnou s¼ļasŠou celoģivotn®ho vzdel§vania. M. Beneġ 

hovor² o andragogike ako o sprev§dzan² ļloveka pri jeho ceste za vzdelan²m, poznan²m 

a pochopen²m sveta  (Pal§n ï Langer, 2008, s. 36). Pojem ñceloģivotn® vzdel§vanieò (st§le sa 

pouģ²va aj term²n ĂŅalġie vzdel§vanieñ) oznaļuje v krajin§ch Eur·pskej ¼nie (EĐ) 

vzdel§vanie v priebehu cel®ho ģivota. CieŎom nie je len z²skavanie a rozġirovanie vedomost², 

budovanie a zdokonaŎovanie zruļnost², ale predovġetkĨm vytv§ranie pozit²vneho vzŠahu 

k uļeniu, ļo sa nesk¹r st§va vĨznamnou dev²zou pre Ŏud² v produkt²vnom veku, ktor² sa 

rozhodn¼ pokraļovaŠ v profesijnom odbornom vzdel§van², napr. prostredn²ctvom r¹znych 

kurzov a ġkolen². Celoģivotn® vzdel§vanie je podŎa rozhodnutia Eur·pskeho parlamentu 
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a Rady EĐ ļ. 1720/2006/ES z 15. novembra 2006 definovan® ako Ăak®koŎvek vġeobecn® 

vzdel§vanie, odborn® vzdel§vanie a odborn§ pr²prava, neform§lne vzdel§vanie a inform§lne 

uļenie sa poļas ģivota, ktor® ved¼ k zdokonaleniu vedomost², schopnost², zruļnost² a 

kompetenci² z osobnostn®ho, obļianskeho, spoloļensk®mu i profesijn®ho hŎadiskañ. JednĨm z 

jeho hlavnĨch cieŎov je zvyġovanie schopnost² a moģnost² Ŏud² pri uplatŔovan² sa na 

eur·pskom trhu pr§ce, keŅģe z§kladnĨmi predpokladmi je jazykov§, digit§lna a matematick§ 

kompetencia, kult¼rne povedomie a schopnosŠ komunikovaŠ aj v inom neģ materinskom 

jazyku,  zvyġovanie motiv§cie u obļanov tak, aby sa vzdel§vanie stalo potrebou, a nie 

povinnosŠou. PodŎa M. Cs®falvaya (2008, s. 3) sa tzv. diġtanļn§ forma vzdel§vania dost§va v 

oblasti celoģivotn®ho vzdel§vania do popredia, keŅģe Ăpre ļasov¼ n§roļnosŠ a viazanosŠ s¼ 

tradiļn® formy vzdel§vania Šaģko dostupn®ñ. Ot§zka vyuģ²vania poļ²taļov tu m§ svoje 

opr§vnen® miesto. M§me na mysli vyuģ²vanie poļ²taļov ako pracovn®ho n§stroja na 

skvalitŔovanie procesu vyuļovania.  

Naġa pozornosŠ je v pr²spevku Ņalej upriamen§ na uplatnenie multim®di² v r§mci 

celoģivotn®ho jazykov®ho vzdel§vania policajtov, konkr®tne pr²sluġn²kov sluģby hraniļnej 

pol²cie v EĐ. V s¼ļasnosti sa ļlensk® ġt§ty veŎmi intenz²vne zaoberaj¼ ot§zkou jazykov®ho 

vzdel§vania v r§mci Ņalġieho vzdel§vania. Trendom je vytv§raŠ legislat²vne a inġtitucion§lne 

prostredie s cieŎom zaviesŠ jednotnĨ syst®m vzdel§vania pr²sluġn²kov sluģby hraniļnej pol²cie 

(harmoniz§ciu). T§to ġirokospektr§lna oblasŠ je predmetom ļinnosti  Agent¼ry pre riadenie 

operat²vnej spolupr§ce pri vonkajġ²ch hraniciach EĐ, ktor§ je zn§ma ako Frontex (Ņalej 

len Ăagent¼rañ). Agent¼ra bola vytvoren§ nariaden²m Rady (ES) ļ. 2007/2004 z 26. okt·bra 

2004  s cieŎom pom¹cŠ integrovaniu n§rodnĨch syst®mov hraniļnej bezpeļnosti a zlepġiŠ 

spolupr§cu pri zaisŠovan² bezpeļnosti vonkajġ²ch hran²c ļlenskĨch ġt§tov EĐ. Vonkajġie 

hranice ļlenskĨch ġt§tov predstavuj¼ pozemn®, vzduġn® a n§morn® hranice ļlenskĨch ġt§tov, 

ich hraniļn® priechody, letisk§ a pr²stavy, na ktor® sa vzŠahuj¼ pr§vne predpisy spoloļenstva 

o prekraļovan² vonkajġ²ch hran²c osobami. HlavnĨm poslan²m agent¼ry je uŎahļiŠ a 

zabezpeļiŠ ¼ļinnejġie uplatŔovanie existuj¼cich i bud¼cich opatren² spoloļenstva, ktor® sa 

tĨkaj¼ riadenia vonkajġ²ch hran²c  prostredn²ctvom zabezpeļovania koordin§cie ļinnost² 

ļlenskĨch ġt§tov pri vykon§van² tĨchto opatren², a prispieŠ tak k jednotnej, vysokej a ¼ļinnej 

¼rovni kontroly os¹b a sledovania vonkajġ²ch hran²c ļlenskĨch ġt§tov EĐ. Hlavn® ¼lohy 

agent¼ry zahŘŔaj¼: koordin§ciu operaļnej spolupr§ce medzi ļlenskĨmi ġt§tmi v oblasti 

riadenia vonkajġ²ch hran²c, pomoc ļlenskĨm ġt§tom pri vzdel§van² a odbornej pr²prave 

vn¼troġt§tnej hraniļnej pol²cie vr§tane zriaŅovania spoloļnĨch vzdel§vac²ch noriem, 

http://eur-lex.europa.eu/Notice.do?val=391764:cs&lang=sk&list=391764:cs,&pos=1&page=1&nbl=1&pgs=10&hwords=European%20Agency%20for%20the%20Management%20of%20Operational%20Cooperation%20at%20the%20External%20Borders%7E
http://eur-lex.europa.eu/Notice.do?val=391764:cs&lang=sk&list=391764:cs,&pos=1&page=1&nbl=1&pgs=10&hwords=European%20Agency%20for%20the%20Management%20of%20Operational%20Cooperation%20at%20the%20External%20Borders%7E
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vykon§vanie analĨzy rizika, sledovanie vĨvoja vĨskumu, ktorĨ sa tĨka kontroly a dozoru nad 

vonkajġ²mi hranicami, pomoc ļlenskĨm ġt§tom v situ§ci§ch, ktor® si vyģaduj¼ zvĨġen¼ 

technick¼ a operaļn¼ pomoc na vonkajġ²ch hraniciach, pomoc ļlenskĨm ġt§tom pri 

organizovan² spoloļnĨch n§vratovĨch oper§ci², nasadzovanie pr²sluġn²kov pohraniļnej str§ģe 

z t²mov eur·pskej pohraniļnej str§ģe v ļlenskĨch ġt§toch na spoloļn® oper§cie, pilotn® 

projekty a rĨchle z§sahy v s¼lade s nariaden²m (ES) ļ. 863/2007. V oblasti vzdel§vania si za 

hlavn® ciele agent¼ra kladie rozvoj vzdel§vac²ch projektov s¼visiacich s BolonskĨm 

procesom. Spomedzi mnoģstva projektov spomenieme aspoŔ tieto: vypracovanie a 

implement§ciu spoloļnĨch uļebnĨch osnov pre z§kladnĨ, strednĨ a vyġġ² manaģment, 

vypracovanie spoloļnĨch vzdel§vac²ch ġtandardov v oblasti cudzojazyļn®ho vzdel§vania,  

odhaŎovania odcudzenĨch vozidiel,  vyhodnotenia riz²k, odhaŎovania pozmenenĨch 

dokladov, ġkolenia pre leteck® pos§dky, debr²ferov, rĨchle pohraniļn® z§sahov® t²my, 

eskortn® t²my, schengenskĨch hodnotiteŎov,  psovodov, ġkolenia v oblasti ŎudskĨch pr§v, 

obchodovania s ŎuŅmi, vypracovanie spoloļnĨch ġtudijnĨch materi§lov pre tretie krajiny, 

budovanie ġkoliacej siete pr²sluġn²kov hraniļnej pol²cie ļlenskĨch kraj²n EĐ - tzv. n§rodn² 

koordin§tori pre vzdel§vanie, partnersk® akad®mie,  projektov® t²my.  

3 ĠPECIALIZOVAN£ JAZYKOV£ MULTIM£DIĆ PRE PRĉSLUĠNĉKOV SLUĢBY 

HRANIĻNEJ POLĉCIE  

Potreba jazykov®ho vzdel§vania (v tomto pr²pade ide o anglickĨ jazyk)  v kontexte 

ochrany vonkajġ²ch hran²c EĐ s¼vis² predovġetkĨm so zvyġuj¼cim sa poļtom spoloļnĨch 

iniciat²v ļlenskĨch ġt§tov,  pridruģenĨch kraj²n Schengenu a tret²ch kraj²n v oblasti 

spravodlivosti a vn¼tornĨch z§leģitost². V r§mci odpor¼ļan² z aktualizovan®ho schengensk®ho 

katal·gu tĨkaj¼cich sa vzdel§vania je  kladenĨ d¹raz na pravideln¼ odborn¼ jazykov¼ 

pr²pravu, vhodnĨ vzdel§vac² materi§l dostupnĨ na mieste vĨkonu sluģby a na schopnosŠ 

pr²sluġn²kov hraniļnej sluģby odborne komunikovaŠ v anglickom jazyku. PodŎa 

vn¼troġt§tnych nariaden² je Ņalġie jazykov® vzdel§vanie urļen® pre policajtov, u ktorĨch 

ovl§danie anglick®ho jazyka vyplĨva najmª z vĨkonu sluģby, z ļlenstva dan®ho ġt§tu v EĐ, 

zast¼penia v medzin§rodnĨch organiz§ci§ch a zo z§vªzkov vyplĨvaj¼cich zo Schengenskej 

dohody. Ļo sa tĨka napr. Slovenskej republiky, ot§zky celoģivotn®ho vzdel§vania 

pr²sluġn²kov sluģby hraniļnej pol²cie s¼ jednĨm z cieŎov ĂN§rodn®ho programu riadenia 

kontroly hran²c SR na roky 2011 - 2014ñ, podŎa ktor®ho sa vzdel§vanie m§ rozġirovaŠ o 

Ăprogramy elektronick®ho vzdel§vaniañ zameran® na udrģiavanie dosiahnutĨch znalost². 

V r§mci agent¼ry je kontinu§lne jazykov® vzdel§vanie pr²sluġn²kov sluģby hraniļnej pol²cie 
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realizovan® prostredn²ctvom celoģivotn®ho vzdel§vania, formou dopŌŔania vzdelania, s¼ 

rozv²jan® moģnosti samovzdel§vania sa policajtov a je podporovan® Ņalġie jazykov® 

vzdel§vanie policajtov s vyuģit²m poļ²taļov.  

JazykovĨ projekt agent¼ry pod n§zvom Trai ning in English Communication for 

Border Guards je realizovanĨ od roku 2008. Do projektu je akt²vne zapojenĨch 16
1
 

ļlenskĨch ġt§tov a hlavnĨm garantom, resp. subl²drom cel®ho projektu je Katedra jazykov 

Akad®mie PZ v Bratislave. Medzin§rodnĨ rieġiteŎskĨ t²m pozost§va z policajtov z vĨkonu 

sluģby, lektorov/uļiteŎov AJ, odborn²kov v oblasti metodiky vyuļovania, IT expertov 

a rodenĨch hovoriacich. Na z§klade poģiadaviek ļlenskĨch ġt§tov s¼ vġetky vĨstupy projektu 

urļen® prim§rne pr²sluġn²kom sluģby hraniļnej pol²cie vo vĨkone sluģby na ochranu vzduġnej 

hranice. CieŎom je, aby t§to iniciat²va prispela k skvalitneniu vĨkonu ¼loh hraniļnej pol²cie 

v EĐ pri zabezpeļovan² kontroly na vonkajġ²ch vzduġnĨch hraniciach, ako aj k zabezpeļeniu 

jednotnĨch vzdel§vac²ch ġtandardov v oblasti vĨuļby odborn®ho anglick®ho jazyka.  

V rokoch 2008 ï 2010 bola pozornosŠ s¼streden§ na spracovanie odborn®ho jazykov®ho 

didaktick®ho ġtandardu vo forme uļebnice (¼roveŔ A2), no prax uk§zala, ģe implementovaŠ 

a overiŠ vyuģitie tejto uļebnice na vġetkĨch n§rodnĨch ¼rovniach nie je jednoduch§ 

z§leģitosŠ. Ako n·vum boli v nasleduj¼cich rokoch (2012, 2013) spracovan® dva 

multimedi§lne didaktick® prostriedky, opªŠ pre policajtov vo vĨkone sluģby na 

medzin§rodnĨch letisk§ch, no diferencovanĨch na dve ġpecifick® oblasti vĨkonu a pre vyġġiu 

jazykov¼ ¼roveŔ (B2). V Ņalġej ļasti pr²spevku struļne popisujeme niektor® z ich d¹leģitĨch 

parametrov.  

Ako bolo uveden®, ide o dve cieŎov® skupiny:  

1. Multim®dium pod n§zvom Mid -level English for Border Guards at Airports pre 

pr²sluġn²kov sluģby hraniļnej pol²cie ļlenskĨch ġt§tov EĐ a tret²ch kraj²n vo vĨkone 

sluģby na medzin§rodnĨch letisk§ch, ktor² vykon§vaj¼ prvol²niov¼ a druhol²niov¼ 

kontrolu na vzduġnej hranici
2
 .  

                                                           
1
 Ļesk§ republika, Est·nsko, Franc¼zsko, Gr®cko, Holandsko, Litva, Lotyġsko, MaŅarsko, Nemecko, PoŎsko, 

Rumunsko, Slovensko, Slovinsko, Ġpanielsko, Taliansko, VeŎk§ Brit§nia 
2
 Prvol²niov§ kontrola znamen§ kontrolu os¹b, motorovĨch vozidiel a tovaru vykon§van¼ na hraniļnom 

priechode pri vstupe cez vonkajġiu hranicu. PodŎa K·dexu schengenskĨch hran²c (ļl. 5) je prioritou tejto 

kontroly profilovaŠ cestuj¼cich a tak typovaŠ osoby, u ktorĨch treba vykon§vaŠ d¹kladn¼ osobitn¼ kontrolu 

(tzv. druhol²niov§ kontrola). V r§mci tejto kontroly sa ġt§tni pr²sluġn²ci tretej krajiny podrobia vģdy d¹kladnej 

kontrole, a to na vstupe aj vĨstupe. 
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2. Multim®dium pod n§zvom Basic English for Air and Maritime Crews pre ļlenov 

leteckĨch a n§mornĨch t²mov, ktor² s¼ nasadzovan² na spoloļn® z§sahov® oper§cie
3
.  

Ide teda o angliļtinu na ġpecifick® ¼ļely. Z§merom bolo, aby tieto multimedi§lne 

didaktick® prostriedky umoģnili dokonalejġie, rĨchlejġie a komplexnejġie osvojenie si 

odborn®ho jazykov®ho obsahu. Mali by tak plniŠ motivaļn¼ funkciu, ktor§ je pre policajtov 

vo vĨkone sluģby veŎmi d¹leģit§. Okrem informat²vneho charakteru z§roveŔ maj¼ plniŠ 

funkciu spªtnej vªzby, prispievaŠ k rozvoju tvorivosti, myġlienkovĨch oper§ci² 

a k formovaniu zmyslovĨch pozn§vac²ch procesov. K ich kŎ¼ļovĨm praktickĨm atrib¼tom  

patria organizaļn® vĨhody (ġirok§ a rĨchla distrib¼cia prostredn²ctvom ġkolen² n§rodnĨch 

koordin§torov pre vzdel§vanie, Ŏahk§ dostupnosŠ ï najmª prostredn²ctvom Intranetu v r§mci 

n§rodnĨch inġtit¼ci² a organiz§ci², n²zke n§klady ï n§klady na spracovanie hrad² agent¼ra, 

ļlensk® ġt§ty maj¼ pr²stup k tĨmto pom¹ckam zdarma, vyuģitie mimo jazykovĨch uļebn², 

niģġ² stupeŔ nevyhnutnosti zahrn¼Š do procesu implement§cie lektorov/uļiteŎov anglick®ho 

jazyka, keŅģe nie kaģdĨ ġt§t tieto moģnosti m§); pedagogick® vĨhody (autentickosŠ, 

n§zornosŠ, prehŎadnosŠ, situaļn® uļenie sa, veŎk® prezentaļn® moģnosti, zdroj spr§vnej 

vĨslovnosti, poļ¼vanie a videonahr§vky, reġpektovanie individu§lneho tempa, motivaļnĨ 

charakter, p¼tavosŠ, moģnosŠ integrovan®ho uļenia), vĨhody pre policajtov (moģnosŠ priamej 

spªtnej vªzby, individualiz§cia uļenia sa, auton·mnosŠ, sloboda vo vĨbere tematickĨch 

celkov/cviļen², monitorovanie svojho progresu, moģnosŠ upevniŠ nadobudnut® jazykov® 

znalosti a zruļnosti opakovan²m, rozvoj orientaļnĨch schopnost², rozvoj digit§lnej 

gramotnosti, komfortnosŠ), (Nov§kov§ ï Binderov§, 2013, s. 65 - 66). 

Tematick® zloģenie multim®di² vych§dza z kapitoly 1.8., Vzdel§vanie v anglickom 

jazyku SpoloļnĨch uļebnĨch osnov
4
 a z analĨzy potrieb, ktor§ bola realizovan§ pred 

spracovan²m a poļas sprac¼vania oboch didaktickĨch prostriedkov prostredn²ctvom dotazn²ka 

adresovanom n§rodnĨm koordin§torom pre vzdel§vanie, div²zii vzduġnej hranici v r§mci 

organizaļnej ġtrukt¼ry agent¼ry a vybranĨm expertom v danej oblasti za jednotliv® 

z¼ļastnen® ġt§ty. Ako pr²klad uv§dzame struļnĨ prehŎad t®m a v r§mci nich lekcie, ktor® s¼ 

obsahom oboch multim®di², z ļoho je oļividnĨ ġpecifickĨ charakter jazykov®ho zamerania.  

                                                           
3
 Pl§novan® aktivity, ktor® sl¼ģia na eliminovanie neleg§lnej migr§cie na vonkajġ²ch hraniciach EĐ. M¹ģu byŠ 
organizovan® aj s cieŎom zvĨġiŠ ¼roveŔ kontroly a dozoru na vonkajġej hranici v pr²pade vĨznamnĨch 

spoloļenskĨch, ġportovĨch alebo kult¼rnych udalost² vyģaduj¼cich vykonanie koordinovanĨch bezpeļnostnĨch 

opatren² viacerĨmi ļlenskĨmi ġt§tmi.  
4
 S¼bor spoloļnĨch ġtandardov pre n§rodn® vzdel§vacie inġtit¼cie zodpovedn® za vzdel§vanie pr²sluġn²kov 

sluģby hraniļnej pol²cie vo vġetkĨch ļlenskĨch ġt§toch. Tento dokument bol vypracovanĨ agent¼rou 

v spolupr§ci s ļlenskĨmi ġt§tmi EĐ a pridruģenĨmi krajinami Schengenu na ¼ļely harmoniz§cie 

a kompatibility z§kladn®ho policajn®ho vzdel§vania.  
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1. Mid -level English for Border Guards: Border Check (Asylum, False documents, 

Gate checks, Imposing fines, Interviewing, Irregular migration, Police measures, Profiling, 

Trafficking in human beings, Visa issues), Joint Operation (Briefing/Debriefing, Frontex 

Code of Conduct, Cultural Awareness, Equipment, Forged documents, Guest/Host Officer, 

Human and Fundamental Rights, Reports/alerts, Using force/restraint), Communicating 

(Arresting and detaining, Contacting airline companies, Dealing with the mass media, Ethics, 

Explaining procedures, Missing/lost person, Special/emergency situations, Taking decisions, 

Security Control (Airport surveillance, Criminal offences, Patrol, Police measures, Prohibited 

items, Repatriation, Special/emergency situations),  

2. Basic English for Air and Maritime Crews: Safety (Risk management, Tactical 

situation), Surveillance (Boarding and inspection, Different scenarios, Frontex 

documentation), Emergency (Aircraft and boat incidents, Medical assistance, Emergency 

distress signal), Communication (Communication plan, Reporting, Special task, Radio 

terminology), General Information (Coordinates, Description, Meteo, Position). 

KaģdĨ tematickĨ celok m§ identick¼ ġtrukt¼ru, pozost§va z prezent§cie 

a oboznamovania sa so ġpecializovanou terminol·giou a fr§zami, ktorĨch spr§vna vĨslovnosŠ 

je sprostredkovan§ rodenĨm hovoriacim a ktor® s¼ preloģen® do jazykov 22 ġt§tov.  

Terminol·gia je vecn§, jasn§ a presn§. Nasleduje rozvoj zruļnost² ļ²tania s porozumen²m, 

poļ¼vania s porozumen²m v kombin§cii so zruļnosŠou hovorenia v z§vislosti od typu 

implement§cie multim®dia. Policajti maj¼ moģnosŠ vypoļuŠ si niekoŎko desiatok 

audionahr§vok a rozv²jaŠ schopnosŠ pochopiŠ hlavn¼ myġlienku, explicitne vyjadren® 

myġlienky, ġpecifick®/detailn® inform§cie, odhadn¼Š vĨznam nezn§mej slovnej z§soby, 

pochopiŠ postoje, n§zory a ¼mysly reļn²kov. Na podporu porozumenia hovoren®mu textu 

maj¼ moģnosŠ preļ²taŠ si prepisy dial·gov. Vġetky dial·gy s¼ nahrat® hovoriacimi, pre 

ktorĨch je anglickĨ jazyk rodnĨm jazykom alebo druhĨm pracovnĨm jazykom, ktorĨ zvl§dli 

na pokroļilej (C1, C2) ¼rovni, po fonetickej str§nke pouģ²vaj¼ medzin§rodne akceptovanĨ 

variant ġtandardnej britskej vĨslovnosti, vĨslovnosŠ maj¼ zreteŎn¼ a tempo reļi je prirodzen®. 

Multim®di§ obsahuj¼ taktieģ niekoŎko desiatok videonahr§vok. Ide o kr§tke 3 - 5 min¼tov® 

dial·gy nahrat® v re§lnom prostred²  (letisko M. R. Ġtef§nika v Bratislave a letisko Otopeni 

v Bukureġti, leteck§ z§kladŔa Pratica di Mare (v R²me) a n§morn§ z§kladŔa Nettuno v 

Taliansku. Jazykov§ ¼roveŔ ¼ļinkuj¼cich policajtov a lektorov AJ (medzin§rodn§ platforma) 

je pokroļil§, tempo reļi je prirodzen®. VĨhodou je, ģe nedoch§dza k fix§cii na jeden, dva 

hlasy, ale policajt sa stret§va aj s inĨmi typmi hlasov a akcentov v r¹znych prostrediach. 
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Videonahr§vky s¼ podporovan® titulkami. Ku kaģd®mu z§znamu je eġte verzia bez titulkov. 

S¼ļasŠou jednotlivĨch multim®di² je metodick§ pom¹cka. Posledn§ f§za je zameran§ na 

upevŔovanie nadobudnutĨch odbornĨch jazykovĨch vedomost² a  zruļnost² v 

r§mci praktickĨch interakt²vnych cviļen² so spªtnou vªzbou, ktor® reflektuj¼ obsah 

jednotlivĨch lekci². Obe multim®di§ pon¼kaj¼ situ§cie implikuj¼ce autentick® komunikat²vne 

¼lohy. Đļelom je pracovaŠ s re§lnou a zmysluplnou komunik§ciou, ktor§ je spracovan§ na 

z§klade autentickĨch materi§lov. Vġetky texty a dial·gy v r§mci audio a videonahr§vok 

odr§ģaj¼ poģiadavky a potreby hraniļnej pol²cie a (upraven®) scen§re boli vytvoren® 

odborn²kmi z praxe ï policajtmi, ktor² vykon§vaj¼ hraniļn¼ kontrolu na vzduġnej hranici. 

Pedagogick® texty s¼ p²san® na mieru, maj¼ primeran¼ dŌģku, ġtrukt¼ru, hustotu inform§ci² 

i lexik§lno-syntaktick¼ n§roļnosŠ. Ide najmª o re§lne a operat²vne dial·gy, s ktorĨmi sa 

policajti kaģdodenne stret§vaj¼ pri plnen² svojich ¼loh. VĨhodou zostavenĨch stoviek cviļen² 

je ich interakt²vny charakter, ļo d§va priestor na Ăļinnostn®ñ uļenie sa. S¼ vytvoren® 

pomocou programu Hot Potatoes.  

ZĆVER 

Od polovice r. 2013 prebiehaj¼ tzv. implementaļn® workshopy pre ļlensk® ġt§ty, ako 

aj tretie krajiny, ktor® o multim®di§ prejavili z§ujem prostredn²ctvom n§rodnĨch 

koordin§torov pre vzdel§vanie. Do tohto ļasu bolo poļas 6 workshopov preġkolenĨch 120 

n§rodnĨch expertov z 13 ġt§tov. Tieto workshopy s¼ napl§novan® do konca r. 2014. 

Implement§cia na n§rodnej ¼rovni je mnohokr§t obmedzen§ z hŎadiska person§lneho, 

lok§lneho, ļasov®ho atŅ. Z analĨzy potrieb vyplynulo, ģe bude prebiehaŠ priamo na 

medzin§rodnĨch letisk§ch, operat²vnych centr§lach ļi stredisk§ch n§mornĨch a leteckĨch 

t²mov ļi uģ v r§mci samoġt¼dia alebo jazykovĨch kurzov poļas vĨkonu sluģby a ļiastoļne 

prostredn²ctvom jazykovĨch kurzov organizovanĨch na ¼rovni n§rodnĨch policajnĨch 

vzdel§vac²ch inġtit¼ci². S¼ļasne je realizovanĨ medzin§rodnĨ vĨskum efekt²vnosti tĨchto 

multim®di² pre policajn¼ prax sluģby hraniļnej pol²cie v medzin§rodnom kontexte. VĨskumnĨ 

s¼bor tvoria pr²sluġn²ci sluģby hraniļnej pol²cie zaraden² na tzv. kontaktnĨch bodoch, resp. 

spoloļnĨch kontaktnĨch pracovisk§ch (Focal Points), v EĐ a tret²ch krajin§ch. Ide o syst®m 

medzin§rodnĨch let²sk, leteckĨch a n§mornĨch z§kladn² zodpovednĨch za koordin§ciu aktiv²t 

a ¼loh poļas spoloļnĨch oper§ci².  
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TERMĉNY V NEMECKħCH HISTORICKħCH ODBORNħCH 

TEXTOCH A  PREKLADATEōSKĆ PRAX 

Ingrid Popelkov§ 

Abstrakt 

Autorka sa v pr²spevku venuje prekladu nemeckĨch historickĨch odbornĨch term²nov do slovensk®ho 

jazyka. KeŅģe v slovenskej historiografii jestvuje zatiaŎ iba element§rny slovn²k odbornĨch term²nov, 

prekladateŎ je zvªļġa odk§zanĨ na vġeobecn® nemecko-slovensk® slovn²ky a/alebo vĨkladov® 

jednojazyļn® nemeck® slovn²ky. Tieto vġak situ§ciu nerieġia. DejinnĨ vĨvoj na ¼zem² dneġn®ho 

Slovenska sa od nemeck®ho historick®ho vĨvoja znaļne odliġuje, s ļ²m s¼vis² aj pouģ²vanie (vªļġinou) 

rozdielnej terminol·gie. Pr§cu prekladateŎa sŠaģuje aj nejednotnosŠ a nejednoznaļnosŠ samotnej 

slovenskej historickej terminol·gie. 

KŎ¼ļov® slov§: historick§ terminol·gia, vġeobecn® slovn²ky, odborn® slovn²ky, terminologiz§cia, 

nejednotnosŠ term²nov 

ĐVOD 

V r§mci slovenskej historiografie nejestvuje vĨkladovĨ slovn²k nemeckej historickej 

terminol·gie, hoci pouģ²vanie konġtantnĨch term²nov by malo byŠ pre prekladateŎa 

samozrejmosŠou. Vġeobecn® jazykov® slovn²ky historick¼ terminol·giu neobsahuj¼ alebo 

uv§dzaj¼ iba ļasŠ term²nov. Pod vplyvom novĨch vedeckĨch poznatkov sa vġak aj vĨznam 

term²nu men². Rovnako plat², ģe slov§ hovorov®ho ġtĨlu m¹ģu nadob¼daŠ odbornĨ vĨznam, 

ļo m§ vplyv na celĨ syst®m jazyka 

1 TERMĉNY Z HOVOROVEJ SLOVNEJ ZĆSOBY A VħKLADOV£ SLOVNĉKY 

 V procese terminologiz§cie sa nemen² forma slova, leģ s®mantick§ str§nka lex®my, 

ktor§ je nanovo definovan§. VĨraz, beģne pouģ²vanĨ v hovorovom ġtĨle, je tak z§roveŔ 

s¼ļasŠou odbornej lexiky, a to nezriedka i viacerĨch odborov. Pri s¼ļasnej absencii 

odbornĨch slovn²kov tak prekladateŎ siaha ļasto po vġeobecnom ļi vĨkladovom slovn²ku, 

ktor® vznik novĨch term²nov ļasto nedok§ģu ¼plne obsiahnuŠ. V prekladateŎskej praxi sa 

potom stret§vame s vĨrazmi, ktorĨch forma je zn§ma z hovorov®ho ġtĨlu, avġak ich odbornĨ 

(tu: historickĨ) vĨznam v dostupnĨch slovn²koch nie je definovanĨ. Ide pritom o element§rnu 

odborn¼ slovn¼ z§sobu historika (napr. der Stuhl  stolica, v hist·rii z§kladn§ ¼zemnospr§vna 

jednotka v obdob² feudalizmu v Uhorsku, die Kammer  komora, v staroveku hrobov§ 

komora alebo die Gªste  hostia, lat. hospites, slobodn² stredovek² obyvatelia 

s privilegovanĨm postaven²m atŅ.) 
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2 VħZNAMY HISTORICKħCH TERMĉNOV VO VħKLADOVħCH SLOVNĉKOCH 

V inĨch pr²padoch s²ce slovn²ky uv§dzaj¼ vĨznam slov, ktor® preġli procesom 

terminologiz§cie do vrstvy odbornej slovnej z§soby, ale pozornosŠ venuj¼ iba niektorĨm 

odborom (prevaģne pr§vu a ekonomike). Ako pr²klad m¹ģeme uviesŠ vĨraz die Belege, 

uv§dzanĨ vo vĨkladovĨch a vġeobecnĨch slovn²koch ako doklady, ale v historickom 

odbornom texte s¼ to pramene; vĨraz die Abgaben je preloģenĨ ako poplatky, no v texte so 

stredovekou tematikou s¼ to d§vky ⱷ napr. desiatky/deviatky; pri slove das Stift je uvedenĨ 

preklad kl§ġtor, ¼stav, ale v ģiadnom zo slovn²kov sa nespom²na vĨznam fund§cia, ktorĨ sa 

tĨka stredovekej s²dliġtnej problematiky; rovnako das Verzeichnis  podŎa vġeobecn®ho 

slovn²ka zoznam, z§znam, priļom v s¼vislosti so stredovekom ide o s¼pis  die 

Urbarverzeichnisse atŅ.). 

2.1 VĨznamy historickĨch term²nov v z§vislosti od rozdielneho historick®ho kontextu 

Tento druh prekladu nem¹ģe byŠ iba akousi line§rnou a element§rnou substit¼ciou, ļo 

znamen§, ģe prekladateŎ sa nem¹ģe uspokojiŠ iba s jednĨm, popr. jedinĨm vĨznamom slova, 

najmª v z§vislosti od kontextu, ale aj historick®ho obdobia napr. vĨraz der Burggraf 

preklad§me v textoch so stredovekou problematikou ako kastel§n, v s¼vislosti s novovekom 

to bol uģ provizor, rovnako aj napr. der Stuhlrichter je oznaļovanĨ ako sl¼ģny, sl¼ģny dvorskĨ 

alebo sl¼ģnodvorskĨ (jeho p¹vodn§ funkcia sa men² z richt§ra, ļiģe sudcu a s¼ļasne 

predstaviteŎa samospr§vy, nesk¹r sa podieŎa na politickom ģivote, vĨbere desiatku alebo 

deviatku). Od podobnĨch historizmov, pouģ²vanĨch v rozliļnĨch dejinnĨch obdobiach r¹zne, 

prekladateŎ ļasto diferencuje aj archaizmy. Ide hlavne o povolania, ļi hodnosti, ktor® s¼ 

zn§me i zo s¼ļasnosti, hoci v modifikovanej podobe (napr. stredovek¼ funkciu s oznaļen²m 

der Dorfschulze dnes pozn§me pod n§zvom der Dorfvorsteher; der Rechtsanwalt sa 

v stredoveku oznaļoval term²nom der Fiskal, Abgaben zahlen sa v stredoveku vyjadrovalo 

ako zinsen).  

 2.2 VĨznamy historickĨch term²nov v z§vislosti od teritori§lneho ļlenenia 

Absencia podrobnĨch vĨkladovĨch slovn²kov ļi doplnenie uģ jestvuj¼ceho 

vġeobecn®ho nemeck®ho slovn²ka minim§lne o z§kladn® pojmy nie s¼ jedinĨmi probl®mami, 

s ktorĨmi sa prekladateŎ historick®ho odborn®ho textu v praxi stret§va. Samotn§ defin²cia 

term²nu, jeho exaktnosŠ, zrozumiteŎnosŠ a hlavne jednoznaļnosŠ nadob¼da v s¼vislosti 

s nemeckĨm historickĨm odbornĨm textom inĨ rozmer: Kaģd® n§rodn® dejiny sa vyznaļuj¼ 

urļitĨmi ġpecifikami. Tie sa tĨkaj¼ najmª teritori§lneho ļlenenia, pomenovania hodnost§rov, 



Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte ð didaktika, terminológia, preklad 
 

 

100 
 

teda relevantnĨch dejinnĨch udalost² v konkr®tnom historickom ļase a priestore. S tĨm, 

pochopiteŎne, s¼vis² aj pouģ²van§ slovn§ z§soba, ktor§ sa v inĨch n§rodnĨch dejin§ch 

nevyskytuje. Pomenovania hodnost§rov der Pfalzgraf alebo der Markgraf odr§ģaj¼ historickĨ 

vĨvoj v nemeckĨch krajin§ch, naopak, vĨrazy ako napr²klad der Palatin (najvyġġ² uhorskĨ 

hodnost§r) alebo der Landedelmann (zeman) zodpovedaj¼ dejinnĨm udalostiam na ¼zem² 

dneġn®ho Slovenska.  

3 NEJEDNOTNOSş HISTORICKħCH TERMĉNOV  

Slovensk§ historiografia nie je v pouģ²van² term²nov jednotn§. A tak zost§va 

prekladateŎovi pr§vo voŎby. Popri jednom nemeckom sa objavuj¼ viacer® relevantn® 

slovensk® term²ny ako napr²klad die Gespanschaft (ģupa/stolica), v pomenovaniach Graner 

Gespanschaft (Ostrihomsk§ ģupa/stolica), Zipser Gespanschaft (Spiġsk§ ģupa/stolica); der 

Kameralgraf (komorskĨ spr§vca/spr§vca komory) atŅ. Viacer® nejednotn® a nejednoznaļn® 

term²ny nach§dzame aj v pomocnĨch ved§ch historickĨch: der Halter je v heraldike s¼ļasŠou 

erbu a oznaļuje nosiļa alebo str§ģcu erbu, v nemeckom jazyku je to der Schildhalter. 

ZĆVER 

Z uvedenĨch d¹vodov by mal prekladateŎ okrem d¹kladnej znalosti cieŎov®ho 

cudzieho jazyka disponovaŠ aj konkr®tnymi odbornĨmi vedomosŠami. V opaļnom pr²pade 

doch§dza pri preklade historickĨch odbornĨch textov k chyb§m, ktor® s¼visia nielen so 

s®mantickou inkongruenciou jednotlivĨch elementov vĨchodiskov®ho a cieŎov®ho jazyka, ale 

aj s neznalosŠou problematiky. Napr²klad slovensk®mu term²nu pr§vo skladu nezodpoved§ 

vĨraz das Lagerrecht, ale das Stappelrecht (ide o povinnosŠ obchodn²ka predaŠ tovar pri 

prechode stredovekĨm mestom, ktor® malo udelen® kr§Ŏovsk® vĨsady, a nie o skladovanie 

tovaru), vĨraz stredovek® mesto preklad§me ako die Marktstadt (pretoģe stredovek® mest§ 

boli trhov® mest§ atŅ.) Samozrejme, nemoģno od prekladateŎa oļak§vaŠ ¼pln¼ znalosŠ 

historickej problematiky. I keŅ kombin§cia odbornĨch a filologickĨch znalost² by bola 

bezpochyby ide§lna. M§me na mysli sk¹r Ă...zmyslupln® ch§panie vĨchodiskov®ho textu...ñ 

(Fluck, 1995, s. 142). K tomu prispieva aj Ă...neust§la spolupr§ca s odborn²kmi (v tomto 

pr²pade s historikmi), ktor² kol®gium rozġ²ria a obohatia...ñ (Becker, 1986, s. 214), pretoģe 

prvĨ krok k ¼speġn®mu prekladu, zjednotenie slovenskej historickej terminol·gie, je zatiaŎ 

st§le v ich kompetencii.  
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PROBLEMATIKA STANDARDIZACE PROFESNŉ ZAMŉřEN£ 

VħUKU NŉMECK£HO JAZYKA NA VYSOKħCH ĠKOLĆCH  

EKONOMICK£HO ZAMŉřENĉ 

Tomislav PotockĨ 

Abstrakt 

V pŚ²spŊvku je tematizov§na problematika standardizace vzdŊl§vac²ho obsahu a c²lŢ vĨuky profesnŊ 

zamŊŚen® vysokoġkolsk® vĨuky nŊmeck®ho jazyka na ekonomickĨch fakult§ch podnikohospod§Śsk®ho 

zamŊŚen². V t®to souvislosti jsou pŚednostnŊ pŚedstaveny 1) komunikativn² ļinnosti v r§mci 

z§kladn²ch ŚeļovĨch dovednost², 2) poģadovan® komponenty komunikativn² jazykov® kompetence, 3) 

okruhy odbornĨch a komunikaļn²ch t®mat pro jazykovou vĨuku. K identifikaci uvedenĨch sloģek 

zamĨġlen®ho nenormativn²ho standardu bylo realizov§no dotazn²kov® ġetŚen² mezi tŚemi skupinami 

respondentŢ ï studentŢ, uļitelŢ nŊmeck®ho jazyka a potenci§ln²ch zamŊstnavatelŢ, jehoģ vyhodnocen² 

je souļ§st² pŚedkl§dan®ho pŚ²spŊvku. Identifikovan® sloģky vzdŊl§vac²ho obsahu jsou na z§kladŊ 

kvalititativn² komparace s pŚ²sluġnĨmi deskriptory evropskĨch a dom§c²ch standardŢ a kurikul² 

zaļlenŊny do mezin§rodn²ho standardizaļn²ho r§mce.  

Kl²ļov§ slova: vzdŊl§vac² standard, profesn² nŊmeckĨ jazyk, vysokoġkolsk§ jazykov§ vĨuka    

ĐVOD 

V kontextu aktu§ln²ch c²lŢ a ¼kolŢ jazykov®ho vzdŊl§v§n² na vysokĨch ġkol§ch 

nefilologick®ho typu, vych§zej²c²ch z promŊny socioekonomickĨch podm²nek modern²ch 

evropskĨch spoleļnost², se ukazuje zŚetelnĨ trend k vz§jemn® soumŊŚitelnosti a harmonizaci 

vĨstupŢ jazykov® vĨuky, kterĨ vyģaduje inovativn² pŚ²stupy pŚi koncipov§n² pŚ²sluġnĨch 

standardŢ a kurikul². UvedenĨ trend jde ruku v ruce se snahou o uplatnŊn² jednotnĨch krit®rii 

v oblasti sledovatelnĨch vĨstupŢ uļen², jeģ by byly kompatibiln² s kvalifikaļn²mi pŚedpoklady 

postupnŊ sjednocovanĨmi napŚ²ļ celoevropskĨm vzdŊl§vac²m prostorem. 

Vzhledem k vĨrazn® heterogenitŊ kurzŢ vysokoġkolsk®ho jazykov®ho vzdŊl§v§n² 

vystupuje do popŚed² opodstatnŊnost lingvodidakticky fundovanĨch standardizaļn²ch r§mcŢ 

jazykov® vĨuky uzpŢsobenĨch pro rŢzn® kategorie studentŢ v z§vislosti na jejich konkr®tn² 

studijnŊ oborov® pŚ²sluġnosti, vstupn² jazykov® vĨkonnosti a oļek§vanĨch potŚeb§ch budouc² 

profesn² praxe. 

Vlastn²m vĨzkumnĨm z§mŊrem prezentovan®ho empirick®ho vĨzkumu bylo na 

z§kladŊ analĨzy potŚeb urļit c²le a vzdŊl§vac² obsah standardu profesnŊ zamŊŚen® 

vysokoġkolsk® vĨuky nŊmeck®ho jazyka na ekonomickĨch fakult§ch podnikohospod§Śsk® 

profilace. 
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1 DESIGN VħZKUMN£HO ĠETřENĉ 

VĨzkumn® ġetŚen² bylo zaloģeno na kvalitativn²m metodologick®m pŚ²stupu a mŊlo do 

znaļn® m²ry deskriptivn² charakter. Z toho dŢvodu proto nebyly stanoveny vĨzkumn® 

hypot®zy. Vlastn² ġetŚen² bylo provedeno mezi tŚi sta pades§ti studenty a dvaceti uļiteli 

nŊmļiny ze ġesti ļeskĨch ekonomickĨch fakult a tŚiceti potenci§ln²mi zamŊstnavateli 

prostŚednictv²m elektronickĨch dotazn²kŢ uzpŢsobenĨch zvl§ġŠ pro kaģdou skupinu 

respondentŢ. PŚi koncipov§n² vĨzkumnho z§mŊru bylo pŚihl®dnuto k metodologickĨm 

postupŢm, kter® s odvol§n²m na pr§ce ļeskĨch odborn²kŢ na pedagogickĨ vĨzkum uplatnila 

L. Neuwirthov§ (2009). 

1.1 C²le vĨzkumu 

C²le vĨzkumn®ho ġetŚen² byly n§sleduj²c²: 

1) stanovit poģadovan® komunikativn² (receptivn², produktivn² a interakļn²) 

ļinnosti (tj. c²l 1) a strategie (tj. d²lļ² c²l 1.1) ve vzdŊl§vac²m obsahu budouc²ho standardu a 

identifikovat obt²ģe, se kterĨmi se studenti s ¼rovn² B1 (podle SERRJ) mohou potĨkat pŚi 

uļen² se profesn²mu nŊmeck®mu jazyku (tj. d²lļ² cil 1.2), 

2) urļit poģadovan® komponenty lingvistick® kompetence, kter® by mŊly souļ§st² 

vzdŊl§vac²ho obsahu jazykov®ho standardu (tj. c²l 2) a identifikovat ģ§douc² znalosti a 

dovednosti z oblasti sociolingvistick®, pragmatick® a strategick® kompetence (tj. d²lļ² c²l 2.1), 

3) vymezit spektrum odbornĨch t®mat z oblasti podnikov® ekonomiky a firemn² 

komunikace, kter® by mŊlo bĨt zaŚazeno do vzdŊl§vac²ho obsahu standardu (tj. c²l 3) a urļit 

vhodnou m²ru odbornosti textŢ pouģ²vanĨch v r§mci profesnŊ zamŊŚen® jazykov® vĨuky (tj. 

d²lļ² c²l 3.3). 

1.2 Geneze vĨzkumn®ho vzorku 

Z§kladn² soubor tvoŚily tŚi charakteristick® skupiny osob, kter® splŔovaly n²ģe 

uveden§ z§kladn² krit®ria z§mŊrn®ho kvalifikovan®ho vĨbŊru: 

1) pregradu§ln² studenti bakal§ŚskĨch studijn²ch oborŢ podnikov® ekonomiky 

uļ²c² se profesn² nŊmļinu  na vybranĨch ļeskĨch ekonomickĨch fakult§ch , 

2) uļitel® nŊmļiny na tĨchģ fakult§ch, zapojen² do vĨuky v kurzech profesnŊ 

zamŊŚen® nŊmļiny urļenĨch pro frekventanty s ¼rovn² B1 podle SERRJ, 

3) potenci§ln² zamŊstnavatel® z Śad firemn²ch subjektŢ sdruģenĨch v Ļesko-

nŊmeck® obchodn² a prŢmyslov® komoŚe (ĻNOPK), tj. prokazatelnŊ aktivn²ch v ļesko-

nŊmeckĨch hospod§ŚskĨch vztaz²ch. 
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Z§kladn² soubor studentŢ zahrnoval cca 850 studuj²c²ch z dev²ti univerzit, kteŚ² byli v 

ZS 2012 zaps§ni do odpov²daj²c²ho jazykov®ho pŚedmŊtu. Na z§kladŊ z§mŊrn®ho (a z§roveŔ) 

dostupn®ho vĨbŊru  doġlo k jeho z¼ģen² na vĨbŊrovĨ soubor ļ²taj²c² 693 studentŢ, sloģenĨ z 

ġesti podsouborŢ podle pŚ²sluġnosti k jednotlivĨm fakult§m.  

Z§kladn² soubor pedagogŢ zahrnoval celkem 42 uļitelŢ nŊmeck®ho jazyka pŢsob²c² na 

pracoviġt²ch jazykov® pŚ²pravy dev²ti ļeskĨch univerzit. Na z§kladŊ z§mŊrn®ho (a z§roveŔ 

dostupn®ho) vĨbŊru  bylo do vĨbŊrov®ho souboru nakonec zaŚazeno celkem 34 uļitelŢ. 

Z§kladn² soubor potenci§ln²ch zamŊstnavatelŢ tvoŚilo cca 600 spoleļnost² zapsanĨch v 

rejstŚ²ku ĻNOPK. VĨbŊrovĨ soubor 60 potenci§ln²ch zamŊstnavatelŢ byl konstituov§n na 

z§kladŊ z§mŊrn®ho kvalifikovan®ho vĨbŊru, kterĨ zohledŔoval sektorovou, velikostn² a 

teritori§ln² rozrŢznŊnost ļlenskĨch subjektŢ ĻNOPK.  

Na z§kladŊ elektronick® evidence poļtu vyplnŊnĨch elektronickĨch dotazn²kŢ po 

ukonļen² sbŊru dat (na konci prosince 2012) vykrystalizoval vĨslednĨ vĨzkumnĨ vzorek pro 

vĨzkumn® ġetŚen² zahrnuj²c² celkem 400 osob (tj. 350 pregradu§ln²ch studentŢ, 20 uļitelŢ 

nŊmeck®ho jazyka a 30 potenci§ln²ch zamŊstnavatelŢ). 

Tab. 1: Geneze vĨzkumn®ho vzorku   

Skupina 
½łƪƭŀŘƴƝ 
soubor 

±ȇōŠǊƻǾȇ 
soubor 

±ȇȊƪǳƳƴȇ 
vzorek 

błǾǊŀǘƴƻǎǘ 

ŘƻǘŀȊƴƝƪǻ Ǿ ҈ 

Studenti cca 850 693 350 50 

¦őƛǘŜƭŞ 42 34 20 59 

½ŀƳŠǎǘƴŀǾŀǘŜƭŞ cca 600 60 30 50 

 

 1.3 VĨzkumn® n§stroje 

K vĨzkumu materie v r§mci empirick®ho ġetŚen² I bylo vyuģito strukturovanĨch 

dotazn²kŢ, jejichģ c²lovĨmi adres§ty byli studenti, uļitel® nŊmļiny a potenci§ln² 

zamŊstnavatel®.  

Vġechny dotazn²ky obsahovaly: 

A. odliġn® poloģky podle poģadovanĨch c²lŢ vĨzkumn®ho ġetŚen² u jednotlivĨch 

skupin respondentŢ,  

B. identick® poloģky pro vġechny skupiny respondentŢ, kter® se tĨkaly vĨbŊru a 

zjiġtŊn² poŚad² jazykovĨch dovednost² v r§mci samostatn®ho ¼stn²ho projevu, ¼stn² interakce, 

ļten² s porozumŊn²m, p²semn®ho vyjadŚov§n² a poslechu s porozumŊn²m.  
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Dotazn²ky pro vġechny tŚi skupiny respondentŢ
1
 byly vytvoŚeny v elektronick®m 

prostŚed² SURVIO spoleļnosti Survio, s.r.o., v nŊmģ bylo moģno realizovat sbŊr dat on-line 

zpŢsobem. DŢleģitou funkcionalitu pŚedstavovala moģnost pŚ²m®ho transportu ¼dajŢ do PC za 

¼ļelem dalġ²ho statistick®ho zpracov§n² ¼dajŢ v programu EXCEL a jejich n§sledn®ho 

vyhodnocen². 

N§vratnost dotazn²kŢ navozuje ot§zku reprezentativnosti, tj. poģadavku, podle nŊhoģ 

by mŊlo pomŊrn® zastoupen² dŢleģitĨch podskupin ve vĨbŊru Ăkop²rovatñ jejich pomŊrn® 

zastoupen² v cel® Ăpopulaciñ z§kladn²ho souboru, na nŊjģ jsou prom²t§na vĨzkumn§ zjiġtŊn² a 

doporuļen². Jak je patrn® z vĨġe uveden® tabulky, nejproblematiļtŊjġ² skupinu pŚedstavuj² 

v tomto ohledu potenci§ln² zamŊstnavatel®. Jelikoģ vġak tato skupina v r§mci empirick®ho 

ġetŚen² plnila pouze podpŢrnou referenļn² roli, nebylo nutno z niģġ² m²ry reprezentativnosti 

jej²ho vĨzkumn®ho vzorku vyvozovat z§sadn² z§vŊry. 

Đdaje od jednotlivĨch skupin respondentŢ zanesen® v Tabulk§ch ļetnost² byly 

nejdŚ²ve zpracov§ny zvl§ġŠ pro pŚ²sluġnou skupinu s c²lem stanovit ļetnost jednotlivĨch 

odpovŊd² v r§mci kaģd® skupiny respondentŢ. Takto z²skan® d²lļ² ļetnosti odpovŊd² poskytly 

podklad pro vĨpoļet prŢmŊrn® ļetnosti cel®ho vĨzkumn®ho vzorku, ve kter®m kaģd§ ze tŚ² 

kategori² respondentŢ byla zahrnuta s v§hou 33,3 %. Na z§kladŊ t®to prŢmŊrn® ļetnosti 

odpovŊd² bylo stanoveno prŢmŊrn® poŚad² odpovŊd² na danou ot§zku ve zkouman®m vzorku, 

ļ²mģ byl eliminov§n faktor odliġn®ho poļtu respondentŢ v jednotlivĨch skupin§ch tvoŚ²c²ch 

vĨzkumnĨ vzorek. 

  

                                                           
1
 Dotazn²k pro zamŊstnavatele m§ webovou adresu  http://www.survio.com/survey/d/W5J9A5B9C9Y9I7J1H. 

  Dotazn²k pro uļitele m§ webovou adresu http://www.survio.com/survey/d/D9Z7F3D4F9G9G2U7P. 

  Dotazn²k pro studenty m§ webovou adresu http://www.survio.com/survey/d/Y3S9A1N6D9Y1W7D4R. 

http://www.survio.com/survey/d/D9Z7F3D4F9G9G2U7P
http://www.survio.com/survey/d/Y3S9A1N6D9Y1W7D4R
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2 NĆSTIN PROBLEMATIKY VħZKUMN£HO ĠETřENĉ 

Tab. 2: Rozvrģen² zkouman® materie  

 

C²le a d²lļ² c²le dotazn²kov®ho ġetŚen²  

Skupiny 

respondentŢ 

Ļ. dotazu v 

Tabulk§ch 

ļetnost² 

 

Zkouman§ materie 

 

1. Urļit komunikativn² (receptivn², 

produktivn² a interakļn²) ļinnosti a 

strategie v profesnŊ zamŊŚen®m 

standardu pro vĨuku nŊmeck®ho 

jazyka. 

Studenti 

Uļitel® jazyka 

ZamŊstnavatel® 

 

 

 

1  

3 

4 

6 

7 

8 

Jednotliv® (makro)dovednost² 

SamostatnĨ ¼stn² projev 

Đstn² interakce 

Ļten² s porozumŊn²m 

P²semn® vyjadŚov§n² 

Poslech s porozumŊn²m 

1.1 Urļit strategie (komunikativn² 

jazykov®, metakognitivn²) k 

podpoŚe ŚeļovĨch dovednost². 
Uļitel® jazyka 

27 

28 

29 

30 

Komunikativn² strategie 

Strategie spojen® se ļten²m 

Strategie spojen® s psan²m 

Strategie spojen® s poslechem 

1.2 Zjistit a analyzovat obt²ģe vn²man® 

studenty pŚi uļen² se profesnŊ 

zamŊŚen®mu ciz²mu (nŊmeck®mu) 

jazyku. 
Studenti 

11 

12 

13 

14 

15 

Jazykov® dovednosti 

NepŚ²m® uļebn² strategie 

Ļten² s porozumŊn²m 

P²semn® vyjadŚov§n² 

Poslech s porozumŊn²m 

2. Stanovit sloģky lingvistick® 

kompetence, kter® by mŊli studenti 

ovl§dat, chtŊj²-li ¼spŊġnŊ realizovat 

stanoven® profesnŊ zamŊŚen® 

komunikativn² jazykov® ļinnosti. 
Uļitel® jazyka 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

Gramatick§ kompetence 

Lexik§ln² a s®mantick§ komp. 

Lexik§ln² kompetence 

Lexik§ln² kompetence 

Fonologick§ kompetence 

Ortografick§ kompetence 

2.1 Urļit poģadovan® sloģky 

sociolingvistick® a pragmatick® 

kompetence. 

Studenti 

Uļitel® jazyka 

ZamŊstnavatel® 

2 

 

 

Sociolingvistick§ 

(sociokulturn²) kompetence 
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  Uļitel® jazyka 22, 23 

24 

25, 26 

Sociolingvistick§ kompetence 

Pragmatick§ kompetence 

Funkļn² kompetence 

3. Vymezit spektrum tematickĨch 

okruhŢ podnikov® ekonomiky a 

komunikace pro profesnŊ 

zamŊŚenou vĨuku nŊmeck®ho 

jazyka 

Studenti 

Uļitel® jazyka 

ZamŊstnavatel® 

9, 10 Oblasti uģ²v§n² jazyka 

3.1 Identifikovat vhodnou m²ru 

odbornosti textŢ pouģ²vanĨch ve 

vĨuce profesnŊ zamŊŚen®ho jazyka 

podnikov® sf®ry 

Studenti 

Uļitel® jazyka 

ZamŊstnavatel® 

 

5 

 

Vertik§ln² a horizont§ln² 

ļlenŊn² jazyka 

  Uļitel® jazyka 31 

3 SHRNUTĉ VħSLEDKš 

Komunikativn² (receptivn², produktivn² a interaktivn²) dovednosti tvoŚ² j§dro 

komunikativn² jazykov® kompetence mluvļ²ch a podle autorŢ SERRJ se projevuj² v ġirok®m 

spektru komunikativn²ch ļinnost² (SERRJ, 2002, s. 58). 

DŢleģitost jednotlivĨch dovednost², resp. komunikativn²ch ļinnost² byla stanovena na 

z§kladŊ statistick®ho vyhodnocen² pŊti ot§zek poloģenĨm v prakticky identick®m znŊn² vġem 

tŚem skupin§m respondentŢ. Trojdimenzion§ln² pohled na tut®ģ problematiku z pozice 

studentŢ, vyuļuj²c²ch nŊmļiny a potencion§ln²ch zamŊstnavatelŢ tak podpoŚil validitu tohoto 

ġetŚen². 

Bylo pŚitom vych§zeno z integrovan®ho pojet² ŚeļovĨch dovednost², kter® je zaloģeno 

na odŢvodnŊn®m pŚedpokladu, ģe pro rozv²jen² komunikativn² jazykov® kompetence maj² 

vyġġ² potenci§l takov® vĨukov® situace (pŚ²leģitosti k uļen²), v nichģ se uplatŔuje v²cero 

ŚeļovĨch dovednost² souļasnŊ.   

Nejvyġġ² prŢmŊrnou m²ru relevance pŚipisuj² vġechny tŚi skupiny respondentŢ or§ln²m 

jazykovĨm dovednostem ï samostatn®mu ¼stn²mu projevu a ¼stn² interakci. N§sleduje 

poslech a ļten² s porozumŊn²m a psan². Z komunikativn²ch ļinnost² kladou respondenti 

nejvŊtġ² dŢraz na prezentaci (aŠ jiģ vlastn² osoby ļi produktu, firmy, ļinnosti ļi odborn®ho 

t®matu), na ļinnosti, vztahuj²c² se k ¼stn² interakci, jako je vyjadŚov§n² souhlasu a nesouhlasu, 

a na neform§ln² spoleļenskou konverzaci. 
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Mezi preferovan® ļinnosti z oblasti p²semn®ho projevu patŚ² podle zprŢmŊrovanĨch 

¼dajŢ psan² ģivotopisu, obchodn² korespondence a kr§tk§ firemn² sdŊlen². Polovina 

respondentŢ povaģuje pŚeklad za uģiteļnou formu p²semn®ho projevu. 

Studuj²c² a uļitel® pŚipisuj² nejvŊtġ² vĨznam porozumŊn² interakci mezi mluvļ²mi, 

kter® povaģuj² (oproti zamŊstnavatelŢm) z vlastn² zkuġenosti za zvl§ġtŊ dŢleģit®.  

Vġichni dot§zan² podporuj² n§cvik porozumŊn² slyġen®mu, a to jak poslech pro 

porozumŊn² j§dra vŊci, tak i poslech pro zachycen² specifickĨch informac². 

NejvŊtġ² slabinu spatŚuj² studuj²c² v omezen® slovn² z§sobŊ a nedostateļn® znalosti 

gramatiky. Zde pŢsob² nejvŊtġ² pot²ģe zejm®na uģ²v§n² a urļov§n² ļlenu a rodu podstatnĨch 

jmen, nomin§ln² morfologie, trpn®ho rodu, slovesn® rekce, vybranĨch druhŢ vedlejġ²ch vŊt, 

infinitivn²ch vazeb. FonologickĨm a pravopisnĨm jevŢm je vŊnov§na mal§ pozornost. 

Đkolem pracoviġŠ jazykov® pŚ²pravy je nejen prŢbŊģnŊ vyhodnocovat potŚeby, c²le a 

moģnosti studentŢ v procesu jejich vysokoġkolsk®ho jazykov®ho vzdŊl§v§n², ale v r§mci vĨġe 

uvedenĨch kompetenc² rovnŊģ urļit spektrum znalost² a dovednost², jeģ mohou pŚispŊt k 

facilitaci osvojov§n² ciz²ho (zde nŊmeck®ho) jazyka pro profesn² ¼ļely. 

Pro ¼ļely ġetŚen² spojen®ho s jazykovou komunikativn² kompetenc² byly oddŊleny 

sloģky lingvistick® kompetence (srov. c²l 2) od sloģek sociolingvistick® a pragmatick® 

kompetence (srov. d²lļ² c²l 2.1). Zvolen§ hierarchie vyplĨv§ z faktu, ģe n§leģit® osvojen² 

lingv§ln²ch prostŚedkŢ z mluvnick®ho, lexik§ln²ho, fonetick®ho a ortografick®ho pl§nu 

c²lov®ho jazyka pŚedstavuje z§kladn² a nezbytnou podm²nku zd§rn® realizace 

komunikativn²ch ļinnost² ze strany mluvļ²ch. 

Z oblasti komunikativn²ch kompetenc² se jev² jako ģ§douc² zprostŚedkov§n² ŚeļovĨch 

zdvoŚilostn²ch obratŢ a kulturn²ch hodnot, postojŢ aj. c²lov® zemŊ (sociologick§ kompetence), 

znalost rozd²lŢ mezi stylovĨmi vrstvami jazyka (funkļn² kompetence) a volba vhodnĨch 

vĨrazovĨch prostŚedkŢ pro danĨ z§mŊr sdŊlen² (pragmatick§ kompetence). 

Co se tĨļe odbornĨch t®mat, ukazuj² zprŢmŊrovan® hodnoty na preferenci t®mat z 

oblasti marketinku, obchodn² ļinnosti a firemn² komunikace, pŚiļemģ je za nejdŢleģitŊjġ² 

povaģov§na realizace zak§zky. 

V odborn® literatuŚe se ļasto liġ² n§zory na vĨbŊr a adaptovatelnost textŢ. K tomuto 

probl®mu se vyjadŚuj² respondenti upŚednostŔov§n²m prakticko-odborn® sf®ry jazyka v oblasti 

podnikov® ekonomiky, a to textŢ adaptovanĨch (zjednoduġenĨch a zkr§cenĨch), kter® 

odpov²daj² jazykov® ¼rovni studuj²c²ch. Za nejdŢleģitŊjġ² kategorii textŢ se povaģuje obchodn² 

korespondence, kterou je pro zamŊstnavatele pŚedevġ²m korespondence e-mailov§.  
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ZĆVŉR 

DŢleģitĨm evaluaļn²m mŊŚ²tkem pr§ce vysokoġkolsk®ho pedagoga se v souļasn® dobŊ 

st§v§ tzv. akontabilita (tj. prokazatelnost, resp. schopnost i povinnost pŚedkl§dat ¼ļty za 

efektivitu a kvalitu vlastn² ļinnosti), jeģ se v pŚ²padŊ vyuļuj²c²ch ciz²ch jazykŢ projevuje v 

nutnosti dŢslednŊ vych§zet pŚi pl§nov§n² vĨuky z analĨzy potŚeb jej²ch recipientŢ a z§roveŔ 

zabezpeļit srovnatelnost vĨstupŢ jazykov®ho vzdŊl§v§n². 

Jeden z hlavn²ch z§mŊrŢ pŚedstaven®ho vĨzkumu v tomto ohledu spoļ²val v podpoŚe 

adresn®ho zac²len² jazykov® vĨuky na poģadavky zamŊstnavatelsk® sf®ry. PŚ²spŊvek ke snaze 

vybavit budouc² firemn² pracovn²ky jazykovou komunikativn² kompetenc² na odpov²daj²c² 

¼rovni plnŊ zapad§ do kontextu pre-interakļn²ch opatŚen², jimiģ lze podle teorie jazykov®ho 

managementu (nast²nŊn® v teoretick®m odd²lu) pŚedch§zet jazykovŊ podm²nŊnĨm probl®mŢm 

v podnic²ch s mezin§rodn² pŢsobnost². 
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TITULKY VO VħUĻBE CUDZĉCH JAZYKOV V UNIVERZITNOM 

KONTEXTE  

Eva Reichwalderov§ 

Abstrakt 

Pr²spevok pojedn§va o vĨhod§ch pouģ²vania autentickĨch audiovizu§lnych materi§lov a didaktick®ho 

vyuģitia titulkov a titulkovania v procese vĨuļby cudz²ch jazykov v univerzitnom kontexte. Pribliģuje 

jednotliv® typy titulkov a poukazuje na moģnosti ich vyuģitia s cieŎom zlepġenia komunikaļnĨch 

jazykovĨch kompetenci² ġtudentov. Poukazuje na komplexnosŠ procesu tvorby titulkov a n§roky, ktor® 

s¼ kladen® na vyuļuj¼cich a ġtudentov, aby bol tento inovat²vny pr²stup k vĨuļbe jazykov efekt²vny, 

dostatoļne motivuj¼ci a prospeġnĨ. 

KŎ¼ļov® slov§: vĨuļba cudz²ch jazykov, titulky, titulkovanie, audiovizu§lne dielo, audiovizu§lny 

preklad 

ĐVOD 

Svet audiovizu§lnych m®di² tvor² s¼ļasŠ kaģdodenn®ho ģivota, pedagogick¼ a odborn¼ 

prax nevyn²maj¼c. Je nevyhnutn® a ģiaduce, aby jazykov§ pr²prava v univerzitnom kontexte 

vych§dzala a bola priamo prepojen§ s poģiadavkami odbornej praxe, preto vyuļuj¼ci cudz²ch 

jazykov neust§le hŎadaj¼ nov® sp¹soby a met·dy, ako zefekt²vniŠ vĨuļbu a z§roveŔ 

motivovaŠ ġtudentov i k samostatn®mu ġt¼diu ļasto neprofilov®ho predmetu, 

v nefilologickĨch odboroch vn²man®ho Ălenñ ako sekund§rneho ļi doplnkov®ho. Jazykov§ 

pr²prava prebieha na niekoŎkĨch ¼rovniach, ļi uģ v r§mci kontaktnej vĨuļby poļas semestra 

na dom§cej univerzite, ġtudijnĨch pobytov na zahraniļnej univerzite (napr²klad v r§mci 

eur·pskeho programu Erasmus) alebo poļas odbornĨch st§ģ² doma i v zahraniļ², kde je 

ġtudent priamo konfrontovanĨ s praxou. Kvalitn§ odborn§ jazykov§ pr²prava ġtudentov vo 

veŎkej miere z§vis² od vhodne zvolenĨch met·d a postupov, ktor® pedag·g pouģije s cieŎom 

pom¹cŠ ġtudentovi uplatniŠ sa po skonļen² ġt¼dia na trhu pr§ce a motivovaŠ ho k tvorivosti 

a samostatnosti pri rieġen² (aj) jazykovĨch probl®mov. Pr²tomnosŠ a vyuģ²vanie 

audiovizu§lnych diel pri vĨuļbe cudz²ch jazykov bĨva dnes uģ takmer neoddeliteŎnou 

s¼ļasŠou vyuļovac²ch hod²n, preto sme sa v tomto pr²spevku rozhodli predstaviŠ pomerne 

inovat²vny pr²stup v kontexte metodol·gie vĨuļby cudz²ch jazykov na vysokĨch ġkol§ch a 

univerzit§ch: vyuģ²vanie interlingv§lnych a intralingv§lnych titulkov s cieŎom zlepġenia 

komunikaļnĨch jazykovĨch kompetenci². 
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1 AUDIOVIZUĆLNY PREKLAD A  JEHO MIESTO V  RĆMCI VYUĻOVANIA 

CUDZĉCH JAZYKOV 

V s¼lade so znen²m dokumentu Rady Eur·py SERR (SpoloļnĨ eur·psky referenļnĨ 

r§mec), komunikaļn§ jazykov§ kompetencia je ch§pan§ ako syst®m lingv§lnych, 

sociolingv§lnych a pragmatickĨch zloģiek, priļom kaģd§ z tĨchto zloģiek pozost§va 

z vedomost², zruļnost² a praktickĨch schopnost². KĨm syst®mov® lingv§lne kompetencie s¼ 

v r§mci vĨuļby pomerne ļasto precviļovan® a pravdepodobne aj najjednoduchġie merateŎn®, 

osvojovanie sociolingv§lnej a pragmatickej kompetencie v cudzom jazyku je omnoho 

n§roļnejġie a vyģaduje si od uļiteŎa, ako i od ġtudenta premyslenejġ² a citlivejġ² pr²stup, 

nakoŎko je nevyhnutn® vn²maŠ a uvedomovaŠ si odliġnosŠ kult¼rnych prostred².  

Jazykov® ļinnosti sa realizuj¼ na niekoŎkĨch ¼rovniach: recepcia (posluch a ļ²tanie s 

porozumen²m), produkcia (p²somn§ a ¼stna), interakcia (p²somn§ a ¼stna) a medi§cia (preklad 

a tlmoļenie). V s¼vislosti s t®mou n§ġho pr²spevku, vĨuļba cudz²ch jazykov s pomocou 

vyuģitia titulkov v sebe sp§ja moģnosŠ progresie vġetkĨch spomenutĨch ¼rovn², priļom hlbġ² 

prienik do jednotlivĨch ļinnost² z§vis² od typu titulkov, s ktorĨmi ġtudent pracuje, pr²padne 

ich samostatne tvor² (pozri 2. kapitolu tohto pr²spevku). Striedanie recept²vnych 

a produkt²vnych ļinnost² v prvej f§ze pr§ce s audiovizu§lnym textom pripravuje ġtudenta na 

poz²ciu medi§tora (tlmoļn²ka alebo prekladateŎa), ktorĨ predstavuje nevyhnutn¼ s¼ļasŠ 

efekt²vnej komunik§cie. 

ĂPrevl§daj¼cou met·dou, dnes najviac uplatŔovanou i odpor¼ļanou Radou Eur·py 

(1982) je priama komunikat²vna met·dañ (B§lintov§, 2003, s. 7). Komunikat²vny pr²stup 

k vĨuļbe cudz²ch jazykov na hodin§ch preferuje takmer vĨluļne pouģ²vanie cudzieho jazyka, 

ļo najmª laick§ verejnosŠ automaticky asociuje s pr²tomnosŠou roden®ho hovoriaceho. 

Vyl¼ļenie materinsk®ho jazyka z procesu cudzojazyļnej vĨuļby na vysokĨch ġkol§ch je vġak 

v s¼ļasnosti nepredstaviteŎn® a z§roveŔ i neģiaduce. Preklad do/z materinsk®ho jazyka tvor² 

stabiln¼ s¼ļasŠ hod²n najmª odbornej jazykovej pr²pravy a vyģaduje si nielen gramatick¼ 

spr§vnosŠ, ale i terminologick¼ presnosŠ.  

Pojem audiovizu§lny preklad (AVP) zahŘŔa preklad veŎmi ġirok®ho spektra 

medi§lnych form§tov obsahuj¼cich okrem verb§lnej aj vizu§lnu a audit²vnu zloģku. Ide nielen 

o preklady filmov, seri§lov a dokumentov, ale aj internetovĨch str§nok, poļ²taļovĨch hier 

alebo rekl§m. Na d¹leģitosŠ vĨskumu v oblasti AVP upozorŔovali translatol·govia uģ od 70. 

rokov 20. storoļia, ale vedeck® pr§ce komplexnejġieho charakteru boli publikovan® aģ po 

roku 2000. 
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Vyuģ²vanie audiovizu§lneho prekladu (AVP) na hodin§ch cudzieho jazyka m¹ģe 

predstavovaŠ istĨ (pr²Šaģlivejġ²) medziļl§nok medzi odbornĨm a umeleckĨm prekladom, 

pretoģe ġtudent pri preklade berie do ¼vahy nielen zvukov¼, ale aj obrazov¼ zloģku 

audiovizu§lneho diela. Preklad titulkov, ktor® spolu s prekladom pre dabing patr² k dvom 

najrozġ²renejġ²m typom AVP, je v r§mci vĨuļby cudz²ch jazykov metodologicky flexibilnejġ², 

je ekonomicky (a ļiastoļne i ļasovo) nen§roļnĨ a nevyģaduje si ģiadnu zloģit¼ techniku ļi 

nahr§vacie ġt¼dio. Ġtudent nepreklad§ izolovane len samotnĨ text dial·govej listiny, ale 

prisp¹sobuje ho vizu§lnemu r§mcu a mimojazykovej situ§cii audiovizu§lneho diela. ĂTitulky 

tvoria adit²vnu zloģku k vizu§lnemu a audit²vnemu diskurzu origin§lu, ktorĨ zost§va 

invariantnĨñ (Hardoġov§, 2012, s. 87), preto mus² ġtudent-prekladateŎ textu nielen dokonale 

porozumieŠ, ale mus² byŠ i dostatoļne kreat²vny, aby v preklade dok§zal skŌbiŠ vernosŠ 

a presnosŠ a aby jeho titulky potencion§lneho div§ka pri sledovan² filmov®ho diela neruġili.  

1.1 VĨhody pr§ce s audiovizu§lnym textom v procese vĨuļby 

PresviedļaŠ o vĨhod§ch pr§ce s audiovizu§lnym materi§lom na hodin§ch cudzieho 

jazyka je uģ vŅaka poļetnĨm a dlhodobĨm empirickĨm vĨskumom zbytoļn®, preto sa v tejto 

podkapitole s¼stred²me len na struļn¼ enumer§ciu (podŎa n§s) tĨch najvĨraznejġ²ch 

a najrelevantnejġ²ch. Samozrejme, je potrebn® rozliġovaŠ medzi didaktickĨm a autentickĨm 

audiovizu§lnym materi§lom. Didakticky zameran® videouk§ģky navodzuj¼, organizuj¼ a vo 

vĨraznej miere aj reguluj¼ uļebn¼ ļinnosŠ ģiakov a kontroluj¼ dosiahnut® vĨsledky. UļiteŎovi 

uŎahļuj¼ organiz§ciu vyuļovacieho procesu a zaruļuj¼ takmer okamģit¼ spªtn¼ vªzbu. My 

sme sa vġak rozhodli zameraŠ na vĨhody autentickĨch videouk§ģok (filmov, dokumentov, 

atŅ.), pretoģe v kombin§cii s titulkovan²m poskytuj¼ ġtudentom i uļiteŎom na vysokĨch 

ġkol§ch vªļġ² priestor na kreativitu, rozv²janie soft-skills (predovġetkĨm komunik§ciu, 

kooper§ciu a t²mov¼ pr§cu) a samostatn® rieġenie probl®mov. 

Audiovizu§lny text zahŘŔa vizu§lnu podporu a priestorov¼ kontextualiz§ciu 

hovoren®ho prejavu, ļ²m u ġtudentov podnecuje viaczmyslov® vn²manie cudzojazyļn®ho 

textu, ktorĨ m¹ģe byŠ spont§nny (napr. priame prenosy, tlaļov® konferencie) alebo 

pseudospont§nny (napr. hran® filmy, pripraven® interview). Ġtudenti maj¼ moģnosŠ sledovaŠ 

a analyzovaŠ nielen verb§lnu, ale i ġpecifick¼ neverb§lnu komunik§ciu komunikantov; 

z²skavaj¼ pomerne realistick¼ predstavu o sp¹sobe beģnej i odbornej komunik§cie inĨch 

kult¼r. Postupn® spozn§vanie kult¼rnych elementov im nesk¹r v praxi zabezpeļ² plynulejġiu 

a prirodzenejġiu formu komunik§cie so zahraniļnĨmi partnermi ļi uģ v p²somnej alebo ¼stnej 

forme. Pr§ca s audiovizu§lnym materi§lom navyġe podporuje individu§lny pr²stup vo vzŠahu 
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uļiteŎ ï ġtudent, ġtudent ï preberan® uļivo, zohŎadŔuje existuj¼ce rozdiely vo vlastnostiach, 

schopnostiach, mentalite i z§ujmoch ġtudentov v r§mci konkr®tnej ġtudijnej skupiny a pon¼ka 

demokratickejġ² a otvorenejġ² pr²stup vedenia ġtudentov zo strany uļiteŎa, ktorĨ sa (najmª pri 

vĨrobe titulkov) pos¼va sk¹r do poz²cie kolegu a rovnocenn®ho partnera neģ mentora. Pri 

vymenov§van² pozit²v pr§ce s autentickĨm audiovizu§lnym textom nemoģno nespomen¼Š 

vĨraznĨ motivaļnĨ faktor pre ġtudentov, ktorĨ napom§ha k z²skavaniu trvalejġ²ch a hlbġ²ch 

vedomost², podnecuje k individu§lnej tvorivej i vĨskumnej pr§ci, odb¼rava stres a skracuje 

ļas ġt¼dia na z²skanie sledovanĨch vedomost² a zruļnost². Realizovan® aktivity s autentickĨm 

materi§lom maj¼ priamy vplyv aj na zvyġovanie Ăjazykov®ho sebavedomiañ, pretoģe ġtudent 

dok§ģe kriticky zhodnotiŠ svoju schopnosŠ porozumieŠ cudzojazyļn®mu textu  v kontexte 

re§lnej situ§cie. (1) 

Pri pr§ci s autentickĨmi materi§lmi, ktor® sme sa rozhodli otitulkovaŠ alebo ich m§me 

k dispoz²cii uģ s titulkami, vġak treba braŠ do ¼vahy, ģe s¼ vhodn® pre ġtudentov ovl§daj¼cich 

cudz² jazyk minim§lne na ¼rovni B1-B2 (2) podŎa Spoloļn®ho eur·pskeho referenļn®ho 

r§mca, pretoģe ich autentickosŠ prin§ġa niekoŎko objekt²vnych Ăn§strahñ v podobe istej 

(nevyhnutnej) miery gramatickej defektnosti komunik§tov, rozliļn®ho tempa a sp¹sobu reļi 

post§v, slangovĨch a hovorovĨch vĨrazov, profesionalizmov, odliġnĨch pr²zvukov, ġtĨlov 

a inĨch skutoļnost², ktor® by si mal uļiteŎ i ġtudent vļas uvedomiŠ a byŠ na nich pripravenĨ. 

VĨber vhodnej videonahr§vky je pri pl§novan² didaktickej jednotky kŎ¼ļovĨ. VybranĨ 

audiovizu§lny text (m¹ģe ²sŠ o vybran¼ sc®nu, pr²padne niekoŎko po sebe nasleduj¼cich sc®n 

z filmu) by nemal byŠ dlhĨ ï v rozmedz² od 30 sek¼nd do 6 min¼t (porov. Talav§n Zan·n, 

2013, s. 45) ï a malo by mu patriŠ ¼stredn® postavenie v r§mci vyuļovacej hodiny. Od neho 

sa potom odv²jaj¼ vġetky sledovan® aktivity s cieŎom dosiahnutia konkr®tnych didaktickĨch 

cieŎov (pozorovanie a zvl§dnutie konkr®tneho gramatick®ho javu, diskusia v r§mci 

predstavenej t®my, kontextualiz§cia novej lexiky, analĨza zameran§ na interkult¼rny rozmer 

uk§ģky, preklad/otitulkovanie vybranej ļasti filmu a pod.). AV text mus² byŠ pre ġtudentov 

dostatoļne motivuj¼ci, tematicky podnetnĨ a kult¼rne relevantnĨ. V opaļnom pr²pade 

ġtudenti preberaj¼ rolu pas²vneho div§ka a didaktickĨ cieŎ nebude pravdepodobne splnenĨ. 

2 TITULKY A TITULKOV ANIE AKO SĐĻASş JAZYKOVEJ PRĉPRAVY 

J. D²az Cintas (2012, s. 99 ï 101) rozliġuje pªŠ typov titulkov: 

a) Ġtandardn® interlingv§lne titulky, ktor® s¼ v r§mci cudzojazyļn®ho audiovizu§lneho 

diela uv§dzan® v materinskom jazyku (L1) div§ka. Ide o najrozġ²renejġ² typ titulkov, ktorĨ sa 

beģne pouģ²va v r§mci distrib¼cie cudzojazyļnĨch AV diel. 
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b) Inverzn® interlingv§lne titulky, ktor® s¼ v cudzom jazyku (L2) a zvuk AV diela je 

uv§dzanĨ v L1. Tento typ titulkov sa v praxi vyuģ²va vĨnimoļne, ale patr² k najrozġ²renejġ²m 

pr§ve pri vĨuļbe cudz²ch jazykov.   

c) Intralingv§lne titulky v materinskom jazyku ï tieģ oznaļovan® ako titulky pre 

nepoļuj¼cich/skryt® titulky ï pri ktorĨch nedoch§dza k zmene jazyka. Prehovory post§v s¼ 

uv§dzan® v L1 v ¼stnej aj p²somnej podobe, ļo znamen§, ģe poļ¼vame i ļ²tame 

v materinskom jazyku. V naġich podmienkach tieto titulky vyuģ²vaj¼ predovġetkĨm Ŏudia 

s r¹znym stupŔom sluchov®ho postihnutia, ale m¹ģu sl¼ģiŠ aj ako pom¹cka pre Ŏud² ģij¼cich 

v krajine, ktorej jazyk eġte dokonale neovl§daj¼ (napr. emigranti). VzhŎadom na skutoļnosŠ, 

ģe prim§rny cieŎovĨ div§k a pas²vny pouģ²vateŎ tohto typu titulkov je nepoļuj¼ca osoba, 

m¹ģu  byŠ titulky odl²ġen® aj farebne (striedanie prehovorov jednotlivĨch post§v) a navyġe 

obsahuj¼ aj relevantn® paralingvistick® inform§cie.  

d) Intralingv§lne titulky v cudzom jazyku sa nazĨvaj¼ tieģ bimod§lne a vyuģ²vaj¼ sa 

prim§rne pri vĨuļbe cudz²ch jazykov. 

e) Bilingv§lne titulky predstavuj¼ poslednĨ typ titulkov. Zvukov¼ stopu AV diela 

Ăkop²ruj¼ñ titulky vo viacerĨch (vªļġinou dvoch) jazykovĨch mut§ci§ch a vyuģ²vaj¼ sa (aj 

keŅ len minim§lne) predovġetkĨm na medzin§rodnĨch filmovĨch festivaloch alebo 

v krajin§ch, kde vedŎa seba existuje niekoŎko ofici§lnych jazykov. 

 

Ako sme uģ v kr§tkosti naznaļili, z pohŎadu vyuļuj¼cich cudz²ch jazykov na 

vysokĨch ġkol§ch s¼ pre n§s didakticky zauj²mav® a vyuģiteŎn® vġetky spomenut® typy 

titulkov, sn§Ņ s vĨnimkou skrytĨch (aj to len v pr²pade, ģe ide o skryt® titulky uv§dzan® 

v materinskom jazyku). Ġtandardn® interlingv§lne titulky s¼ vhodn® najmª pre ġtudentov 

s niģġou jazykovou ¼rovŔou, pretoģe im sl¼ģia ako nevyhnutnĨ n§stroj pre pochopenie 

cudzojazyļn®ho textu. Svojich priaznivcov vġak urļite maj¼ aj medzi pokroļilĨmi 

pouģ²vateŎmi cudzieho jazyka, pretoģe im v konkr®tnych pr²padoch operat²vne Ăvyrieġiañ 

pochybnosti ohŎadom nezn§meho slova, slovn®ho spojenia ļi frazeologick®ho vĨrazu. 

S moģnosŠou rozġirovania slovnej z§soby s¼vis² aj didaktick® vyuģitie inverznĨch 

interlingv§lnych titulkov, hoci treba zd¹razniŠ, ģe z²skanie slovensk®ho filmu s tĨmto typom 

titulkov nie je pre uļiteŎa v¹bec jednoduch®, ak nie nemoģn® (3). Bimod§lne titulky bĨvaj¼ 

oznaļovan® ako didaktick® titulky per se (D²az Cintas, 2012, s. 101). Dial·gy post§v 

v cudzom jazyku s¼ doplnen® ich Ăprepisomñ (4) v titulkoch a predstavuj¼ pre ġtudentov 

pravdepodobnejġie naj¼ļinnejġ² n§stroj na zlepġovanie recept²vnych zruļnost² (ļ²tanie 
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a posluch s porozumen²m), nadob¼danie novej slovnej z§soby a opakovanie uģ zn§mej. 

V s¼vislosti s plurilingvizmom, ktorĨ sa od absolventov vysokĨch ġk¹l v praxi ļoraz ļastejġie 

vyģaduje je pre n§s podnetn® aj vyuģ²vanie bilingv§lnych titulkov, priļom jeden z jazykov 

m¹ģe maŠ ġtudent akt²vny a druhĨ pas²vny. V takomto pr²pade moģno oļak§vaŠ, ģe ¼roveŔ 

pas²vne ovl§dan®ho jazyka sa zlepġ² (aj) vŅaka Ņalġiemu cudziemu jazyku. (5) 

Vyuģ²vanie hotovĨch titulkov vo vyuļovacom procese alebo pri uļen² sa cudz²ch 

jazykov by sme mohli oznaļiŠ ako prim§rne pas²vne, aj keŅ urļite efekt²vne. Protip·lom tejto 

ļinnosti je akt²vna tvorba titulkov, ktor§ by mala tvoriŠ s¼ļasŠ jazykovej pr²pravy ġtudentov 

vysokĨch ġk¹l. VŅaka rozġ²renosti voŎne dostupnĨch titulkovac²ch softv®rov ako Subtitle 

Workshop, VisualSubSync alebo Aegisub sa v s¼ļasnosti titulkovanie audiovizu§lnych diel 

st§va dostupnĨm pre ġirok¼ verejnosŠ a bola by ġkoda jeho didaktickĨ potenci§l nevyuģiŠ. 

Tvorba titulkov ako jeden zo sp¹sobov zlepġovania cudzojazyļnej kompetencie je pre 

ġtudentov veŎmi motivuj¼ca, pretoģe celĨ proces (od poļiatoļn®ho vzhliadnutia AV uk§ģky, 

cez analĨzu dial·govej listiny alebo scen§ra, prekladu, ļasov®ho a technick®ho nasadenia 

titulkov aģ po ich fin§lnu korekt¼ru a prezent§ciu) pripom²na skutoļn¼ profesion§lnu pr§cu, 

kde ġtudent okrem jazykovĨch znalost² mus² ovl§daŠ pravidl§ tvorby titulkov (6), vyģaduje sa 

od neho tvorivosŠ a prec²znosŠ, mus² vedieŠ prij²maŠ a obhajovaŠ svoje rozhodnutia, pracovaŠ 

pod stresom, disponovaŠ manaģ®rskymi schopnosŠami a aspoŔ z§kladnĨmi informatickĨmi 

vedomosŠami. 

Z didaktick®ho hŎadiska sa ako d¹leģitĨ jav² aj prepis textu zo zvukovej do grafickej 

podoby (ĂvĨrobañ dial·govej listiny z odposluchu), ktorĨ vyjadruje schopnosŠ ġtudenta 

spr§vne zachytiŠ autentickĨ text AV diela pre potreby jeho n§sledn®ho prekladu. VĨhodou 

a silnĨm motivaļnĨm faktorom je, ģe uļiteŎ predklad§ ġtudentom autentickĨ AV materi§l, 

ktorĨ pojedn§va o aktu§lnych t®mach a z§roveŔ pon¼ka ġtudentovi moģnosŠ prehŌbiŠ svoje 

vedomosti z lingvore§li² a kulturol·gie. 

Z²ska(va)nie odbornej cudzojazyļnej kompetencie je podmienen® vhodnĨm 

interdisciplin§rnym prepojen²m cudzieho jazyka s Ņalġ²mi odbornĨmi, najmª profilovĨmi 

predmetmi, priļom toto prepojenie je moģn® realizovaŠ aj pri samostatnom otitulkovan² 

vybran®ho audiovizu§lneho konferenļn®ho pr²spevku ļi ġpecifick®ho filmov®ho dokumentu. 

Za vhodnĨ vĨber AV textu je zodpovednĨ vyuļuj¼ci alebo samotnĨ ġtudent, priļom text mus² 

byŠ dostatoļne terminologicky nasĨtenĨ a podnetnĨ na Ņalġie ġt¼dium a didaktick® vyuģitie. 
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ZĆVER 

Uvedomujeme si n§roļnosŠ realiz§cie vĨuļby cudz²ch jazykov prostredn²ctvom 

titulkov a titulkovania v s¼ļasnĨch podmienkach a pri s¼ļasnom vybaven² jazykovĨch uļebn² 

a laborat·ri², ale na druhej strane poļ²tame a spoliehame sa na pomerne vysok¼ poļ²taļov¼ 

gramotnosŠ dneġnĨch ġtudentov, z ktorĨch sn§Ņ kaģdĨ zvl§dne pr§cu s vybranĨm 

titulkovac²m softv®rom. Poļiatoļn® ¼silie uļiteŎa presadiŠ inovat²vny pr²stup k vĨuļbe 

cudz²ch jazykov s vyuģit²m titulkov a titulkovania bude kompenzovan® aktivitou a z§ujmom 

ġtudentov o nov® (aj odborn®) t®my, ktor® bud¼ maŠ pr²leģitosŠ hlbġie spoznaŠ i samostatne 

predstaviŠ.  

 

(1) Podrobnejġie k vĨhod§m pouģ²vania multimedi§lnych materi§lov vo vzdel§van² pozri 

napr. Talav§n Zan·n (2013, s. 37, 52). 

(2) ĐroveŔ B1 uv§dzame ako akceptovateŎn¼ z d¹vodu, ģe ġtudenti m¹ģu pracovaŠ v t²moch, 

kde moģno jazykovo menej zdatnĨ jedinec si svoje miesto v t²me dok§ģe obh§jiŠ napr²klad 

vyġġou mierou z²skan®ho technicko-informaļn®ho vzdelania. 

(3) M§me na mysli titulky v inom ako anglickom jazyku. 

(4) Slovo Ăprepisñ uv§dzame v ¼vodzovk§ch, pretoģe nejde o prepis v pravom slova zmysle. 

V pr²pade rĨchleho tempa reļi post§v mus² byŠ text titulkov oproti hovoren®mu skr§tenĨ. 

V r§mci redukcie hovoren®ho textu bĨvaj¼ v titulkoch vynechan® citoslovcia, men§, 

pr²padne in® redundantn® vĨrazy. 

(5) Na podobnom princ²pe funguje met·da interkomprehenzie, hoci pri nej ide najmª 

o budovanie a prehlbovanie recept²vnych zruļnost² v cudz²ch jazykoch (bliģġie pozri napr. 

Chovancov§ ï Reichwalderov§). Moģnosti vyuģitia bilingv§lnych titulkov v r§mci tejto 

problematiky si vġak eġte vyģaduje podrobnejġ² vĨskum a d¹kladnejġie rozpracovanie. 

(6) VzhŎadom na obmedzenĨ rozsah pr²spevku pozri bliģġie napr. D²az Cintas (2001) alebo 

Poġta (2011). 

 

Pr²spevok vznikol s podporou projektu Inovat²vne kroky pre potreby vysokoġkolsk®ho 

vzdel§vania v 21. storoļ² (ITMS 26110230109),  aktivita 3.1 Tvorba a inov§cia medzifakultnĨch 

ĠP vo svetovĨch jazykoch na FF a EF UMB. 
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PREKLAD METAFORY V  ODBORNOM EKONOMICKOM TEXTE  

Ivana Slov§kov§ 

Abstrakt 

OblasŠ metaforiky zahŘŔa mnoh® jednotliv® formy: metaforu, metonymiu, resp. porovnanie ako 

z§kladn® prostriedky obraznosti, samozrejme, popri frazeologickĨch jednotk§ch. Z tohto d¹vodu je 

nutn® pouk§zaŠ aj na potrebu zaraŅovania metaforiky do vyuļovacieho procesu. Ļl§nok sa zaober§ 

r¹znymi sp¹sobmi adekv§tnosti prekladu metafor v odbornom ekonomickom texte. Pri vĨuļbe 

ġtudentov v ġtudijnom ekonomickom odbore ĂEkonomika a manaģment obnoviteŎnĨch pr²rodnĨch 

zdrojovñ na Technickej univerzite vo Zvolene sa stret§vame popri odbornej ekonomickej terminol·gii, 

odbornom preklade aj s pojmami ako je metafora. Metafora m§ svoje miesto aj v odbornom 

ekonomickom texte. Rozv²ja a rozġiruje nielen slovn¼ z§sobu u ġtudentov, ale aj prekladateŎsk® 

zruļnosti bud¼cich prekladateŎov. Obohacuje sa Ŕou slovn§ z§soba v odbornom jazyku a tvor² 

neodmysliteŎn¼ s¼ļasŠ odbornej slovnej z§soby.  

KŎ¼ļov® slov§: metafora, motiv§cia, odbornĨ ekonomickĨ text, odbornĨ text, preklad textu 

ĐVOD 

Metafora uģ nie je len dom®nou umeleck®ho ġtĨlu, ale st§le viac sa dost§va do 

odborn®ho jazyka. VĨnimkou nie je ani odbornĨ ekonomickĨ jazyk. Na mieste by bolo moģn® 

poloģiŠ ot§zku preļo je to tak. 

PodŎa BŚezinu (2008) je to snaha najmª obohacovaŠ jazykovĨ ġtĨl. Vyuģ²vanie 

metafor ako diferenļnĨch diagnostickĨch prostriedkov a existenciu metafor v odbornom 

jazyku ch§pe ako potrebnĨ element sprostredkovania vedeckĨch poznatkov. V kaģdom 

funkļnom ġtĨle a prejave m§ metafora inĨ charakter a in¼ funkciu VeŎmi bohato 

a mnohofunkļne sa uplatŔuje metafora v beģnom dorozumievan². Pre metafory v beģnej reļi 

je pr²znaļn®, ģe najļastejġie s¼ to metafory dejov a stavov, napr.: obuŠ sa do niekoho, vraziŠ 

peniaze do nieļoho. Tieto metafory s¼ starġie a aj v dneġnej reļi veŎmi frekventovan®. 

Oļividn§ je ich n§zornosŠ a ļitateŎnosŠ, lebo ide o slov§ pomen¼vaj¼ce v prvom vĨzname 

zn§me fyzick® deje, ktorĨmi sa nahr§dzaj¼ abstraktnejġie pojmy: suplovaŠ = zaskakovaŠ, 

vyhnaŠ = vys§nkovaŠ, investovaŠ peniaze = vraziŠ peniaze. 

AutorskĨ z§mer ï n§zornosŠ a skonkr®tnenie ï predurļuje tento typ metafory do 

beģnej, hovorenej, konverzaļnej reļi. Niekedy sa prostredn²ctvom takejto metafory ġtylistika 

prejavu pos¼va aģ na rovinu expres²vnej famili§rnosti (vykopn¼Š niekoho). 

Ako uv§dza autor, existuje mnoģstvo n§zornĨch metafor, ktor® vznikaj¼ v s¼ļasnĨch 

konverzaļnĨch prejavoch. VĨskyt takĨch metafor je veŎmi vysokĨ a niekedy nie je jasn®, ļi 

ide o n§zorn¼ metaforu, alebo o slangovĨ vĨraz. TakĨchto metafor ustaviļne prib¼da, takģe 

dnes uģ m§me cel® desiatky metafor, ktor® eġte nezachyt§va ani slovn²k slovensk®ho jazyka. 
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Uv§dzame pr²klady: streliŠ nieļo = vĨhodne predaŠ, vyboxovaŠ si = zadov§ģiŠ si 

agres²vnejġ²m sp¹sobom, odklepn¼Š = v kolekt²ve ods¼hlasiŠ, jednomyseŎne prijaŠ uznesenie. 

V procese transform§cie naġej spoloļnosti do celosvetovĨch ekonomickĨch ġtrukt¼r je 

nevyhnutne d¹leģitĨm faktorom spr§vne a prec²zne ovl§danie cudzieho jazyka, v naġom 

pr²pade ekonomickej angliļtiny. Je preto potrebn® zaznamen§vaŠ nov® trendy v jazyku, 

sp¹soby pouģ²vania jazyka v komunik§cii, presn® a vĨstiģn® formulovanie myġlienok 

v cudzom jazyku, ktor®, samozrejme, je z§visl® od spr§vneho pochopenia repliky n§ġho 

komunikaļn®ho partnera, napr. n§ġho strategick®ho partnera vo firme ļi potenci§lneho 

investora naġej firmy. VĨznamnĨm faktorom v ¼stnych ļi p²somnĨch rokovaniach je teda 

spr§vny a korektnĨ preklad odborn®ho jazyka (Polļicov§, 2006). 

1 METAFORA V  ODBORNOM EKONOMICKOM  TEXTE  

Pomocou sprostredkovania odbornej metaforiky sa odkrĨvaj¼ s¼ļasne moģnosti 

poznania myġlienkovĨch ġtrukt¼r predmetu, ako aj d¹leģitĨch a z§kladnĨch jazykovĨch 

kompetenci². Otv§ra sa tĨm moģnosŠ s¼ļasne prenikaŠ do syst®mu jazykovĨch vzŠahov 

a odbornĨch ġtrukt¼r (v naġom pr²pade anglick®ho jazyka a ekon·mie). Na spr§vne 

pochopenie napr. metaforick®ho vyjadrenia je popri jazykovĨch znalostiach potrebn® poznaŠ 

aj z ekonomick®ho hŎadiska problematiku a princ²p fungovania z§kladnĨch ekonomickĨch 

subjektov (ġt§t, dom§cnosŠ, podniky).  

PodŎa Chorv§ta (2000), v ekonomickej literat¼re  v obchodnej angliļtine a konverz§cii 

sa stret§vame s vĨrazmi, ktor® na prvĨ pohŎad nes¼visia s ekonomickou problematikou. 

Anglick§ veta: ĂFlesh has been cut to the boneñ nemus² vyvol§vaŠ iba obraz mªsa zrezan®ho 

do kost², ale m¹ģe znamenaŠ aj drasticky zn²ģenĨ rozpoļet. 

Ak niekto pouģije slovo bull, bĨk, resp. bĨci, m¹ģeme si myslieŠ, ģe hovor² o zvierati. 

V ekonomickom kontexte vġak tento vĨraz znamen§ osobu, ktor§ kupuje akcie, aby ich 

nesk¹r mohla predaŠ za vyġġiu cenu. Nikto nechce byŠ zadlģenĨ aģ po uġi alebo topiŠ sa 

v dlhoch (to be up to the ears in debt). V ekonomickej angliļtine za metafory je moģn® 

povaģovaŠ pr²klady, a to buŅ vo forme jednoduchĨch slov (podstatnĨch mien, slovies) alebo 

kompoz²t, ba dokonca i viet. Uv§dzame nasledovn® pr²klady, ktor® s¼ vybran® z odborn®ho 

ekonomick®ho ļasopisu ĂThe Economistñ: bull, bear, injection of money, parent company, 

golden goose, to freeze, at the whee, innocent goods, shadow economy, red tape, financial 

ceiling. 

Metafora v ekonomike je slovo  alebo fr§za, ktor§ sa priamo odvol§va na obchod alebo 

osobu ako bod ilustr§cie. Spoloļnosti vyuģ²vaj¼ metafory na objasnenie r¹znych faktov 
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a predst§v v mysliach Ŏud². Toto obļas pom§ha manaģ®rom a zamestnancom lepġie pochopiŠ 

a porozumieŠ spoloļnosti a jej fungovaniu. Vo viacerĨch pr²padoch je pouģitie metafory 

v ekonomike akĨmsi anal·govĨm preveden²m inform§cie. Porovn§va komplex od 

zloģitejġieho porozumenia biznisu k Ŏahġiemu a menej zloģit®mu ch§paniu podniku.  

Ako uv§dza Chorv§t (2000), d¹vod pouģ²vania obchodnej metafory prich§dza 

z r¹znych rozhodnut²,  jednĨm z nich m¹ģe byŠ dŌģka p¹sobenia zamestnancov v spoloļnosti. 

Napr²klad dlhodobĨ pracovn²k m¹ģe byŠ op²sanĨ ako Queen Elizabeth I. 

1.1 Identifik§cia metaforick®ho vĨznamu 

Ako uv§dza Chorv§t (1996), obidva vĨznamy, aj doslovnĨ aj metaforickĨ, maj¼ nieļo 

spoloļn®, ļo sp§ja vĨchodiskov¼ a cieŎov¼ oblasŠ. VzŠah medzi obidvoma oblasŠami m¹ģe 

maŠ r¹zny charakter. 

V niektorĨch pr²padoch sa d§ veŎmi Ŏahko dedukovaŠ doslovnĨ resp. metaforickĨ 

vĨznam z kontextu. PodŎa Chorv§ta (1996), urļit® probl®my m¹ģu vznikn¼Š pri identifik§cii 

metaforick®ho vĨznamu, ak nepozn§me odborn¼ terminol·giu. Na z§klade podobnosti medzi 

kaļkou, ktor§ sa nem¹ģe norm§lne pohybovaŠ kv¹li zraneniu alebo in®mu defektu 

a spoloļnosŠou, ktor§ m§ finanļn® Šaģkosti a nezaob²de sa bez cudzej pomoci moģno 

odhadn¼Š metaforickĨ vĨznam anglick®ho vĨrazu lame duck (Ăchrom§ kaļkañ). Eġte 

komplikovanejġie sa m¹ģe zdaŠ pochopenie vĨznamu anglick®ho term²nu cafeteria benefits. 

Ide tu o druh soci§lnych d§vok, ktor® si zamestnanec m¹ģe vyberaŠ z urļitej ponuky. 

PodobnĨm sp¹sobom si hosŠ v reġtaur§cii vyber§ jedlo z jed§lneho l²stka. 

PodŎa Chorv§ta (1996) si identifik§cia metaforick®ho vĨznamu vyģaduje dodatoļn® 

vedomosti, napr. z hist·rie. Term²n bear (ĂmedveŅñ) oznaļuje v angliļtine osobu, ktor§ 

pred§va akcie s tĨm, ģe ich nesk¹r k¼pi spªŠ za niģġiu cenu. Vznikol z vĨrazu bear skin 

jobbers (Ăobchodn²ci s medved²mi koģamiñ), ktor² pred§vali medvedie koģe eġte predtĨm ako 

chytili medveŅa. Nesk¹r vĨraz bear sl¼ģil na oznaļenie ġpekulantov, ktor² pred§vali akcie, 

ktor® nevlastnili. T²to Ŏudia predali akcie za urļit¼ cenu, ak c²tili, ģe ich cena bude klesaŠ. 

Potom rĨchlo k¼pili tieto akcie za niģġiu cenu a predali ich za predtĨm dohodnut¼ vyġġiu 

cenu. 

2 METAFORA A  PREKLAD  

Ako uģ bolo spomenut®, metafora a metaforick® pomenovania s¼ ġiroko pouģ²van® 

v anglickĨch odbornĨch textoch a jazyku na opis konkr®tnych situ§ci² a ot§zok. Nasleduj¼ca 

kapitola vysvetŎuje, preļo sa metafory vyuģ²vaj¼ na tento ¼ļel. Metafora je v skutoļnosti 
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najefekt²vnejġ² n§stroj komunik§cie v dneġnej dobe. ĻokoŎvek povedan®, hovoren® skrĨva 

v sebe metaforu. Uvedieme pr²klad: Konceptu§lna metafora Ăknowledge is capitalñ ï 

vedomosŠ ako kapit§l ï je ch§pan§ ako opis konkr®tneho kapit§lu na z§klade abstraktn®ho 

pojmu znalosŠ, vedomosŠ. Term²n kapit§l sa v tomto zmysle ch§pe ako term²n v ekonomickej 

sf®re pouģ²vanĨ na opis Ŏud² v pr§ci. PodobnĨm pr²kladom je Ăhuman capitalñ ï ŎudskĨ 

kapit§l alebo Ăhuman resourcesñ ï ĂŎudsk® zdrojeñ. Vo vġetkĨch pr²padoch je vĨraz kapit§l ï 

capital pouģitĨ na opis Ŏud² (Chorv§t, 1996). 

In® konceptu§lne metafory z oblasti ekonomiky a manaģmentu, ktor® pomen¼vaj¼ 

konkr®tne pomenovanie na z§klade abstraktn®ho, s¼ napr.:  

¶ family of products ï skupina vĨrobkov 

¶ daughter company ï dc®rska spoloļnosŠ 

¶ parent company ï matersk§ ġpoloļnosŠ 

Pri tĨchto metafor§ch je pouk§zan® na koncept metafory op²sanĨ v rodine a rodinnĨch 

vzŠahoch, ļiģe rodina hr§ z§klad opisu. Svedļia o tom vĨrazy ako family, daughter, parent. 

PodŎa Chorv§ta (1996), anglick® lexikalizovan® metafory sa m¹ģu do angliļtiny 

prekladaŠ ako 1. metaforick® vĨrazy s identickou motiv§ciou, 2. metaforick® vĨrazy 

s podobnou motiv§ciou, 3. metaforick® vĨrazy s rozdielnou motiv§ciou, 4. nemetaforick® 

terminologick® vĨrazy a 5. nemetaforick® deskript²vne vĨrazy.  

Identick§ metaforick§ motiv§cia 

Metafora vĨchodiskov®ho jazyka m§ tak¼ ist¼ lexik§lnu a gramatick¼ ġtrukt¼ru ako 

metafora cieŎov®ho jazyka. 

Pr²klady: black market ï ļierny trh, to launder money ï praŠ ġpinav® peniaze, shadow 

economy ï tieŔov§ ekonomika 

Podobn§ metaforick§ motiv§cia 

Metafora vĨchodiskov®ho jazyka m§ t¼ ist¼ lexik§lnu ġtrukt¼ru ako metafora 

cieŎov®ho jazyka, ale in¼ gramatick¼ ġtrukt¼ru. 

Pr²klady:  

¶ basket of commodities ï k¹ġ tovaru  

¶ cash flow ï tok peŔaz²  

  



Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte ð didaktika, terminológia, preklad 
 

 

122 
 

Rozdielna metaforick§ motiv§cia 

Metafora vĨchodiskov®ho jazyka je v cieŎovom jazyku vyjadren§ inou metaforou. 

Gramatick§ ġtrukt¼ra m¹ģe byŠ rovnak§ alebo odliġn§. 

Pr²klady:  

¶ red tape ï ¼radnĨ ġimeŎ  

¶ floating assets ï obeģn® prostriedky 

Nemetaforick® term²ny 

Metafora vĨchodiskov®ho jazyka sa vyjadruje nemetaforickĨm term²nom v cieŎovom 

jazyku. 

Pr²klady:  

¶ bank rate screw ï prostriedok na zn²ģenie ¼rokovej sadzby 

¶ cafeteria benefits ï voliteŎn® soci§lne vĨhody  

¶ red tape ï byrokracia  

¶ innocent goods ï nepaġovanĨ tovar 

Nemetaforick® deskript²vne vĨrazy 

Metafora vĨchodiskov®ho jazyka sa preklad§ opisnĨm sp¹sobom v cieŎovom jazyku.  

Pr²klady:  

¶ bull ï burzov² ġpekulanti, vs§dzaj¼ci na vzostup kurzu akci² 

¶ bear ï osoba, ktor§ pred§va akcie, s tĨm, ģe ich nesk¹r k¼pi spªŠ za niģġiu cenu  

¶ bear skin jobbers ï obchodn²ci s medved²mi koģami, ktor² pred§vali koģe eġte 

predtĨm, ako medveŅa chytili 

ZĆVER 

PodŎa Burkhardta (1987), je treba dodaŠ, ģe expanziou obchodnej ļinnosti 

slovenskĨch podnikov a firiem po roku 1990 na zahraniļn® trhy, doch§dza i v oblasti rozvoja 

odborn®ho jazyka k expanzii nielen odbornĨch term²nov, ale i metaforickĨch vĨrazov. M§me 

na mysli skutoļnosŠ, ģe do odborn®ho jazyka sa ļoraz viac dost§vaj¼ metafory, ktor® na 

jednej strane spresŔuj¼ poznatkov¼ sf®ru ekonomickej ļinnosti a vzŠahov, ale pre odborn¼ 

komunitu s¼ zatiaŎ nezn§mym pojmom zvl§ġŠ vtedy, keŅ ich treba preloģiŠ do cieŎov®ho 

jazyka. Do odborn®ho jazyka sa dost§vaj¼ metafory beģn®, ktor® s¼ uģ zn§me Ăoġ¼chan®ñ, ale 

i metafory nezn§me, ktorĨch p¹vod je v d§vnej minulosti a symbolizuj¼ nejak® vĨznamn® 
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udalosti, pr²padne s¼ spojen®, lepġie povedan®, prenikaj¼ i do inĨch sf®r (ekonomika ï ģivotn® 

prostredie). KeŅģe doġlo vĨraznĨm sp¹sobom k implement§cii naġej ekonomiky do 

eur·pskych ekonomickĨch ġtrukt¼r, je potrebn®, aby ġtudenti boli schopn² v bud¼cnosti nielen 

vedieŠ komunikovaŠ v odbornom jazyku, ale boli schopn² i identifikovaŠ v p²somnom styku 

pr§ve metaforick® obrazy, ktorĨmi nie je potrebn® zoġiroka vysvetŎovaŠ situ§ciu v obchodnej 

spoloļnosti. Pr§ve prostredn²ctvom metafor veŎmi presne odborn²k vyjadr² situ§ciu 

v podniku, vo firme. 
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KURZY ODBORN£HO ANGLICK£HO JAZYKA ï INOVATĉVNE 

PRĉSTUPY A METčDY  

Denisa Ġulovsk§, Milica Lac²kov§-Serdulov§  

Abstrakt 

Pr²spevok sa zaober§ inovat²vnymi pr²stupmi a met·dami vo vĨuļbe odborn®ho anglick®ho jazyka na 

Katedre jazykov Filozofickej fakulty Univerzity Komensk®ho v Bratislave, ktor§ v s¼ļasnej dobe 

poskytuje odborn¼ jazykov¼ pr²pravu  pribliģne 30 ġtudijnĨm programom (asi 900 ġtudentov). Kurzy 

odborn®ho jazyka s¼ preto pripravovan® tak, aby vyhovovali poģiadavk§m jednotlivĨch odbornĨch 

katedier. Autorky ļl§nku svoju pozornosŠ upriamuj¼ na modern® vyuļovacie met·dy v cudzojazyļnej 

vĨuļbe (zahŘŔaj¼c sk¼ġanie i hodnotenie) v 4 kurzoch odbornej angliļtiny ï v kurzoch pre 

politol·gov, sociol·gov, pedag·gov a andrag·gov. Teoretick® vĨchodisk§ z ktorĨch autorky 

vych§dzaj¼, s¼ n§sledne ilustrovan® na konkr®tnych pr²kladoch z praxe. 

KŎ¼ļov® slov§: inovat²vne met·dy, kurz odbornej angliļtiny, akademickĨ jazyk, odbornĨ jazyk, 

vĨuļba, sk¼ġanie, hodnotenie 

ĐVOD 

S¼ļasn® ġtudijn® programy poskytovan® Filozofickou fakultou Univerzity 

Komensk®ho (FiF UK) v Bratislave moģno charakterizovaŠ ako programy umenovedn®, 

humanitn®, historick®, soci§lne, pedagogicko-psychologick® a  filologick®. Ġtudenti, ktor² ich 

navġtevuj¼, si v r§mci povinne voliteŎnĨch predmetov musia zvoliŠ minim§lne jeden cudz² 

jazyk, ktor®ho vĨuļba prebieha v rovine akademick®ho a odborn®ho jazyka. Kurzy 

akademick®ho a odborn®ho jazyka, zabezpeļovan® pedag·gmi  katedry jazykov, trvaj¼ 4 

semestre a s¼ zakonļen® ¼stnou sk¼ġkou. PokiaŎ ide o jazyk anglickĨ, jazykov§ vĨuļba je 

takisto realizovan§ poļas 4 semestrov (2 akademick® roky), priļom hodinov§ dot§cia je 

pokryt§ dvomi vyuļovac²mi hodinami (90 min¼t) tĨģdenne. VĨnimku v hodinovej dot§cii 

predstavuje iba ġtudijnĨ program politol·gia, v ktorom na ģiadosŠ odbornej katedry jazykov§ 

vĨuļba prebieha podŎa modelu 2 x 2 vyuļovacie hodiny v 1. roļn²ku a 1 x 2 vyuļovacie 

hodiny v 2. roļn²ku. T§to poģiadavka vyplynula zo skutoļnosti, ģe  ġt¼dium politol·gie kladie 

silnĨ d¹raz na pravideln¼ pr§cu s odbornou literat¼rou v anglickom jazyku. Na tomto mieste 

vġak treba zd¹razniŠ, ģe schopnosŠ celoģivotne sa vzdel§vaŠ, ļi uģ samoġt¼diom alebo 

organizovanou formou ġt¼dia, by mala byŠ z§kladnou profilovou ļrtou kaģd®ho absolventa 

FiF UK. Univerzitn® i postuniverzitn® ġt¼dium totiģ predpoklad§ pr§cu s r¹znymi 

informaļnĨmi zdrojmi, ktor® s¼ spracovan® s najvªļġou pravdepodobnosŠou v cudzom 

jazyku. Bez znalosti cudzieho jazyka sa absolvent univerzity nezaob²de ani pri komunik§cii 

v bud¼com pracovnom t²me, ļasto internacion§lnom a multidisciplin§rnom, pretoģe len 
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jazykov§ sp¹sobilosŠ mu umoģn² podeliŠ sa s kolegami o vlastn® vedomosti a odbornosŠ. 

O d¹leģitosti cudzieho jazyka s odbornĨm zameran²m, pr²padne cudzieho jazyka zameran®ho 

na akademick® ¼ļely svedļ² aj skutoļnosŠ, ģe tak®to kurzy tvoria neoddeliteŎn¼ s¼ļasŠ 

modernĨch vysokoġkolskĨch programov vo vyspelĨch eur·pskych krajin§ch. Aj z ļlenstva 

Slovenska v Eur·pskej ¼nii vyplĨva nevyhnutnosŠ kvalitnĨch jazykovĨch programov 

poskytovanĨch na terci§rnej ¼rovni a realizovanĨch jazykovĨmi vzdel§vac²mi inġtit¼ciami. 

PovinnosŠou tĨchto inġtit¼ci² je dohliadaŠ na kvalitu vĨuļby cudz²ch jazykov a orientovaŠ ju 

na potreby vych§dzaj¼ce z profesnej orient§cie a odbornosti svojich ġtudentov. 

Pri zamĨġŎan² sa nad s¼ļasnĨm stavom v oblasti cudzojazyļnej eduk§cie na vysokĨch 

ġkol§ch pred nami neust§le vyvst§vaj¼ z§vaģn® ot§zky, ako napr.: AkĨ je re§lny stav znalost² 

cudz²ch jazykov u s¼ļasnĨch ġtudentov FiF UK? Na ak® ¼ļely n§ġ ġtudent potrebuje cudz² 

jazyk? Ak§ je reflexia ġtudentov na pouģ²vanĨ program v r§mci kurzov odbornej angliļtiny? 

Je tento program efekt²vny a pln² svoje ciele? Odpovede na tieto ot§zky sa pre n§s uģ tradiļne 

stali akĨmsi hnac²m motorom, ktorĨ n§m nedovoŎuje ustrn¼Š na jednej ¼rovni, nedovoŎuje 

n§m vyuļovaŠ rutinne. Po kaģdom ukonļenom kurze odbornej jazykovej pr²pravy sa 

v kontexte pedagogick®ho vyhodnocovania usilujeme z²skaŠ spªtn¼ vªzbu smerom k 

 realizovanej vĨuļbe, tak ako to naznaļuje niģġie uvedenĨ obr§zok (Ġvec, 1986, s. 8). 

 

Obr§zok 1. InovaļnĨ cyklus a vedeck® vyhodnocovanie v pedagogike 

Jazykov® programy realizovan® v  kurzoch odbornej angliļtiny (OA) sa neust§le 

pok¼ġame inovovaŠ tak, aby vyhovovali predpokladom modern®ho vzdel§vacieho programu, 

to znamen§, aby dv²hali nielen jazykov¼ vzdelanosŠ ġtudentov, ale aby ich z§roveŔ 

pripravovali na n§roļnĨ bud¼ci pracovnĨ ģivot. M§me tĨm na mysli zakomponovanie takĨch 

prvkov vĨuļby, ktor® rozv²jaj¼ schopnosŠ prij²maŠ nov® inform§cie, schopnosŠ vedieŠ sa 

efekt²vne uļiŠ, vedieŠ argumentovaŠ, pracovaŠ v t²me, rieġiŠ probl®my a tvorivo pracovaŠ. 

D¹raz preto kladieme nielen na rozvoj jazykovĨch / komunikaļnĨch kompetenci², ktor® s¼ pri 

cudzojazyļnom vzdel§van² bezpochyby prim§rne, ale do popredia n§ġho pedagogick®ho 

VħSKUM VħVOJ VħCHOVA VYUĢITIE 

V Y H O D N O C O V A N I E 
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snaģenia sa dost§va aj rozv²janie kompetenci² ġtudijnĨch, respekt²ve akademickĨch (hoci 

v cudzom jazyku). VedŎajġ²m pr²nosom tak®hoto pr²stupu (predovġetkĨm u ġtudentov prv®ho 

roļn²ka) je snaha pom¹cŠ ġtudentovi v n§roļnom obdob² prechodu na novĨ typ ġkoly 

a aklimatiz§cie vo vysokoġkolskom prostred². Ciele cudzojazyļnej vĨuļby sa z tohto d¹vodu 

upriamuj¼ aj na objasŔovanie r¹znych ġtudijnĨch strat®gi² a postupov potrebnĨch pre ģivot na 

Ăuniverzitnej p¹deñ. 

1 ORGANIZAĻN£ FORMY A METčDY VħUĻBY V KURZOCH ODBORNEJ 

ANGLIĻTINY 

V syst®me organizaļnĨch foriem vĨuļby m§ front§lne vyuļovanie st§le svoje 

nezastupiteŎn® miesto. TypickĨmi znakmi tejto organizaļnej formy je skutoļnosŠ, ģe: 

ü UļiteŎ pracuje s vymedzenou skupinou ģiakov pl§novite, s¼stavne a v urļenom 

ļase (v s¼lade s rozvrhom hod²n). 

ü Kaģd§ vyuļovacia hodina m§ svoj ļiastkovĨ didaktickĨ cieŎ. 

ü Pri vyuļovan² s¼ procesy vz§jomn®ho p¹sobenia a komunik§cie zaloģen® na 

osobnom kontakte s triedou (Skalkov§, 2007, s. 221). 

Napriek faktu, ģe kurzy OA vyuģ²vaj¼ (v r§mci moģnost²) aj in® vyuļovacie formy, 

front§lne vyuļovanie vo forme jazykovĨch semin§rov u n§s zohr§va d¹leģit¼ ¼lohu. Semin§re 

v dŌģke 90 min¼t s¼ v r§mci centr§lneho rozvrhu pevne stanoven® na urļitĨ deŔ v tĨģdni 

poļas cel®ho semestra, resp. cel®ho akademick®ho roka. Pretoģe vĨuļba cudzieho jazyka 

vyģaduje v mnohĨch situ§ci§ch interakciu nielen medzi uļiteŎom a ģiakom,
1
 ale aj interakciu 

medzi uļiacimi sa navz§jom, vyuģ²vame v kurze aj in® organizaļn® zoskupenia, nielen pr§cu 

s celou triedou (veŎk§ skupina). InĨmi formami vĨuļby s¼ aj individu§lna pr§ca (napr. pri 

rĨchlom orientaļnom ļ²tan² textu, vyhŎad§van² inform§ci² z textu, brainstormingovĨch 

aktivit§ch), pr§ca vo dvojiciach (vhodn§ pri inscenaļnĨch met·dach typu hra rol², pri vĨmene 

n§zorov a pri kr§tkych diskusi§ch) a skupinov§ pr§ca v r§mci kooperat²vneho alebo 

projektov®ho vyuļovania (napr. identifik§cia a rieġenie probl®mu). 

Pri vĨbere vyuļovac²ch met·d
2
 (z gr®ckeho methodos ï cesta, postup) sa pridrģiavame 

ChodŊrovho pr²stupu k ich klasifik§cii, ktor§ zohŎadŔuje Ămieru aproxim§cie met·dy k cieŎuñ. 

                                                           
1 Front§lne vyuļovanie pon²ma osvojovanie si uļiva ako Ăakt individu§lneho pozn§vaniañ vych§dzaj¼ceho z interakcie uļiteŎ 

ï ģiak (Skalkov§, 2007, s. 224). 

 
2 PrŢcha aj. (1997, s. 265) definuje met·du ako postup, cestu, sp¹sob vyuļovania. 

PodŎa Skalkovej (2007, s. 181) pod pojmom vyuļovacia met·da ch§peme sp¹soby z§mern®ho usporiadania ļinnost² uļiteŎa 

i ģiakov, ktor® smeruj¼ k stanovenĨm cieŎom. 

MaŔ§k pod met·dou rozumie ĂusporiadanĨ syst®m vyuļovacej ļinnosti uļiteŎa a uļebnĨch aktiv²t ģiakov, smeruj¼cich 

k dosiahnutiu danĨch vĨchovno-vzdel§vac²ch cieŎovñ (MaŔ§k, 2003, s. 23). 
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T§to miera je vymedzen§ ġirokĨm spektrom met·d, priļom na jednom okraji tohto spektra 

Ăleģia met·dy, ktor® svojou podobou anticipuj¼ vĨstup procesu, t. j. s¼ zaloģen® na 

komunik§cii uļiteŎa a ģiakov ï tĨm hovor²me priame, pretoģe mieria priamo k cieŎu, na 

druhom s¼ met·dy, ktor® ved¼ k vĨstupu procesu nejakou okŎukou, t. j. s¼ zaloģen® na 

permanentnom odkladan² komunik§cie v cieŎovom jazyku v prospech pr²pravy zameranej na 

komunik§ciu ï tĨm hovor²me nepriameñ (ChodŊra, 2006, s. 94). ChodŊra Ņalej zd¹razŔuje, ģe 

pri cudzojazyļnej vĨuļbe neexistuj¼ Ăļist®ñ priame alebo nepriame met·dy; v realite uļiteŎ 

vyuģ²va Ăsk¹rñ priame / nepriame met·dy, medzi ktorĨmi sa nach§dza Ănekoneļn® mnoģstvo 

prechodnĨch stupŔovñ (tamtieģ).  

V procese vĨuļby realizovanej v naġich kurzoch vyuģ²vame mnoģstvo met·d, ktor® s¼ 

v s¼ļasnej lingvodidaktike oznaļovan® ako Ămodern® vyuļovacie met·dyñ (Turek, 2005, s. 

118). Ide najmª o met·dy, ktor® klad¼ d¹raz na akt²vnu spolu¼ļasŠ ġtudenta vo vĨuļbe, 

aktivizuj¼ ġtudenta a podporuj¼ jeho vlastn¼ iniciat²vu smerom k rozvoju tvorivej ļinnosti. 

V nasleduj¼cich riadkoch si dovol²me uviesŠ aspoŔ tie, s ktorĨmi m§me v naġej praxi dobr® 

sk¼senosti.  

V prvom rade ide o met·du kladenia ot§zok a n§slednej tvorby odpoved², ktor§ je vo 

veŎkej miere vyuģ²van§ najmª v prvom roļn²ku pri pr§ci s textami. Đļelom tejto met·dy je 

nauļiŠ ġtudentov  nar§baŠ s r¹znymi typmi ot§zok, rozliġovaŠ ¼rovne svojich myġlienkovĨch 

pochodov a v koneļnom d¹sledku rozv²jaŠ schopnosŠ porozumenia anglicky p²san®ho textu. 

Navyġe, met·da kladenia ot§zok prispieva aj k rozvoju jazykovej  kompetencie edukantov, 

pretoģe Ŕou opakujeme a precviļujeme (alebo aj douļujeme) tvorbu ot§zok v angliļtine 

v r¹znych gramatickĨch ļasoch, poukazujeme na rozdiely medzi ot§zkami na podmet a 

ot§zkami na predmet, opakujeme (alebo vyuļujeme) ġtrukt¼ru nepriamej ot§zky, ļi 

problematiku 1. a 2. kondicion§lu pri hypotetickĨch ot§zkach.  Met·da z§roveŔ rozv²ja 

schopnosŠ kritick®ho myslenia, pretoģe pri kritickom myslen² ļlovek nar§ba s r¹znymi typmi 

ot§zok. Ber¼c do ¼vahy ¼roveŔ myġlienkovĨch pochodov, m¹ģeme ot§zky  zaradiŠ do 

nasleduj¼cich kateg·ri²: 

ü ot§zky sumarizaļn® a definuj¼ce (Kto? Ļo? Kedy? KoŎko? Ļo je pr²kladom? 

a pod.), 

ü ot§zky analyzuj¼ce (Preļo? Ako? Ak® s¼ pr²ļiny/d¹vody/d¹sledky/d¹kazy? 

a pod.), 

ü ot§zky hodnotiace (Je spr§vne/nespr§vne, efekt²vne/neefekt²vne? AkĨ m§m 

n§zor? Ak® s¼ vĨhody/nevĨhody? Ak® s¼ argumenty pre/proti? a pod.), 
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ü ot§zky hypotetick® (Ļo by sa stalo, keby...? a pod.). 

Pri pouģ²van² met·dy kladenia ot§zok s¼ ġtudenti z§roveŔ upozorŔovan² na logick¼ 

(nielen gramatick¼) spr§vnosŠ formul§cie ot§zky, pretoģe nie kaģd§ ot§zka, ktor¼ je ġtudent 

pri pr§ci s textom schopnĨ vytvoriŠ, sa d§ n§sledne aj zodpovedaŠ. 

Ako pr²klad takĨchto aktiv²t m¹ģeme uviesŠ ¼lohu, vhodn¼ napr²klad, pre skupinu 

politol·gov. Ġtudentov rozdel²me do skupiniek, v ktorĨch pripravuj¼ ot§zky k vyrieġeniu 

nasledovn®ho probl®mu: Ak® inform§cie potrebujeme na to, aby sme rozhodli, ktor§ krajina je 

vhodnĨm kandid§tom na vstup do EĐ? Ġtudenti v skupink§ch sformuluj¼ vªļġ² poļet ot§zok 

k danej t®me. N§sledne sa rozhodn¼, ktor® ot§zky si ponechaj¼. Tieto ot§zky si potom 

rozdelia, a ï uģ ako pr§cu na doma ï vyhŎadaj¼ na pridelen® ot§zky odpovede. Na Ņalġom 

semin§ri referuj¼ zisten® skutoļnosti. V praxi sa n§m osvedļilo rozġ²renie tejto aktivity takĨm 

sp¹sobom, ģe skupink§m d§me pripravenĨ h§rok so z§kladnĨmi inform§ciami 

o kandid§tskych krajin§ch pre vstup do EĐ. Na z§klade tĨchto inform§ci², ako aj na z§klade 

doma zistenĨch skutoļnost², ġtudenti v skupink§ch navrhuj¼ najvhodnejġieho a najmenej 

vhodn®ho kandid§ta, priļom musia svoje rozhodnutie riadne zd¹vodniŠ. 

V prvom roļn²ku vyuģ²vame i Ņalġie inovat²vne met·dy, ako je napr. inscenaļn§ 

met·da ï hra rol², pri ktorej ġtudenti, vych§dzaj¼c z preļ²tan®ho textu, zinscenuj¼ situ§ciu 

a po hre rol² doch§dza k n§slednej diskusii s cieŎom n§jsŠ vĨchodisko zo situ§cie.  

Ako pr²klad m¹ģeme vyuģiŠ fikt²vne zasadanie mestskej rady. T®mou m¹ģe byŠ 

napr²klad stavba nov®ho supermarketu v centre mesta v bl²zkosti z§kladnej ġkoly a na mieste 

s¼ļasn®ho parku. Ġtudenti si losuj¼ rolu (starosta, miestny politik, ļlen n§tlakovej skupiny, 

predstaviteŎ korpor§cie, riaditeŎ ġkoly, ochranca ģivotn®ho prostredia a pod), priļom 

maj¼ jasne ġpecifikovanĨ postoj k danej t®me. Ako pom¹cku k diskusii, ktor§ sa konļ² 

hlasovan²m za / proti stavbe supermarketu, im uļiteŎ poskytne vhodn® podkladov® materi§ly 

(napr. mapu mesta). Kaģd§ skupina n§sledne celej triede  vysvetl² svoje stanovisko. VĨhodou 

tejto met·dy je fakt, ģe sa d§ Ŏahko prisp¹sobiŠ r¹znym ġtudijnĨm programom. V skupine 

pedag·gov napr²klad m¹ģeme pouģiŠ ġkolsk¼ poradu a rieġenie ot§zky, ļi by sa predmety, ako 

napr. vĨtvarn§ alebo hudobn§ vĨchova, mali klasifikovaŠ. Zauj²mavou variantou hry rol², 

ktor¼ ¼speġne pouģ²vame v skupine politol·gov, s¼ Koaliļn® rozhovory za ¼ļelom vytvorenia 

vl§dy. V tejto hre vyuģ²vame 4 fikt²vne strany s diametr§lne odliġnĨmi politickĨmi 

programami (v kaģdom volebnom programe m§me pribliģne 10 bodov). Đlohou ġtudentov je 

vytvoriŠ vl§du. Na zaļiatku tejto aktivity ġtudentov rozdel²me do 4 skup²n, priļom kaģd§ 

z nich dostane inĨ volebnĨ program. Ġtudenti sa dohodn¼ na 3 priorit§ch, ktor® sa bud¼ snaģiŠ 
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chr§niŠ a vniesŠ do programov®ho vyhl§senia vl§dy. N§sledne ġtudenti utvoria nov® skupiny. 

Kaģd¼ z nich tvoria 4 ļlenovia, t. j. z§stupcovia 4 r¹znych politickĨch str§n. Ġtudenti si 

z§roveŔ losuj¼ aj percento z²skanĨch hlasov vo voŎb§ch. V diskusii je teda jasn®, kto je v²Šaz 

volieb, a teda vedie koaliļn® rozhovory a kto m§ v koaliļnĨch rozhovoroch silnejġiu a slabġiu 

poz²ciu. Ġtudenti sa poļas rokovania snaģia dohodn¼Š na vytvoren² vl§dy a vypracovaŠ 10 

prior²t vl§dy (tu je priestor na ochranu p¹vodne urļenĨch prior²t kaģdej strany, na ¼stupky 

Ănieļo za nieļoñ a pod.). VĨsledkom koaliļnĨch rozhovorov  ï ktorĨ je vģdy inĨ ï by malo 

byŠ vytvorenie vl§dy. Niekedy je vl§da zloģen§ zo vġetkĨch 4 str§n, niekedy z 3 alebo 2, 

niekedy v²Šazn§ strana vl§du utvoriŠ nedok§ģe, ale vytvor² sa menġinov§ vl§da. Po skonļen² 

aktivity ġtudenti n§sledne referuj¼, ak¼ vl§du vytvorili a ak® s¼ ich priority. Nasleduje 

diskusia o tom, ako prebiehalo rokovanie a ļo vlastne koaliļn® rozhovory obn§ġaj¼ (spªtn§ 

vªzba od ġtudentov naznaļuje, ģe pochopili, preļo je tak® Šaģk® utvoriŠ koal²ciu). 

Inou met·dou, ļasto pouģ²vanou v skupin§ch andrag·gov a pedag·gov, je 

sokratovsk§ met·da, ktorou m§ uļiteŎ moģnosŠ rozv²jaŠ kritick® myslenie ġtudentov. Je 

zaloģen§ na nastolen² probl®mu, obyļajne formou definuj¼cej alebo analytickej ot§zky (napr. 

Ļo rozumiete pod pojmom humaniz§cia vĨuļby? Ako pristupovaŠ k z§ġkol§ctvu 

adolescentov?). Ġtudenti navrhuj¼ svoje sp¹soby rieġenia probl®mu, priļom uļiteŎ zast§va 

funkciu usmerŔovateŎa a moder§tora rozhovoru. 

U ġtudentov s¼ obŎ¼ben® aj met·dy kreat²vneho myslenia. Jednou z nich je aj veŎmi 

zn§ma De Bonova met·da 6 mysliacich klob¼kov (De Bono, 1985). Ġtudenti niekedy k tejto 

met·de pristupuj¼ s ned¹verou, pretoģe sa s Ŕou povªļġine eġte nestretli a p¹sob² na nich ako 

detsk§ hra. Avġak po obozn§men² sa s Ŕou pracuj¼ efekt²vne a vn²maj¼ ju veŎmi pozit²vne. 

V kr§tkosti dan¼ met·du op²ġeme. Jej autor, psychol·g Edward De Bono, myslenie rozdeŎuje 

na Ădruhyñ a kaģd®mu z nich priraŅuje jeden farebnĨ klob¼k, ktorĨ si ļlovek pri rozmĨġŎan² 

pomyselne nasad². Biely klob¼k je neutr§lny, je to myslenie, s¼streŅuj¼ce sa iba na fakty. 

Ļierny klob¼k predstavuje kritiku a pesimizmus; em·cie sa k slovu dostan¼ po nasaden² 

ļerven®ho klob¼ka. ĢltĨ klob¼k je protikladom ļierneho klob¼ka ï identifikuje vĨhody 

a hŎad§ d¹vody v prospech nieļoho. Nov® n§pady a kreativita s¼ dom®nou zelen®ho klob¼ka. 

Organiz§cia a sumariz§cia cel®ho procesu myslenia s¼ reprezentovan® modrĨm klob¼kom. 

Treba povedaŠ, ģe met·da 6 klob¼kov je iba praktickou met·dou paraleln®ho myslenia a len 

Šaģko sa d§ pouģiŠ ako met·da premĨġŎania u jednotlivca, vysoko ¼speġn§ je vġak pri 

brainstormingu, skupinovĨch porad§ch ļi debat§ch ï vyuģ²va ju napr. aj britsk§ ġt§tna spr§va 

(podŎa De Bono, 2009).  
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V praxi sa n§m pouģitie met·dy 6 klob¼kov osvedļilo pri rieġen² ¼loh ļi hŎadan² 

odpoved² na aktu§lne spoloļensk® t®my, priļom pri pr§ci m¹ģeme a nemus²me  vyuģiŠ 

vġetkĨch 6 klob¼kov. Predpokladom pr§ce, ktor§ vyuģ²va spom²nan¼ met·du, je rozdelenie 

triedy do menġ²ch skup²n. Ako praktick® pr²klady vyuģitia tejto met·dy m¹ģeme uviesŠ 2 

aktivity.  

Prv§ z nich vyuģ²va iba 4 klob¼ky a pracujeme s Ŕou v skupine politol·gov. T®mou je 

Ņalġie rozġirovanie Eur·pskej ¼nie. Zaļiatok pr§ce je Ănasadenieñ bieleho klob¼ka. Biely 

klob¼k, ako uģ bolo vysvetlen®, sa s¼streŅuje na fakty a s¼ļasnĨ stav danej problematiky. 

V skupink§ch si ġtudenti pripravia ot§zky ï napr. ļo je EĐ, ako sa ļlenovia prij²mali 

v minulosti, ktor® ġt§ty s¼ ļlenmi EĐ, ako prebieha proces prij²mania novĨch ļlenov, atŅ. 

Ot§zky si n§sledne rozdelia a kaģdĨ ġtudent doma hŎad§ odpoveŅ na svoju ot§zku. Na 

nasleduj¼cej hodine ï uģ ako trieda ï ġtudenti referuj¼, ļo zistili a sumarizuj¼ z²skan® 

inform§cie. ńalġ²m krokom je ļervenĨ klob¼k ï teda em·cie ï postoj ġtudentov 

k rozġirovaniu EĐ, zamyslenie sa nad ot§zkou, ako sa k danej t®me stavaj¼ Ŏudia vo 

vġeobecnosti. Nasadenie ļerven®ho klob¼ka je vģdy ot§zkou iba niekoŎkĨch min¼t, aby sa 

z²skali okamģit®, spont§nne emocion§lne reakcie. Ġtudentov potom rozdel²me na skupinky 

ģltĨch a ļiernych klob¼kov (osvedļili sa n§m skupinky s maxim§lne 4 ļlenmi, takģe pri 

vªļġ²ch skupin§ch, formou ktorĨch vĨuļba v s¼ļasnosti prebieha, je skupiniek viac). 

Skupinky ļiernych klob¼kov hŎadaj¼ vġetky argumenty proti rozġirovaniu EĐ, zatiaŎ ļo ģlt® 

klob¼ky sa s¼streŅuj¼ na argumenty za jej rozġirovanie. Po uplynut² ļasov®ho limitu 

skupinky obozn§mia kolegov so svojimi argumentmi. TĨmto krokom je met·da 6 klob¼kov 

v tejto aktivite ukonļen§, nasleduje spoloļn§ diskusia o tom, ļi ġtudenti s¼hlasia alebo 

nes¼hlasia s Ņalġ²m rozġirovan²m EĐ. 

Druh§ aktivita vyuģ²va vġetkĨch 6 klob¼kov. Vhodnou t®mou je napr. legaliz§cia 

marihuany. V tejto aktivite (ktor§ sa d§ vyuģiŠ u viacerĨch ġtudijnĨch programov, napr. 

u politol·gov, sociol·gov, ale aj ģurnalistov ļi pedag·gov) ġtudenti hŎadaj¼ odpoveŅ na 

ot§zku Odpor¼ļate legaliz§ciu marihuany na Slovensku? Postup je obdobnĨ ako vyġġie s tĨm 

rozdielom, ģe aj biely klob¼k sa d§ urobiŠ na hodine v podstate bez pr²pravy (podŎa naġich 

sk¼senost² je t§to problematika ġtudentom viac menej zn§ma). Po sumariz§ci² faktov 

pristupujeme k ļerven®mu klob¼ku ï postoj ġtudentov k legaliz§cii ï formou kr§tkej 

spoloļnej diskusie v triede. Potom ġtudentov rozdel²me na 2 skupiny. ĢltĨ klob¼k hŎad§ 

argumenty v prospech legaliz§cie, ļierny proti. Po uplynut² ļasov®ho limitu ġtudenti 

sumarizuj¼ vġetky argumenty. ńalej ġtudentov rozdel²me na dvojice (zelenĨ klob¼k), priļom 



Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte ð didaktika, terminológia, preklad 
 

 

131 
 

db§me na kombin§ciu ģltĨ + ļierny klob¼k a postav²me ich pred rieġenie nasledovnej ¼lohy: 

Vaġa politick§ strana / n§tlakov§ skupina / obļianske zdruģenie chce presadiŠ legaliz§ciu 

marihuany na Slovensku. Zamyslite sa nad tĨm, ļo vġetko pojem Ălegaliz§cia marihuanyñ 

zahŘŔa. Ak® kroky by ste podnikli pred jej legaliz§ciou?  Je legaliz§cia marihuany na 

Slovensku politicky priechodn§? Ļo treba pre to urobiŠ? Navrhujete nejak® obmedzenia? 

PoslednĨm krokom je vyuģitie modr®ho klob¼ka, v ktorom vyuģ²vame opªtovn® zmieġanie 

skup²n (ġtvorice) a koneļn® vyrieġenie ot§zky Odpor¼ļate legaliz§ciu marihuany na 

Slovensku? Vysvetlite svoje stanovisko. 

Pri pr§ci s textom sa n§m osvedļila aj strat®gia uļenia a myslenia EUR
3
 

a vyuģ²vanie znakov®ho syst®mu INSERT ï na okraji ļ²tan®ho textu si ġtudenti vpisuj¼ 

pozn§mky k znakom, napr. + (nov§ inform§cia), - (inform§cia, ktor§ je v rozpore s mojou 

predch§dzaj¼cou inform§ciou), V (text potvrdil, ļo uģ viem), ? (inform§cia ma prekvapila, 

chcem vedieŠ viac). 

V druhom roļn²ku vyuģ²vame met·dy, ktor® s¼visia s kooperat²vnym a projektovĨm 

vyuļovan²m, pretoģe Šaģiskom pr§ce, najmª v poslednom semestri, je pr²prava vlastn®ho 

projektu. S pr²pravou projektu je spojen® uskutoļnenie jednoduch®ho prieskumu a nap²sanie 

vĨslednej spr§vy o prieskume. V tejto s¼vislosti realizujeme projektov¼ met·du,
4
 priļom 

projekty naġich ġtudentov s¼ individu§lne a s¼ svoj²m zameran²m buŅ hodnotiace alebo 

probl®mov®. (Spracovan® podŎa: Turek, 2005). 

ńalġ²m inovaļnĨm prvkom, ktorĨ sa snaģ²me realizovaŠ v naġich kurzoch, s¼ princ²py 

pedagogick®ho konġtruktivizmu ï te·rie, ktor§ povaģuje uļenie sa za vĨsledok ment§lnej 

konġtrukcie a zd¹razŔuje, ģe ģiaci sa efekt²vnejġie uļia vtedy, keŅ si sami konġtruuj¼ vlastn® 

pochopenie javov, procesov a s¼vislost² (Brooks J. G., Brooks M. G., 1993). Ide n§m najmª 

o to, aby sa ġtudenti nauļili vn²maŠ a ch§paŠ javy vo vz§jomnĨch s¼vislostiach, nie izolovane, 

aby sa nes¼streŅovali len na memorovanie spr§vnych odpoved² a z²skavanie 

encyklopedickĨch vedomost² bez toho, aby porozumeli logike javov. 

Konkr®tnym pr²kladom uplatnenia princ²pov konġtruktivistickej didaktiky v naġej 

vĨuļbe m¹ģe byŠ pr²stup k osnovaniu uļiva v treŠom semestri kurzu OA pre andrag·gov a 

pedag·gov. UļiteŎ tu prep§ja 2 navonok nes¼visiace t®my, a to t®mu Neverb§lna komunik§cia 

                                                           
3 Akronym EUR je vytvorenĨ zaļiatoļnĨmi p²smenami troch d¹leģitĨch ļinnost² pri uļen² a myslen²: E ï evok§cia (rozhovor 

pred ļ²tan²m ak®hokoŎvek textu; uļiteŎ svojimi ot§zkami vyvol§va u ġtudentov pamªŠov® pochody, na z§klade ktorĨch si 

spom²naj¼ na vġetko, ļo o preberanej t®me vedia). U ï uvedomenie si vĨznamu (tich® ļ²tanie, ktorĨm sa ġtudenti dost§vaj¼ 

do kontaktu s novĨmi inform§ciami prezentovanĨmi v texte). R ï reflexia (rozhovor po ļ²tan² s cieŎom upevŔovania novĨch 

vedomost² a rekonġruovania pamªŠovĨch sch®m). Autori strat®gie EUR ï Meredith, Steele (1997). 
4 PedagogickĨ slovn²k  ju charakterizuje ako met·du, pri ktorej s¼ ģiaci veden² k rieġeniu komplexnĨch probl®mov 

a z²skavaj¼ sk¼senosti praktickou ļinnosŠou a experimentovan²m (PrŢcha ï Walterov§ ï Mareġ, 1995, s. 172). 
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a t®mu VĨskumn® met·dy v pedagogicko ï psychologickĨch ved§ch. V danom pr²pade je 

prvĨm krokom ļ²tanie odborn®ho textu o neverb§lnej komunik§cii. Nasleduje realiz§cia 

vĨuļbov®ho cieŎa, ktorĨm je upevŔovanie uļiva z prv®ho roļn²ka ï vyuģitie defin²ci² v r§mci 

odborn®ho jazykov®ho ġtĨlu. D¹raz je kladenĨ na jazykov® prostriedky i na obsahov¼ str§nku 

akademickĨch defin²ci². Ġtudenti si  prostredn²ctvom identifik§cie r¹znych typov defin²ci² 

v odbornom texte precviļuj¼ a n§sledne vytv§raj¼ vlastn® defin²cie kŎ¼ļovĨch pojmov 

s¼visiacich s preberanou problematikou (gest§, mimika, priestorov§ komunik§cia, dotykov§ 

komunik§cia). Po objasnen² problematiky neverb§lnej komunik§cie nasleduje ļ²tanie s 

porozumen²m a po pochopen² obsahu textov s¼ do vĨuļby zakomponovan® r¹zne cviļenia na 

upevnenie uļiva so zreteŎom na porozumievaciu a nesk¹r na aplikat²vnu zloģku vzdelanosti 

(pozri obr§zok 2). CieŎom tak®hoto pr²stupu uļiteŎa k sprostredkovaniu uļiva je ¼silie 

o ġtudentovo pochopenie pojmu, jeho vyvodenie a n§sledn® interpretovanie pojmu (tu 

neverb§lna komunik§cia medzi ŎuŅmi). T¼to t®mu povaģujeme za pomerne d¹leģit¼ aj z toho 

pohŎadu, ģe spr§vne ch§panie neverb§lnej komunik§cie tvor² d¹leģit¼ s¼ļasŠ pr§ce 

odborn²kov v pedagogicko ï psychologickĨch discipl²nach (uļenie sa v s¼vislostiach pre 

prax). Vedomosti o neverb§lnej komunik§cii nadobudnut® na zaļiatku semestra s¼ 

v neskorġom obdob² uv§dzan® do s¼vislost² pri preberan² z§kladov metodol·gie 

a problematiky vĨskumnĨch met·d v spoloļenskĨch ved§ch. Ġtudenti, ktor² na z§klade 

predch§dzaj¼cej pr§ce s odbornĨmi textami o neverb§lnej komunik§cii uģ maj¼ vytvoren® 

teoretick® z§zemie, aplikuj¼ svoje znalosti v Ăkv§zi vĨskumnejñ projektovej ¼lohe 

Pozorovanie nezn§mych Ŏud². P²somnĨm vĨstupom ich priameho neġtrukt¼rovan®ho 

pozorovania je spr§va o ĂvĨskumeñ, v ktorej maj¼ na z§klade svojich predch§dzaj¼cich 

teoretickĨch vedomost² o neverb§lnych prejavoch dospieŠ k urļitĨm hypotetickĨm z§verom 

o vz§jomnom vzŠahu nimi pozorovanĨch subjektov. Takto uvedenĨm pr²stupom 

k sprostredkovaniu nov®ho uļiva sa uļiteŎ usiluje vniesŠ Ăsubjekt§lny rozmer vzdel§vania do 

subjektovĨch sp¹sobnost² a procesov kognit²vneho uļenia sa a vyuļovaniañ podŎa 

hierarchick®ho ļlenenia vĨchovy (Ġvec 2005a, 2005b, 2007 podŎa Anderson ï Krathwol 

2001). Ciele vĨuļby, aktivity ġtudentov ako aj interakcia ġtudentov a uļiteŎa  postupne 

prech§dzaj¼ od najniģġej ¼rovne vzdelanosti (pamªŠovo reprodukt²vnej ï zapamªtanie si 

vĨznamov kŎ¼ļovĨch pojmov) aģ po najvyġġiu (kreat²vnu ï tvorba vlastn®ho textu).  
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Obr§zok 2: Systematika ġiestich ¼rovn² vzdelanosti  

Modern® didaktick® met·dy vyuģ²vame aj pri sk¼ġan² a hodnoten², ktor® uzatv§raj¼ 

cyklus vĨuļby. Za inovat²vny prvok povaģujeme najmª zmenu formy ¼stneho sk¼ġania, 

priļom  klasick¼ ¼stnu sk¼ġku (uļiteŎ ï ġtudent) sme nahradili formou ¼stnej prezent§cie. 

Jednor§zov§ ¼stna sk¼ġka sa tak men² na dlhodob¼ projektov¼ ¼lohu, ktor§ n§m v koneļnom 

d¹sledku umoģŔuje komplexn¼ kontrolu dvojsemestr§lnej ġtudentovej pr§ce. Uģ 

v poļiatoļnĨch ġt§di§ch pr§ce na projekte, keŅ sa ġtudent mus² rozhodn¼Š o tom, ļo bude 

prezentovaŠ, uplatŔujeme v praxi inovat²vnu met·du tvoriv®ho pr²stupu k voŎbe t®my 

prezent§cie. TĨmto pr²stupom sa snaģ²me vyvolaŠ u ġtudentov zainteresovanosŠ a vn¼torn® 

stotoģnenie sa s t®mou. TvorivĨ pr²stup k voŎbe t®my odbornej prezent§cie pozost§va z tĨchto 

krokov: 

1. ZvoliŠ si pracovnĨ n§zov t®my. 

2. VytvoriŠ si tzv. Ămind-mapñ (pojmov¼ mapu), zloģenie ktorej sa odv²ja od 

t®my prezent§cie (ide o vymedzenie kŎ¼ļovĨch slov formou brainstormingovej 

aktivity).  

3. SformulovaŠ z§kladn® ot§zky k t®me (Ļo bude ¼ļelom prezent§cie? Komu 

bude prezent§cia urļen§? Ļo bude hlavnĨm odkazom prezent§cie? Akou 

formou bude prezent§cia realizovan§? a pod.) a daŠ si na ne odpovede. 

4. VyhŎadaŠ a zaznamenaŠ literat¼ru k t®me (kniģniļn® aj internetov® zdroje). 

5. Vyp²saŠ z literat¼ry inform§cie, ktor® autor prezent§cie povaģuje za relevantn® 

(minim§lne 4 informaļn® zdroje). 






















































































































































































































